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JL/ie Ansiclitj dass die Gesänge \1 X ^ O der Dias nicht 
ursprtingliclie Teile dieser Dichtung bilden, ist keine nene. "Wenn 
nun die vorliegende Abhandlung sich auch auf diesem Boden 
bewegt, so ist sie jedoch in der Methode und den gewonnenen 
Resultaten ganz selbständig und neu. Eine vielfach wiederholte 
energische Lektüre dieser vier Gesänge for sich wie im Zu- 
sammenhange mit dem ganzen Gedichte fahrte zu der Wahr- 
nehmung, dass der in diesen vorkommende Sprachschatz ein 
durchaus verwandter, dagegen von dem der echten Gesänge der 
nias ein abweichender ist. Diese sprachliche Untersuchung, 
nach der sich im grossen und ganzen die vier Gesänge als ein 
gesondertes Stuck der Dichtung ergaben, bildete die Grundlage, 
worauf sich die ästhetische, die höhere Kritik mit desto grösse- 
rer Sicherheit erheben konnte: es scheint dies überhaupt der 
einzige Weg zu sein, auf dem die höhere Kritik mit ihren Re- 
sultaten wie auf festem Boden sich bewegen kann. 

Zunächst soU das ganze sprachliche Material, das bei dem 
Mangel an Hilfsmitteln ganz neu bis in die Einzelheiten be- 
schaffib werden musste, dargelegt und zwar zuerst eine Übersicht 
gegeben werden, welche Verse und Wendungen diese vier Ge- 
sänge mit denen der übrigen Ilias und der Odyssee gemein 
haben. Der Vereinfachung wegen, um nicht die ganzen Stellen 
auszuschreiben, sind hier folgende Abkürzungen eingeführt: 
z. B. Ml= bedeutet: der erste Vers von Mist gleich, MIV2 = 
die erste Hälfte, M 12/2 = die zweite Hälfte, M 13/4 = der 
grösste Teü, Mla = der Anfang, Mls= der Schluss, Mim = 
die Mitte des ersten Verses von M ist gleich, M If = der erste 
Vers von M ist fast gleich. Wenn auf diese Weise der ganze 
Parallel-Homer hergestellt würde, wäre für die gesamte kritische 
Homer-Forschung ein sehr dankenswertes, weil für die Benutzung 
sehr bequemes Hilfsmittel geschaffen. 



Kapitel I. 

§ 1. Die Farallelstellen der Gesänge M N S O. 
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lVj=-//814i7307. 
626. 665. ^ 12 

5V, = fi449 

6 = ^460 
23V«f=0 538. 
31f=iy463 
39Vs = ^97.278 
42s=6>337 7 237 

2^36 
438/4 = iV 152 
46Vs=?P574 
472/a == O 615 
67«/,'== O 533 
58»/4f=5 390 
61 = P335 
70 = iV227 ^70 
72«/, cfr. O 344. 
741/2 =: 77376 
75 = ^ 74. 370 
294 »^179 
77 = ^49 

80 = iV748 

81 = iV749 

84 = ^^47 

85 = vi 48 
96=B838 
97 = 5 839 

1028 f = P352 
1032/2 = 108 
1068/4 = 77552 
107 (= 126) = 7 235 

= P639 
113«/2f = ^332 
115 = 0499 
1308/2 = yi235iV802 

7^46 ^115 

143 = O 395 

144 = O 396 
144«/2 = 77366 
145m = 150 
1492/2 = ^417 
150a = yi 418 
162f= 397 



N 
32/, = 0415 
9f=öll 
10V2=i:515Ä'135 

^285 
181/, = (, 27 
21 cfr. e 381 
23«/4=6>41 

24 = 6>42 

25 = 043 

26 = 044 
33f=ß78. 
34a = 049 
35a =0 50 
37 = ^ 275 
432/2 =(59 =677)= 

O 222 = ;i 241 
cfr. ?P 584 
452/2 = Jir 227 
59 V, = i2 247 
61 = ^122= ?P772 
662/, = 5 527 »'442 

P256 ?P473 
81 = 7inal Dias = 
16mal Odyssee 
90 cfr. P285 
94=(480)=P219 
951/2 = O 502 
99 = 0286=2^344 

= 054 
107 = JS 791 
112=^ 102 = 7f 322 
1221/2 cfr. 561 
1222/2= O400 
1242/2 = M 291 
127s = vi 539 

131 = TT 215 

132 = 77 216 

133 = TT 217 

136 = 0306 P262 
139 cfr. J 521 X 598 
147 = ^26= 278 

= P431 
147f= 77637 



l8 = 98s=^0399 
37, = 61% = oft 
12. 13a = V 127 
12 oft 
14=07 
173/4 = O 620 
23. 24a = iV458f 
26=7r637cfr.M47 

278 
31V,=^350iV682 
41s42 = X^86f 
42= X^ 555^511. 

y 79. 202 
47 = 182 
53in cfr. & 384 
60%=J»7339 B 153 
64 = oft 

69 = JB116 723 

70 = i»f70iV227 
74 = oft 

751/, = O 654 

82f=^349£ 

82 4mal Odyssee 

901/, = T 486 

92 = ^240 

93% = 37229 

95 = P173 

97«/4=:106 7683 

988 cfr. 1 
103 = ^ 172 A' 86 
109 = J8:219 
110a=7'425cfr./940 
113 = f 335 
114% =^464 
1168/4 = ^^217 
118Va=rl80 
125s = M 217 
131s = Af 346 
133. 134a = X178f 
1351/9 = iV 10 ä: 515 
138 oft 
141s = y 288 
148f=i?860f 



O 



l—3f =0 343-45 

4V,=- 1:376 

6'/,=»' 197 

7 = ,3' 14 
10m = 77109 
23m :^ ^ 591 
28 = ^255 
30V» = P75. 258 
84i/, = P259£ll6. 

171 
35 — 89 5mal 

Odyssee 
36-38«=« 184—86 

47 = ^426 

48 = oft 

77 = 0372 
77s = 550^108 

78 = iE 767 381 
^277 

79 = 0410 

81m = 366^^165 

2^35 
86 cfr. ^533 
89 cfr. 35 
92 oft 
93m cfr. 8 492 X 463 

ß>478 ^550 
93sf=x457 
1001/2 = oft 
101»/4 = ^ 570 
1082/2 = M 103 
113s = M 162 
113s 114= (397f) = 

»/198f 
1152/, = oft 
1202/2 = 7596 
124m = a 101 386 

^299 
124s cfr. 7194 
125a cfr. ^458 
126m = iV 505 77615 

^189s 
145 oft 



M 

162s =om V 198 
165s = iV 629 O230. 

261. 702. TU. 

41 a 272 
171s = iV 236 
174 = O 596 
1758/4=0414 
1832/1 =3^397^294 
184f = !r398 
185f= 2^399 
185s =r yi 97 
186= !r 400 ^98 
1902/8= IT 284 
1918/2 = P293 
1921/, = P294 
1922/2 = i^ 145 ^144 
194=6>277 il 418 

1953/4 = O 343 
2022/2 = o 1612/a 

2051/2 = ^ 375 
2092/2 = iS 742 TT 320 
215«/« = / 103 
217s = 423 y 122 
« 529 V 328 n 320 
2272/2f = O 496 Si 55 
2292/2 = ^ 93 
230= -5284 

231 = -2-285 
2313/4 = -^357 

232 = /f358 

233 = Ä 359 
234= i/ 360 
235a = -2' 286 
2362/2 =B 112 719 

iV368 5 6ßi335 
2432/2 « O 496 

ß500 
251 = iV 833 
2521/2 = iV 834 
2553/4=0 327 il730 
262s = ^ 262 
2732/2= «P452 
282s = 77299 

2912/2 = i\r 1242/2 

2952/, = O 309 
299m = «292 £130 
301 = £ 133 
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148 = J5Sb E 626 

149 = j»f 439 

150 = O 425 
1523/4 = iW 43 

155 = iE 470 Z 72 

^291 0600.514. 

667 77210. 275 
157s = oft 
1601/2=^350 
1628/4 = P 607 
I631/2 77360 
167 = (208) = (9 220 
174— 177a= 549— 

52 
1783/4 = A7395 
1813/4=A7396^420 
183f = P304 
184= P305(404 = 

503) P526 77611 

I86V2 = O 577 
1862/2= O420 
I871/2 = O 421 - 
187 = oft 

199s =tf' 122 1473 
2072/2 = oft 
211(cfr.l86)c£r.Jli336 
2122/2 = A 535 cfr. 

77 819 
2178/4 = ^46 
2182/, = iS 78 K 33 

^58 77605 1205 
219 cfr. 229. 
221 = (259 274 311) 

-^265 
227 = M70 SlO 
231f = 2^132 
231 = V 146 
233 cfr. P 255 -2-179 
236s = iW 171 
2612/2 = S 42 
2802/8 = 7462 
282 cfr. 77 216 
286s = Ö 739 
291a cfr. O 543 
2952/2 = (328 =528) 

215 P 536 cfr. 

77784 



1513/4. 152 = ^ Uf 
164% = f 268 7? 266 
165s = (9366 081 

!r35 
183 = c 298 
186 = B 44 A^ 22. 132 

/9 4 d^309vl26 
1901/2 = ^ 93 
194 = (243) = J^ 721 

(9 383 
195f=£89f 
204a cfr. X 302 
212 = ^ 358 
2182/2 = oft 
2241/a = 8 242 
2242/2 = oft 
2261/2 = e 50 
227a = fi 51 
232 oft 
234 cfr. ^ 453 
2412/2 = (> 410 
2541/2 = ;i 400. 407 

ß>10 
255 = O 28 
264m=0244 
265a = a 391 
2702/, = P 33 
277 = £761 381 

78 
280 = /9 378 X 346 

^304 o438ff59 
283f = 47 151 
300 = 329 = rl06 
3082/2 = V 98 
312. 313a = 341f = 

i264f 
314f = P441 & 292 
3182/2 = 77266 y409 

P477 / 110 
329 cfr. 300 
330=^551 Ö462 

77 440 -5" 360 
3362/, =r 410^463 

X 489 cfr. £ 286 
3372/2.338af=*f'548. 

549a 
341 cfr. 312 



O 

147sf = 7 373 ;i; 405 

V/107 
150m = Af 145 
151 = (9 47 ^ 283 
1521/2=^498 i2dS 
1522/2 = ^ 352 
1581/8 = 6> 399^186 

i2144 
163 « a 294 
167V2 = ^187 
168.169 = ^195.96 
1733/4 = oft 
1843/4 = oft 
I892/2 = X 338 

11,81/2 = ^ 77 
2033/2 cfr. 7497 
205f = ^ 354 
208 = 6> 147 77 52 

<t274 
209s = 77441 
2121/2= «P 82 
230s = cfr. M 165 
2311/2 = «305 
233f=-J^150 
234s = ß 272. 304 

A346 
236. 237 V2 = 77676. 

677 
238s = <SP 253 
240=0417 
2428/4 = ß, 164 
244m = .5'264 
250% = P8I73 
256V2 = ^509 
2593/4 =jS7327 ^7274. 

400 
262 = T' 110 cfr. 

A'482 cob20 
263-68=2^506—11 
269f=^24 

2713/4 =r 24 

272 = ^ 549 
274 cfr. 495 
277f=P730 
278 = P731iV147 
285 = oft 

1* 



M 

302m = iV42 ^140 

«f^64D 
306f=^675 
311 = & 162 
314V4 = ^195 
3152/8 == ^ 341 
316 = ^342 
317s = O 689 739 
3232/2 = P 444 cfr. 

5 447 
328»/4 = iV327 
33172 = ^596 yi345 
336 cfr. iV 211 
3382/2 =t jB 153 ^60 
346s =:>S' 131 
351 = ^ 198 
352a = vi 199 
3521/2 = vi 617. 805 
364a = oft 

368 = JV752 

369 = iV 753 
371s = ^ 257 
374a = 380s X 85a 
377s = 312 2^374 
378«/4 = 3'511 
3808/4 = * 499 
380Vrf=il735 
381a = 77767 
3842/a = fi 412 

385 = ^ 413 
3852/^ = 77742 
386a u. s = ^ 414 

71743 
389s = P602 
3951/2 = JV 178 
3952/2 cfr. iV 570 
3968/4 = iV 181 ^420 
400cfr.iV584 

404 = fr260 

405 = -£r261 
413 = ?P417 
414a =«f^ 418 

415 = 77563 yi215 

425 = ^452 

426 = ^453 

436 = O 413 cfr. 
vi 336 



N 

3052/2 = oft 

307s = K 231. 433. 

545 O 299 o 328 
328 cfr. 2952/, 
332 = ^460 
334s cfr. y 283 
3432/2f=j:41 
3553/4=^219 
3632/2f=0438 
3652/8 = (378) A^252 
3682/2f=Af36 ^6 
369a = ^ 7 
373V2 = oft 
3738 4 = -^449 7^388 
3748/4 = ^ 487 
375a = T 216 v 36 
384s = >5'449 540 
3882/2=034277309. 

821 P579 
3882/2 389a = ;^; 295f 
389—93=77482—86 
3971/2 = 7? 145 
399 =ß 585 
401=£:324 
4032/sj = oft 
404 cfr. oben 184 
4082/2 = X 275 
411ml . P348f 
412 P •-^578f. 
4138/4 = (415) ^453. 

478 
417. 418 = S 458f. 

486f 
420— 23 =6^331 -34 
4372/2 = 5 458 cfr. 

A588 
4382/2=0523 77597 
441m cfr. Af 160 
4421/2 oft 

443s cfr. 77612 P528 
444 = 77613 P 529 
446fcfr.^470f 
451 s 452 = T 180f 
4522/8 = is; 546 
4552/2 = ^189^167 
458 = oft 
458a 459a = ^23f 



s 

3522/, = 152 
354 V, = S 501 cfr. 

^805 
356 oft 

359% = a 201 
370 = oft cfr. ob. 74 
378 = oft 
39273= «484. 541 
406s. 407 = X291f 
408 = r 32 ^ 585 

iV566. 596. 648 
418s. 419a = iV543f| 
4203/4 = M396iV 181 
429s. 430—32 = 

iV 536— 539 
433. 434. 435a = 

1—3 B 42% 

B527iV66P256 

¥- 473. 488. 754 
444m = T 384 
4473/4 (cfr. 517a) = 

-ZT 64 
449s = iV 384 O540 
451%. 452= iV519. 

520 
4528/4= vi425iV508. 

520 P315 
4538/, (4788/4) = 

iV413. 445 
458.459f=486.487f| 

= iV417f 
4618/4 = A 51 6 
46172 = oft 
462% = P360 7/254 

^360 
46374 = T 451 
46572f= Ö433 
466V> = J5:456 
4788/4 cfr. 453 
4797a = ^242 
486. 487 cfr. 458f. 
49578 = 115 
495s = £ 374 öl 397 
4967, «<J> 116 
5067, = a 88 

507 = 77283 ^43 

508 = iB484 vi 218 



o 

286 = iV 99 P 344 

054 
294 = oft 
299s = X 231. 433. 

545 iV307o328 
300 = oft 
306 = iV 136 P 262 
307a = * 450a cfr. 

Ä213 686 
309s = Af 295 
3128/4 = ^498 
312s =ilf 377 P374 
31372==^' 585 0113 
314% = vi 571 
31578 = 6>278vi572 

P167 
316.317=// 573. 

574 
319 = vi 85 ö67 
3278/4 =M 255 77730 
328 = 77 306 
333—336 = iV694— 

97 

34072= 3^3957« 
3427j=iV38877309. 

821 P579 ;k295 
3438/4 = M 195 
3447a cfr. M72 
346=^110 6>172 
348f = 6> 10 
350s = fl^80 
355 = oft 
3587^ = 251 
365m = T 152 
3678/4. 368. 369 = 

345—47 
371=* 527 
373 = ^ 764 
37472 = V 133 
375a=A:84cfr.^765 

ylOl 
376 = 6> 244 
3777a =6>198 
377Va = Ö 170 
380 = & 252 
384s = iV 737 
388a = A 497 
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M 

437m = O 644 
4388/4 rr 77558 
439 = iV149 
445s = ^328 
4482/» = «242 
449=iS304 2^287 
471 = 77296 
4711/8=0488 



N 

462 = oft 
468. 469a =//804f 
468 = ^108^51 
473V, = P54 
474cfr.^l04u.^416 
485% = 71 99 
488 = vi 593 
4898/4 = O 501 
4971/2 = O 388 
4978/3. 498V3 = 

<P 254f 
501 = 77 761 
503 cfr. 404. 184. 
504f=[77614f] 
505in = O126 
507s. 508a cfr. ä'I; 17 
508=a'452 ^425 
508«/4 = 520 A 425 

^452 P315 
510f = JS7621f 
516% = oft 
5I68/4 = ff 461 
519% = 5' 451 
5203/4 cfr. 508 
520 = ^452 
528% cfr. ob. 295 
530%f = 11118 = 

ff 397 
535%. 536-38 = 

5' 430— 33 
543s. 554a = 3'419f 
5448/4 = n4U. 580 
548V9 = O 434 
548%. 549a =:^522f 

77289f 
55O8/4 = ^ 580 
564fcfr.^508 
566 = (596. 648) = 

r32 ^585 3'408 

cfr. iV 165. 533 
5738/4 = X 473 
57573 = oft 
577 cfr. «f 808 
580 ^659 cfr. 

X466 
583 Vs = ^423 cfr. 

Hin t438 



B 

517%=iV507% 
508a 

5187« = PS6 
5197, = oft 
5207« = iV 701 



o 

394s = J 191 
395.396 = Ml 4a, 144 

397 = V 198 
397s=113 = Afl62 

398 = 114 =1/199 
399s = 5*1 98 
4007« = iV 122 
403. 404 = yf 792 

793 
413 = Af 436 
4148/4 =M 175 

42072- 421V2 = 

iV 186. 187 
424 425 = 485. 486 

= ^285.286 
425= iV150 ^286 

(9173 ^184 
42972 = oft 
430'/3 =^491 
433V3 = ^465% 
43478 = iV 548 
437s = -y 460 

4387» = iV363 
440s. 441a cfr. ü? 171 

443, 444a = y> 59. 60 
449. 450 = P 29 1.292 
452=0121.314 
453V9 cfr. ^ 160 
457 = i? 134 e 99 

iV642 
458Va = 3O9 
4587^ = 71358 
460s = ;i 201 P 678 

X388 
465% = e 329 
4677« = n 120 
471 = P715 
47672 = 512X304 
477% = X73 
4798/4 = X 122 
480. 81. 82 = ;i; 123 

24.25 
480. 81. 82 cfr. 

r336ff77137ff 
482 = oft 
483a = oft 
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N 

583% = ^ 375 
584cfr.il/400 
585% = <^ 113 cfr. 

0313 
586 Va = & 303 
587^3 =592 ^99 
595 cfr. 566 
599s = « 443 
602s = 7411 cfr. 

/269 
604f = vi 232f 
610 = 7^361 
617% =£7583 i7741 
618% = i7503 
61972 = oft 
619% = oft 
629s cfr. M 1 65 
637 = v; 145 
6423/4 = O 457 ^ 143 

(9 99 
646%. 647a =0528f 

cfr.jBr258 
648 cfr. 566 
6497« =P674;t24. 

380 
651in = iS766 
6523/4=^^67 
673 = vi 596 ^1 
682Va=:v^350 ^31 
694-97 = 333 bis 

36 
701% = ^520 
703 cfr. V 32 
7078 = ^^544.547 
725f=M210 
729a = J 320 
734s cfr. £ 185 
735 = 7103.314 
737 cfr. O 384 
740Vj = jBr264^280 



AT 

748f=M80f 
750 = oft 
752f=:M368f 
76673 =r 352. 403 

767. 7683/4 = P 683. 
6843/4 

7683/4 = P684 243 
769 = r 39 
7737a = ;« 28 cfr. 

fi305 
774. 775a = r 58f 

^332f 
785. 786. 787a = 

^ 127 ff. 
8027jj = Ml30 7^46 

yi 295 & 115 
80373 oft 
80772f= 77609 
809s =0 676 77534 
821 = o 160. 525. 
827f=0 54Of 
833. 83473 = M251f 
83472 (cfr. 822) = 

P723 



O 

485. 86. 87 = ^ 285. 
6. 7 = 6> 172—74 
48873 =J»^47 177296 
49072 = S 207 
495a =0514 
498s 499 = ^459.60 
500 = oft 
501f=iV489 
50279 = iV95 
5127a = «351 
51279 = oft 
52373 = 77597 iV438 
5247« = oft 
52473 = X 368 
5287a.529a = 64672. 

645a H 25S 

iV646f 
531f=B659 
5337a = M57 
534a =77691 
538a = 3f 23 
5403/4 = P79 
540s = SUd 
54173 = ^251 
542 cfr. E 661 
543a cfr. iV 291 
549. 50. 51. 52a = 

iV174ff 
553s. 55473 = a 59. 

60 
5578 = 6 313 
559s oft 
561 (=661) 2. 3. 4 = 

E 529ff. cfr. 

iV121 
573a = JE? 182 j< 207 

5737a = oft 

574. 5. 6a = ^ 497. 

8.9 
57773 =iV186 



O 

577 7a = ^480 

0121.319 
578f= 77325 
57873 = oft 
581s = «P 726 cfr. 

77341 
5853/4 = ^571 
58973. 590 = & 158. 

59 
5907a = oft 
591=^/595 P114 
5923/4 = £7782 77256 
593 Va cfr. A 5 
594s = a 282 
596 = M 174 
6067a = E 555 
6078. 608a = r365f 
6203/4 = ^17 
620 cfr. y 289 
6217a =y290 
629 = 78 
6313/4 = J 483 
6338 = 75:521 
6468 = ^137 
65l7af= 0125. 317 
6547a = ^75 
661 = (561) /V 121 
6657« = -^ 66 
667 = (500) 77210 
676s = 77534 iV809 
6867af=A629 
690f = B 459 
692 = B 460 
702s cfr. Ml 65 
7157a = cj 507 
7157a = 2>414 
727 = 77102 

733 = B 110 -^67 
5r78 

734 = oft 



Sehen wir von den formelhaften und häufig vorkommen- 
den "Wollten ab und stellen dann diejenigen Verse zusammen, 
in denen sich die Q-esänge M N S mit den Versen anderer 
Gesänge der Ilias berühren oder völlig übereinstimmen, so er- 
giebt sich folgende Übersicht: 
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Aus dieser Zahlenangabe erkennt man, dass durch die sehr 
hervortretende Übereinstimmung, die unter den Gesängen M N 
S O obwaltet, diese eine unter sich zusammenhängende beson- 
dere Q-ruppe büden. Berühren sich viele Q-esänge der Ilias mit 
dieser wenig oder gar nicht, so ist es um so bemerkenswerter, 
dass sechs Gesänge E ui 11 P Y wieder eine sehr starke 
sprachliche Übereinstimmung mit der Gruppe M N S O zeigen, 
ganz besonders tritt dies bei ui und 11 hervor. Es ist dies 
aber sehr natürlich, da der Dichter, der die retardierende Partie 
M — zwischen das yt und 11 einschob, ganz besonders den 
Ausdruck dieser beiden Gesänge vor Augen hatte und nach- 
ahmte, um eine gewisse Gleichheit ^ im Aussem herbeizufuhren 
und den Einschub dadurch zu verhüllen. Er wollte Kämpfe 
schildern, da gaben ihm gerade die Gesänge yt und n den 
klassischen Ausdruck dafür an die Hand. Höchst interessant 
ist es aber zu beobachten, wie er diesen oft seelenlos und 
äusserlich in seine Sprechweise herübemahm. Wo seine Dar- 
stellung sich in der Schilderung von Kämpfen bewegt, da steht 
ihm der vorbildliche Ausdruck von ^ und n vor Augen, und 
hier sind auch vorzugsweise die Übereinstimmungen mit yt und 
n anzutreffen; bei den vielen Reden dagegen, die bei seiner 
sehr redseligen Natur die vier Gesänge anfüllen, war er auf 
sich und sein geringes Erzählungstalent angewiesen. — In die- 
ser Gruppe M — O nimmt der Gesang S wieder eine eigentüm- 
liche Stellung ein, indem er vorzugsweise nur mit N eine 
grössere sprachliche Fühlung unterhält. Der Grund liegt in 
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dem besondem Inlialt dieses Gesanges, dessen grössten Teil die 
aTtaTYi Jiog ausmacht; diese Partie hat daher auch wieder ihren 
ganz aparten sprachlichen Ausdruck, der vielfach an die Homeri- 
schen Hymnen erinnert: vor und nach derselben sind sogleich 
die Übereinstimmungen mit den andern Gesängen der Gruppe wahr- 
nehmbar. Es ist sehr wahrscheinlich, dass der Dichter diese Er- 
zählung, wie Here den Zeus zu berücken sucht, aus einer ande- 
ren Quelle nacherzählt hat: wenn diese Partie auch grosse 
Schwächen zeigt, so ist doch das dichterische Vermögen, das 
sie darlegt, ein viel höher stehendes, als es sonst uns der Dich- 
ter von M — verrät. Gegen Ende des Gesanges von macht 
sich aber schon dadurch eine andere dichterische Kraft bemerk- 
bar, dass die Übereinstimmungen mit anderen Gesängen auf- 
feilend selten werden und auch selbst die vorhandenen als von 
wesentlich anderer Art sich darstellen. Dies wird in besonderen 
Punkten die Untersuchung später beleuchten können. 

Sehr bemerkenswert ist es femer, dass die Gesänge E & 
P Y, mit welchen die Gruppe M — nach den Gesängen A II 
die meiste Verwandtschaft in sprachlicher Beziehung hat, entweder 
unecht sind wie oder grosse Erweiterungen erfahren haben 
wie F Y und so auch die zweite Hälfte von JB; hier wird eine spä- 
tere Untersuchung noch anzusetzen haben, um den Zusammen- 
hang gerade dieser Gesänge mit der Gruppe M — darzulegen 
und namentlich die Frage erörtern müssen über die Ursprüng- 
lichkeit des ©, von dem der grösste Teil der Verse auch in 
anderen Gesängen vorkommt; höchst auffallend ist die starke 
Übereinstimmung des mit dem 0. 

Der Beweis für die Abhängigkeit der Gesänge M — O von 
den echten Teilen der Homerischen Gedichte wird später bei- 
gebracht werden; hier soll zunächst die sprachKche Zusammen- 
gehörigkeit und Verwandtschaft dieser vier Gesänge unter sich 
an einzelnen Beispielen dargelegt werden. 

Der Vers vwvvfÄVOvg aTtoXeGd^ai au^ ^'^qyeog ivd^dd^ Ax(xiovg 
findet sich nur M70, N227, SlO] die "Wendung a^(pl di oi ßqaxe 
T€vxea TtoiiiiXa xahuT) nur M 396 2V^ 181 ^4:20. Voraus geht 
B 420 («tt' aircip) d' aOTtlg laqp^ij nat iwQvgj das nur noch steht 
2V^543: (eTti) 6" aOTtlg eacpd^ri TLal i/tOQvg, worauf auch af.iq)l de oi 
folgt, das Weitere d^avaxog %vto dviiaqaiarr^g ist aus JT 414 =580 
entlehnt, wo aber statt aiiq)l de oL besser vorangeht ancpi de 



fAiv: der Dativ ist wieder passender fiir die Wendung a^cpl de 
Ol ßq&yß TBvxea %aX^(ji^ die dem Dichter von JV vorschwebte. — 
Von dem Aetoler-Fürsten Thoas, dem Sohne des Andraimon, 
berichtet uns der Schiffskatalog, wo uns über die Heimat des- 
selben dies mitgeteilt wird: 

di nkevQcov^ evifiovco 'Kai ''iilevov tjöe Ilvkrjt'riv 
Xalxida r' ayx^'^^oj' Kalvöwva re 7t€TQ'q€aaav. 
Ausserdem wird in der Ilias ganz flüchtig der Aetoler 
Thoas als im Kampf gewühle thätig J 527 ff. erwähnt, des- 
gleichen H 168, wo er sich zum Zweikampfe mit Hektor mel- 
det, und T 239. Eine breitere Rolle spielt er in O und N, Im 
letztem Gesänge erscheint Poseidon in der Q-estalt des Thoas: 
og Ttdarj liXevqüvi ^at alneivfj KaXvöüvi 
u4lT(jt)lölai avaaae. 
Die "Wendung rtlevQcovt Kat ahtBivfj KaXvdwvi kommt nur 
noch H 116 vor. — Aus derselben Technik entspringt der Vers- 
schluss -^ai o\ 7tetd^oia%o Xaol M 229 und B 93, den nur diese 
beiden Stellen bieten, wie der Bau des Satzes 

M 400: Tov d' ^Xag ycal Tev^Qog Of^aQTraavd^ b fisv Iqt 
ßeßXri%eL . • . . 
und N 584: tw S* ccq^ ojuaQtrfcriv b fxiv iy%ü o^oevri 



isT^ äyiovrloaat 



.... 



Auch die "Wendung vv^, 6x d' eoTtaaev ty%og ' o de ist nur dem 
M (395) und dem N (178) eigentümlich. M 396 folgt dann der 
schon oben erwähnte Gedanke a(jiq)i de ol ßgays revxea Ttoruhx 
X<xXy^f, der auch im N zwei Verse später nach 178 zu lesen ist. 
Auf M 395 vv§\ eyi d^ianaoev eyxog folgt unmittelbar: 6 S* ea- 
7t6f.ievog Tciae öovqI TtQtivrig; damit vergleiche man N 570 o (J' 
tGTto^evog Tteqi dovgl, und man wird wieder dieselbe Fabrik fin- 
den. — Aus dem Zweikampfe zwischen Aias und Hektor ist die 
Wendung f^eaov oaKog ovxaae dovql vom Dichter des N und O 
entlehnt, aber mit einem Zusatz versehen, der auf die nämliche 
Hand des "Überarbeiters hinweist: N 646 folgt noch eyyvS-ev (im 
Anfange des nächsten Verses) und 528 eyyvd-ev o^jUij^e/g. — 
Dieselbe mechanische Fabrik verrät sich 

N 363 KaßriGod^ev evöov eovxa und 
438 KvöriQod-ev evdov eovra. — und 
2V^ 417 ^g eq)(XT\ ^Qyelotai d' axog yeveT^ ev^afxevoio 
u4vTi'k6x(i) de fxakiara daCq>QOvi d-v/xov oqvvbv 
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S 458 "^iig €(pat\ ^oyeioiai d' ayog yevET^ ev^a/ievoio 
^Xavza di /naXiara datcpQOVi dvfjiov oqlvbv 

S 486 ^iig e(paT\ ^/^QyeioiaL 6* ayog ykvm ev^af^evoio 
üriveleq) de fiaXiata datcpQOvt dvf^ov OQcvev, 

Ist ayiowiae davQt cpaeiv(^ ein häufiger, schon formelhaft ge- 
wordener Ausdruck, so ist die Nuance amovrog movcioe öovqi 
cpaeivq) ein neu erdachtes Motiv, das nur N 516 und 3 461 
kennen. Ebenso findet sich der Verschluss ^OLlrjog xa^vg v\6g 
nur in N 701 und S 620, wie das Versstück Jt^TtayXov BTtev^axb 
luayiqbv avaag nur N 445 und S 478 und das noch eigentüm- 
lichere dc^ wfiov d' oßQc/iov iyxog 'io%ev nur N 519 und S 451; 
voran geht N vibv *EwaUoio und S vibv ^JqriiXvyiOLol Was an 
beiden Stellen folgt, ist formelhaft, also ohne jede Empfindung 
der Bedeutung aus A 425 entlehnt o d' ev ytovlrjat tvbgwv ele 
ydlav ayoai;^) ; hier im ^ ist es an seiner Stelle. Unpassend ist 
dies auch mit vorangehendem ^tj^e de ^WQT^yiog yvaXov, dia d' 
evT€Qa xcc^'^bg ilicpva^ JV507 f. gebraucht. "Was nämlich dieser Dichter 
unter d-ioQTf/.og yvakov sich gedacht hat, versteht man nicht, wenn 
man damit JS 38 f vergleicht: Tv%(av Tcara de^ibv wfxov d^coQrpcog 
yvalov. Übrigens ist J!V"507 f = P 314 f. 

Solche Beispiele für die sprachliche Übereinstimmung in 
Ausdrücken und Wendungen könnten für diese Q-esänge in noch 
vielen Dekaden beigebracht werden, man braucht nur beliebig 
in die vorhergegebene Übersicht über die parallelen Stellen 
hineinzugreifen. 

Absichtlich sind oben in derselben die Wiederholungen 
die sich innerhalb der einzelnen Gesänge finden, ausgelassen; 
der Vollständigkeit wegen mögen sie jetzt hier nachfolgen: 



M 

43% = 86Vj 
60 = 210 

89 = 197 

90 cfr. 198 
11472 = 119% 
135% = 153. 256 
142%f = 227cfr.243 
200 cfr. 218 
201.2.3a=219ff. 
203s = 393 

3153/4 = 321m cfr. 
324 



JV 

3% = 7% 

16 = 353 

218 = 32 

37 Vs cfr. 360 

403/4f=801 

503/4 = 87 

83% = 125 

92s. 93. 94 = 478 ff. 
168a = 248. 258 
169 = 540 
219Va = 255 
254 = 266 



56 = 67 

166%. 167 = 338f 
2003/4. 201. 202. 205. 

206. 207 = 301 

—306 
298sf = 309 



o 

833/4 = 172 
160. 161. 163. 165V2. 

166. 167f = 176. 

7. 8. 181. 82. 83. 
211sf=227 
278 cfr. 712 
347a cfr. 593 
406m = 622 
436 Va cfr. 466 
442V9 = 649 
484% = 489 
4913/4 = 644 
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M 

344—50 = 357—363 
41l3/4f=418 



N 

295»/4 = 328. 528 
297 = 469 
314s = 713in 
371s. 372 = 397f 
384 Vi = 439 



N 

496f = 526 
599% = 716 
607»/i = 647 
650%f = 662 
727% = 730 



O 

528%. 529a = 646f 
608s. 609a = 647f 
687 == 732 
6898/4f = 739 



Dürfen wir aus der Zahl der "Wiederholungen innerhalb 
desselben Gresanges ein Urteil fäUen über das Erzählungs- 
talent und den sprachlichen Reichtum, über den der Dichter 
verfügt, so macht wieder (vgl. oben S. 8) unbedingt der vier- 
zehnte Gesang im Vergleich zu den übrigen einen sehr günsti- 
Eindruck. Eigenartig und geschickt fliesst hier die Erzählung 
dahin, während im JV, und in grossen Partieen des M die- 
selbe schwerfallig, mit stetig sich wiederholendem Ausdruck in 
ganzen Wendungen und noch mehr in einzelnen oft bis zum 
Überdruss wiederkehrenden Worten sich entwickelt. Von der 
Annahme aus, dass die Q-ruppe M N S von einem und dem- 
selben Dichter herrührt, könnte die eben gemachte Beobachtung 
von der Eigenart des S höchst auffallend erscheinen; sie findet 
aber, wie schon oben erwähnt, darin ihre Lösung, dass der 
Dichter für die otTtarri Jcog einer fremden Quelle gefolgt ist, 
und dass für diese lose geschürzte Art der Erzählung, in der sich 
jene Scene bewegt, seine eigne Begabung als geeigneter sich aus- 
weist. Nach Schluss dieser Episode, wo der Kampf wieder ein- 
setzt, zeigt sich sogleich in ganz merkwürdiger Weise sein Un- 
geschick, wo es gilt, kriegerische Scenen zu gestalten. 

§ 2. Auch eine Übersicht über die seltener und nur ver- 
einzelt vorkommenden Wörter dürfte von Interesse sein, um 
den Sprachgebrauch des Dichters der vier Gesänge M— im 
Vergleich zu den übrigen des Gedichts kennen zu lernen. 



M 

Sauäa86v0277P7m 
22 ßoayQMv n 296 
27 tqUuvu nur hier,in 
der Odyssee 2mal 
30 aycLQQoo^ B 845 
43 nvQyrjBov N 152 

O 618 
57 aho)^] 533 
anders gebraucht 
i?216 



N 

4 ainoTtolos S 227 
xa&o^eofievog Q 
291 in tmesi 
XahcoTtovs 41 

21xrjrosTl^l, 5mal 

Odyssee 

55 ivi ^QBül TCOMir 1273 
59 aycrjnavtov M24:7 
70 d'eon^onoe cfr. 
M 228 



8 TteQuoTir *P 451 
54 TcaQarsxzaivBod'at 

I 131 
58 oxoTCia^iv K 40 

x260 
84 aetxehog in Odyss. 

12mal 

5mal Odyss. 
104 xa&tMead'ai a 342 





10 aa&jaa 241 77 109 
16 yeaxoQQatpirj ß 236 

»26 
21«A«ffTfi»'cfr.ilfl63 

22 na^aoraSov x 173. 

547 ;m207 

23 rsrayfav ^591 
ß^^e ^ bdl "F 202 

24 (245) ohyr^TteXeow 

e 457 T 356 
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M 

66 arelvoe 476 
;t 460 «P419 0426 
rQMSiv (titqco- 
axeiv) «P 341. TT 
293. 9> 293 über- 
tragen) 

72 ivmlfjaaeiv 0344 

;t; 469 
103 ButxQiBov o 108 
147 xoÄoGv(rr6e N 472 
157dW£w/P55 ;c300 
IQO avov avrsifv TV 441 
163 dlaareXv 21 
1 SZxnlxoTid^Tjos jP294 

2^397 w522 
Idiiinaoüvre^oi A 283 

// 423. 427 0277 

27418 n 366 
205 iSvorad-ai B266 

iV618i9'375cfr. 

211 incjth'iGüetv ?f 580 

cfr. JTÖOO 
228 d'eoTtQonos N 70 

«416 
247 ttersSi^ios N 228 

260 ^jt^rtTö^410 0259 

iV139 
274 TiQoaca {nQoaacüi) 

iead'ai N 291 O 

543 7/382 cfr. 

^614 7r(). /us/uacas 
265 xehvrtav N 125 
285 n^enlatjBiv X 583 

314 nVQOfOQOS ^123 

602 
316 xavareiQü J 342 
320i?a*Tog/9307fi 102 

t366 

335 axogrjTOS H 111 

iV 621 639^479 
T2 

347£«;^^^ats360iV684 

cfr. Ä'525 
391«^(I6«>^3'334ä^11 

n 232 T 478 



N 

104 rihtaxeiv B 470 
103 ij*ö6mal Odyssee 

125 iceXevTiav M 265 
1307r(>oi9'«Äv^»'og /541 

A'15 
134 TiTvoaead'ftt nur 
hier, Tirvaaeiv in 
der Odyssee 

139 e/^iara cfr. A/ 

260 3* 410 
152 nvQY^^ßovCitcM^ 
198xö(>JCrt(>j^orreÄ'360 
224 oicvoeE Sn K 122 
228 ßeveS^ios M 247 
277 ötaeideiai cfr. 

(9 535 
291 TiQOüco isad'at cfr. 

itf 274 

OÜQUJTVS S 216 

P228 
314 ffTÄ^Voff 514. 713 

i? 241 O 283 
S39<p&iaifißQOTOsx297 
S^S&^ffvycftQdios K41 
351 OQod'tveiv 25:332 

0572. 595 0312 

£292 (T 406 
374 alvtZofjuu & 487 
384 oLfivvxcDQ S 449 

540. 610 ß 326 
TT 256. 261 

393 SedQayfievas 77486 
407 xdvoves 193 
409 xaQfaXdoe cfr. 
«369 

414 «xtItos >5' 484 «ti- 

TOS) 

415 nvldQTtje & 367 
A 277 

437 syjiTterrjXos S 4öS 

1 588 

441 atov avüev M 160 
ägslxetv P 295 

456 iraiQi^ad-ai, ß393 
(Act.) 

472 xokoüvQTos M147 

475 ßorj&6o£ P 481 



119 vdad'i] cfr. vnaaa 

^174 
123 nvQo^oQos cfr. 

M314 

o^aroe j? 112 ß> 

222.245.257.258 
163 (269) ifiBiQBGd'ai. 

vgl. unten 3163, 

sonst noch 5mal 

Odyssee 

163 nnQaSao&dvo} v88 
167 iTcaga^iOTcstv = 

339 cfr. ilf 456 
171 Av^T« ^ 314 
176 nexetv a 316 

TiAaxfet^ X 168 

179 &5«*r ;t 456 

180 negovaa&at ä:133 

181 d'vüavos B 448 

182 %«Ta (T 297 
185 njydreog B 4S 
213 «yxo«^!?; 261. 268 
215 d'ehctrjQta a 337 

^ 509 
216oa()«(rrvg cfr.iV291 
219 T^ fi 346 ^ 477 

* 347 X 287 
221i7rjt<m6kot cfr.iV4 
245 xarevvav 248 

Pass. ^ 414. 421 
254 artTTis 626 

^ 567 t 139 
258 «MOTTOS rt 242. 235 
266 Tte^ixo^ead'ai 7449 
292 nooeeßi^aaro »48 

9p5. 43 
311 ßad^QQOos H 422 

8 A 13 T 434 

324 XQaTeQ0€pQ(OV K 

184 ^333 (»124 

A299 
334 ad'Qsiv cfr. M391 
347 noiri n 222 <y 367. 

70 *449 
363 noo&o^siv P 622 
399 v^veiv int. (> 271 
cfr. « 399. X 83 





30 rt;9";i»?<ras Ä 453 

39 VCOITBQOS fl 185 

45 naQftfwd'eiad'ai i 

417. 684 
53 dr^execos B 10. 4- 

mal J^, 2mal £2, 

24mal Odyss. 
83(172)'^««7rT«TOrt320 
86 Ssixavdad'at ff 111 

«^410 
108 SmxQtSov M 103 
136 xvSoifieh' trans. 

cfr. ^ 324 in- 

trans. 
144 fierdyyeXos «P 199 
164TaA«ffffa« cfr.A'829 
185 vTtBQOTtXov elneXv 

Pilo 

217 iLv^xBüxos E 394 
236 avrfXOvOTeiv U 676 
246 ohyoSgaveaw 11 

843 X 337 

254 (735) doaütjrriQ 

^333^1651/^119 

256 xQvadoQos A'509 

273 (619) ijUßaTos 

77 35 t 243 X 88 

1/196 

Sdaxios s 470 
277 ofuladov cfr. A/3 
283ffTa^*oscf^^314. 
336/t»?T()ut»7cfr.iV697 
344 ivml^GGetv cfr. 

itf 72 
352 x«Tö;/ia^or «P500 
354 iQvadgfiares 77370 

356 xdneros ^564 

357 ye^vgovv 245 
363 ad'vQfjiaxa o 416 

ff 323 

vrinUri 7491 75411 

a>468 
365 ^i£ Tlb2 
381 si^nvpoe S 432 

fi2 
386 airoifxsSov (708. 

746) cfr. iV 496 
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M 

400 Ifm^eiv cfr. A 584 
ß 438 ^87^^188 

P414 
421 ovQos (Grenze) 

4^ 
426 huar,ia E 453 
435tWgf«^ 0607 Med. 

4ib^7taQa^ÜJxeiv 3'167 

= 339 
460 ßQi&oiwvrj E 839 



410 «Jcimra cfr. iM 260 
415 TlQOOQll^OS A 157 

^ßfi^ov <9 135 i7 

228 1« 417 I 307 

;«481 
427 inaßeiv *P 70 
U^cvriis Z 22 ^384 
449 afivvrcoQ cfr. 

iV384 
466 aaTQaYCL^ov x 560 

A65 ^88 
^l^cotoQrixos cfr . M335 
484 oiTixos cfr. iV414 

493 »iued'Xa P 47 

494 :i/Aj7f^ 6> 164 * 390 

495 ivtov E 73 

497 anaQoaastv II 116 
499 f^ B 144 
504;/«>'v/M)c*cfr iV493 



o 

393 Aoyos « 56 
410 Gxa&fir] e 245 

(> 341 y 44. 121 

V;197 

areivos cfr. 3i66 
476 ianovSi X 304 

512 
479 Ter^a&s'kvfivog x 

122 
484 (489) ßaXefiva X 

206 
489^*o5'£i^ßl94.561 
498 xXrJQos (Erbgut.) 

164 

W€rjQaTog 532 ii 

303 
512 argevyead'at. ^,351 
b^dXecomi cir.Mbl 

h^doLfivvTcoQ cfr. i'V384 
541 ev(>«| /^ 251 
543 nQoao) i'sad'cu cfr. 

7lf274 
572 (595) oQod'vveiv 

cfr. iV351 
610 auvvTCJQ cfr. JV 

384 
618 Tiv^yrjSoy cfr .M43 

625 avefioTQ6<f£S A2bß 

626 aj?TJ?s cfr. Ä* 254 
631 siafiivri J 483 
^32(povr}{(pov'^ai)Kb2 1 
646 noÖfjvexT^e K 24, 

178 
687ff/i«(>^Ws732A^742 
697 «x^»?syi 802 1744 
705^i«;aAoe,9'lll/«182 

o472 
711 dSivrj cfr. iV 612 
713 xam^eig II 332 T 

475 



Danach verteilen sich diese Wörter auf die einzelnen Ge- 
sänge wie folgt: 



JV 

492 Ktäog ri96 

493 ßorarrj x 411 
yawfiai «3*504 
2^405 ^43 

496 avTouxMv 526 
i/ 273 386 708 
746P530;^293 
504 XQa8(uv6fisvo<i P 

524 
539 vsovraTOS -5'536 
b4Ad'vfioQ€UüTris 77414 
518. 591 ^220 
584o^aoTcti/ cfr.M400 
612 i^hrj O 711 
618 iSvovv cfr. ilf 205 
621rwco()J7Toslcfr.iW335 

651 yXovTog 340 
ß66 

652 xvarts E61 
657 aveaavree S 209 

Opt. 
669 d^co^ /?670 
684?«;fo»7ßIscfr.A/347 
697 fi^T^tiq E 389 

336 
707 ia»^) o 375 

726 TcaQaQ^tos 7526 
734 avaytyvtoaxo}, 6 

mal Odyssee 
824 ßovyaXe a 78 

829 raXdaaai O 164 
/'166 

830 o;Ut(wo6« n52 
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A. In der Ilias 



M 



N 



O 



B. In der Odyssee 



M 



N 



O 



A 
B 

r 

j 

E 
Z 

H 

G 

1 

K 

A 
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N 

V 

*-» 
O 

n 
p 

T 

T 

X 
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2 

3 
3 
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3 

2 


12 
6 
8 
2 
3 


2 
3 
1 
4 
3 




1 
2 

1 

2 
5 
1 
5 
3 
12 

6 
12 
4 
6 
4 

2 



3 



1 
4 


1 
1 
1 
2 
I 

5 
1 
6 
6 

1 
2 
2 


1 
1 


3 
2 



2 
1 

1 
2 

l 
1 
3 
7 
3 
8 
12 
l 

7 
1 
1 

4 
l 
1 
4 
5 



a 

ß 

Y 
S 

e 

£ 

V 

& 
i 

X 

X 

V 



o 

71 

e 

Q 
T 

V 

9 
X 

V 

CD 



1 
1 

1 
1 



1 
1 




1 
1 




3 


l 

2 
3 

l 



2 
4 

9 
4 
2 
1 
1 
2 
1 
3 
4 

1 

2 

3 
2 


2 
1 
1 



8 





7 

2 

1 

I 

3 

6 

5 

5 

1 

1 

4 



2 

3 

4 

3 

3 



2 

2 

6 



7 
1 

5 
3 


2 
1 
4 
4 
5 
1 
2 
5 
2 
2 
2 
1 

2 
1 
2 
6 



Nach dieser Tabelle hebt sich wieder die Gruppe M — 
durch die zahbeiche Übereinstimmung als eine ganz gesonderte 
zunächst vor den übrigen Gesängen der Ilias heraus. Es ist 
doch auffallend, z. B. das "Wort aleoyQii (Schutz) nur im M und 
im O zu finden, statt des sonst gebräuchlichen f^xo^; bedeutsam 
ist es nun, dass tq^og wieder im Schluss vom O steht, in dem 
uns ursprüngliche Poesie erhalten ist. Nur der Gesang S nimmt 
innerhalb dieser Gruppe wieder eine besondere Stellung ein, 
die, wie oben dargelegt, in dem ganz anders gearteten Inhalt, 
der den grössten Teil dieses Gesanges ausfüllt, die Erklärung 
findet. Von andern Gesängen der Ilias stehen der Gruppe 
M — O nahe E K II P iiy ein Resultat, das sich schon oben 
aus der Übersicht der ParaUelsteUen ergab. Merkwürdig aber 
ist es zu sehen, dass die Gruppe M — O im Gebrauch seltener 
"Wörter mit den Gesängen der Odyssee in sehr naher Beziehung 
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steht, vor allem wieder das Sj das ausserdem nooh eine Fülle 
von Wörtern enthält, die sich erst in den Homerischen Hymnen 
finden. Die Q-emeinsamkeit einzelner Ausdrücke lässt nach 
dieser Seite hin ein besonderes Licht auf die Ghruppe M — 
fallen, z. B. wenn äsLY^Xiog im S 84, sonst nur in der Odyssee 
und zwar noch zwölfmal, IfAeiQea&ai nur S 163 und 269, sonst 
nur in der Odyssee fünfmal, ttj (als Imperativ) nur S 269, sonst 
noch viermal in der Odyssee, ävayiyvwaKü) nur N 734, sonst 
noch sechsmal in der Odyssee, ^la nur N 103, sonst sechs- 
mal in der Odyssee, ccTQeidcog nur O 53 jB 10 iC 384. 405. 413. 
427 ß 380. 656, sonst noch vierundzwanzigmal in der Odyssee 
vorkommt. Diese Gemeinschaft, welche zwischen M — O und 
den Gesängen der Odyssee in dem Gebrauche vereinzelter "Wör- 
ter obwaltet, ist um so auffallender, als bis auf eine grosse 
Partie des 3 der kriegerische Inhalt der Gruppe M — im 
grossen und ganzen von dem der Odyssee abweicht. Nur das 
M hat nach dieser sprachlichen Seite hin die geringste Fühlung 
mit der Odyssee; aber hier im M sind uns einmal noch ältere 
Stücke erhalten, sodann bedingte der Stoff selbst einen engem 
Anschluss an die Sprache der Ilias. 

§ 3. Hieran mag sich auch noch ein Überblick über den Ge- 
brauch einzelner "Wörter hinsichtlich ihrer Bedeutung an- 
schliessen, insofern dieser ein abweichender ist. 

M. 46. ayrivogiri vom Löwen, / 696 X 467 vom Menschen, 
wie ayTiVco^ (mit dv^iog) M 300 und fl 42 vom Löwen gebraucht 
ist, sonst vom Menschen oft in der Bias und Odyssee. (poßeiTai 
hier = furchtet, sonst = flieht. — 52 xeTkogi Rand, Saum von einem 
Graben, d 132 von einem Korbe, d 606 von einem Pokal, da- 
gegen X 495 im eigentlichen Sinne die Lippen. — 112 TtekaCeiv 
nur hier und pi 41 intransitiv. — 141 ci'wu: demonst., so noch 
N 143, 277, P 121. 730 und öfters Odyssee. — 149 hirdfAveiv 
(vlriv) vom Eber, sonst Bäume fällen oder ausschneiden von 
Menschen. — 149 ^elv von Geschossen nur hier. — 181 avv d' 
eßaXov Ttolefxov nur hier vgl. M 877 gvv d* eßaXovxo f^iax^ad^ai 
und r 69. — 213 dijfxog Itov ein Mann aus dem Volke, dagegen 
diiixov avTQ B 198 und A 328 (=M 447) aviqe drjf.tov aqiGTU). — 
229 oidcL c. Genit. sich worauf verstehen, so noch O 412 j 
während A 658 der Genitiv anders zu erklären ist cfr. y 184. — 
233 = H 359 (in denselben Versen) a/ro oitovdrg = im Ernste. — 
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255 d-el/yeiv vbov cfr. O 594 &. ^iiov = Mut rauben, sonst be- 
tören. — 261 avegveiv orrilag = umbrechen, sonst vom Zurück- 
ziehen des Kopfes des Opfertieres oder der Sehne. — 278 
vicpaöeg mit Xiovog nur hier. — 280 x^ia vom Schneegestöber, 
sonst von Geschossen u4 53, 383. — 286 ofißQog vom Schneefall 
nur hier. — 289 ßaHead-a^ in reciproker Bedeutung sich werfen 
nur hier. — 297 ^äßdog = Stift statt des in dieser Bedeutung 
sonst vorkommenden ^Aog nur hier. — 346 ßgid^eiv sich mit 
Macht auf den Feind werfen, so 359 P 233, 512, sonst schwer 
belastet sein; vgl. STtißqid'eiv M 414. — 

jV^ 21 a. 32 U^ivri Meer, so i3 79 y 1, dagegen = Teich 
B 711 865 E 709, Sumpf (D 317. — 23 TiTvuKea^at = 41 
(in einer gleichen Stelle) = anschirren, sonst die häufige Be- 
deutung „zielen^'. — 24 e&eiqai = © 42 Pferdemähne, sonst vom 
Helmbusch JT 795 T 382 X 315. — 99 ä noTtoi nicht am Anfange 
der Rede, so noch S 49 P 171 i^ 209 cfr. „Einheit der Odyssee" 
S. 551 Anm. — 138 aiecpavri Band eines Felsens, sonst vom 
Helmrand. — 143 eXwg cfr. IV 141. — 225 avaövea&at c. Acc. 
in der Verbindung TtoXefjiov xaxcv = sich dem Kriege entziehen 
ist auffallender gebraucht als A 496, wo auch der Accus, steht 
(von der Thetis) ävedvoaTO xv^a d^aXaaamg, — 279 aXXvdig aHr] 
von der Veränderung der Gresichtsfarbe eines Feigen; die Über- 
tragung dieser "Wendung, die e 369 t 458 wie natürlich in ihrer 
sinnlichen Bedeutung gebraucht ist, ist mehr als gesucht. — 
334 OTttqxBi-v intransitiv wie y 283, sonst Medium. — 354 naxqri 
öeschlecht synon. mit ytvog nur hier, sonst = Vaterland ^ 30 
B 365. — 371 vxpi ßtßavxa in dieser Übertragung von dem 
stolzen, selbstgefälligen Schreiten nur hier, sonst iSi/u sinnlich. 
— 381 avviea&ai in der Bedeutung „übereinkommen" nur hier. — 
433 alri&rig (x^QvfiTig) = redlich, sonst nur das Neutr. Plur. mit 
elnelv und ähnlichen. — 434 axad^fjibg Gewicht nur hier, sonst ge- 
wöhnlich Hürde. — 450 STtioigog Herrscher, König, sonst "Wächter 
einer Heerde v 405 o 39. — 456 sjtri^oißoi von sich begegnenden 
Riegeln, nur noch | 513 p^eTcSi^cg Kleider zum "Wechseln. — 
470 rrilvysTog (verzärtelt) unmännlich in diesem tadelnden Sinne 
nur hier. — 484 avd^og übertragen in der Verbindung mit rißrig 
nur hier. — 531 e^avvig hier nicht = denuo, wie es diese Be- 
deutung sonst bei Homer zeigt; Lehrs' Versuch, auch an dieser 
Stelle es = denuo zu verstehen, scheint nicht gelungen zu 
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sein; vgl. JV 642 O 287. An diesen drei Stellen verbindet sich 
s^avTig noch mit vorangehendem avT€j das sich an den andern 
13 Stellen der Ilias und Odyssee, wo i^avrig vorkommt, 
nicht findet. Der Dichter braucht airu e^avng bereits in einer 
abgeschwächten Bedeutung. — 573 tvtztbiv von Geschossen 
aus der Feme. — 708 TtaQßeßawg einfach daneben gehen, ui 522 
in der. speziellen Bedeutung vom naqaßaTrig, der mit auf dem 
Kampfwagen steht. — 745 aTcoorrfaod^ai (nur hier in dieser 
Form) in der übertragenen Bedeutung sich eine Schuld erstatten 
lassen, höchst auffallend! — 764 Iv velxei = in der Stadt. — 
782 T€TVf4i.tev(o auf die verwundeten Helden Deiphobos und 
Helenes bezogen, von denen ersterer ein Tv/ieig^ letzterer ein 
ßeßXriixevog war, cjB:. 573 xvmetv; man vergleiche, wie der Dichter 
vom ^ und n genau unterscheidet ßeßXrifxavot ovrdfievol ze 
A 659, 826 H 24 und ßeßhtirat ^lev — (wraoTat de — ßißlriTat 
de n 25 ff. cfr. A 160f. — 837 Jiog avyai ist in der Wendung 
rixr^ d' afigxyreQCOv l'xer' al^ega yial Jiog avyag sehr gesucht. — 
S 16 yiiocpov als Attribut zu xv^a in der Bedeutung dumpf- 
tönend. — 19 y£yiQi/zevog oiQog ein entschiedener, festen Strich hal- 
tender Wind. ovQog, das sonst günstiger Fahrwind ist, muss hier 
vom Sturme verstanden werden. — 28 ßeßlriaTO wieder zusammen- 
fassend gebraucht, obwohl darunter auch vvTtevreg sind; vgl. N 782 
TeTvfdfievo), ebendasselbe gilt von oirafABvoi 3 128. — 36 orof^a 
in Verbindung mit riiovog auffallend und unklar gebraucht. — 
40 Trrij^c nur hier in transitiver Bedeutung mit d^vfiov = schlug 
nieder, dämpfte; der Vers ist darum bereits im Altertum als 
unecht betrachtet worden, gewiss nicht mit Grund. — 49 über 
oi TtOTtoi vgl. N 99. — 80 ava in Verbindung mit vir/,Ta von der 
Zeit nur hier. — 91 dia übertragene Bedeutung in der Wendung 
öia CTOfxa fAvd'Ov ayeö&ac eine Rede im Munde führen nur hier. 

— 127 TtecpaOfievog piv&og eine offen ausgesprochene Rede. — 
128 oirafievoL vgl. 28 ßeßlrjaTO. — 187 'Koa^iog vom Schmuck 
der Frauen, wie J 145 der Rosse; d- 492 noch auffallender in 
der Verbindung yLoa^og %7t7tov] sonst sehr häufig in der Be- 
deutung Ordnung. — 205 aA.qcva {veiviea) in der übertragenen 
Bedeutung „ungeschlichtet" („ungeschieden"), sonst ungesondert. 

— 252 le^ac (St. lex) ^ -^c^- ^'^^ ^^^ ^^^ fi 635, an letzter 
Stelle in der eigentlichen Bedeutung = zu Bett bringen, S 252 
übertragen voov Jiog einschläfern. — 271 adazog (2Tvy6g vdcoQ) 

2 
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unverletzlich; sonst noch q) 91 und / 5 in anderer Bedeutung. 

— 273 fiaQfiaqeog vom Meere, P 594 2 480 von Waffen. — 
335 7t€(pQadoi in der Bedeutung „sagen" gegen den Homerischen 
Sprachgebrauch vgl. 500. — 363 yieXeveiv absolut gebraucht. — 

— 372 iooa^evoi mit dem Objekt äoTcldag nur hier vgl. O 389. 

— 379 ovrdinevoL vgl. 128. — 413 Tteql d^ edgaf^e Ttavrri in über- 
tragener Bedeutung = er taumelte herum. — 415 Jiog TcXrjyri 
= Blitz. — 456 TiOfiiae in der Verbindung ayiovxa xQot sehr auf- 
fallend übertragen = (er trug den Speer im Leibe fort) er 
bekam den Speer in den Leib, ebenso 463. — 482 &jÖ€i vom 
Todesschlaf nur hier. 

10 aTttviaoetv übertragen .= bewusstlos sein, in der 
Odyssee zweimal in der natürlichen Bedeutung unverständig 
sein (7uwT6g), — 117 Tthrffsig vom Blitze getroffen, so 455, 
fi 416 ^ 306 während sonst Tvlr^aoeiv bei Homer schlagen aus 
der Nähe bedeutet (vgl. Lehrs, Arist.2 66 Anm. 3) vgl. oben 
415 /Jibg Ttlrffri. — ^^^ Ttallea^at hier und fl 400 = losen, sonst 
sich schwingen. — 194 ßeo^at in der Verbindung Jiog q^qeaiv 
übertragen nach Zeus' Sinne leben, sonst (il 852, X431, ß 131) 
einfach leben. — 203 /LieraGTQscpetv nur hier intransitiv umlenken, 
nachgeben. — 277 sicog demonstrativ. M 141 N 148. — 
325 ari/udvTWQ Hirt, sonst Führer, Herrscher vgl. K 485 darifxavcog 
ohne Hirten. — 389 eifiiva xa^Kf/J eisenbeschlagen vgl. den auf- 
fallenden Gebrauch Saaaad^at danlda S 372. yLard azo/ja über- 
tragen vom obersten Ende der Lanze. — 412 elddvai c. Gen. 
vgl. M 229. — 447 auffallender Gebrauch der Präposition yuxrd 
in xa^' %7t7coig noveiad-au — 492 und 93 liivid^etv transitiv = 
vermindern, in der Ilias nur hier u. Y 242, noch einmal in der 
Odyssee, sonst häufig intransitiv = abnehmen. — 547 oq)qa 
demonstrativ, wie eXoyg vgl. 277. — 581 yvla von einem Tiere 
nur hier. — 586 zaxov ^e^eiv sehr gesucht von einem wilden Tiere 
gebraucht, sonst von Menschen. — 645 Ttahto {nällix)) über- 
tragen = er stiess sich. — 723 tgriviead-ai Med. nur hier in 
gleicher Bedeutung mit dem Accus. — x^Q''^ c- Gren. nur hier 
= jem. zu Gunsten. 

Der Dichter der Gesänge M — O hat sich von der Kraft 
und Sinnlichkeit der Homerischen Sprache weit entfernt, er 
zeigt schon eine starke Neigung, die "Wörter in übertragener, 
abstrakter Bedeutung zu gebrauchen, die sehr oft gekünstelt, 
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geziert, unklar, ungeschickt ist; die Sprache der Odyssee überragt 
diesen Dichter ungemein durch ihren plastisch -kräftigen Aus- 
druck. Er weicht bei den Wörtern i^avng, cfqaCeiv, cpaßeiad^ai 
TVTTTetv, jclrfiaeiv von dem Homerischen Sprachgebrauche ab, und 
wenn Aristarch und seine Schule Ausdrücke wie T£TVjUf.ievoi, 
oirafifivoij ßeßXrjiLievoi durch Annahme einer avlXrixlug für den 
gewöhnlichen Sprachgebrauch zu retten suchten, so wird man 
jetzt sehr wohl erkennen können, dass der Dichter dieser Gruppe 
M—O für die prägnante Bedeutung dieser "Wörter, wie sie 
sonst die Homerischen Gedichte feststellten, kein rechtes Ver- 
ständnis mehr besass. Er springt mit den Genera der Verbi, 
mit der Kraft derselben nach der transitiven oder intransitiven 
Seite willkürlich um und zeigt auch im Gebrauche der Prä- 
positionen und präpositionsartig angewandten Wörter auffallende 
Neuerungen. 

§ 4. Den Schluss dieser Untersuchung mögen noch die 
wichtigsten arca^ elgriiiisva dieser vier Gesänge bilden. 



M 

11 ano^d^os 

23 Tjfdd'eoi 

26 aXhiXoa {^tixecL) 

51 XQ^H^^^ov 

87 nivraxa 
108 audßirjxos 
122 dvanenrafAiyos 
132 vyjixa^voi 
151 xofiTtslv 
161 fivlaxee 
163 filoy^ev8Tje{Zevs) 
253. 444 xgoaaai 
259 iio%l£iv 
269 fisüreis 
277 nQoßoawre 
280 vupefiBV 
283 harevvTa 
287 ncoTchno 
295 i^Xaros 
338 ofwjg 
422 ini^vos 
433 XB^vrjrts 
451 Tioxos 
459 d'niQoe 
463 vnamia 



N 

6 yloicTo^ayos 

27 aTakXeiv 

28 icsvd'fioi 

xsvd'fuiv 2nial 

Odyss. 
31 ivoxa^d'/ioi 
36 ne'Sai 
41 aßQOfiot 

50 {Sl)vne^xaTaßoUptü 
53 XvaacoSrje 

Vgl. XvaarjrijQ 
229 (a. si.) 
62 antvTtregos 

64 OQVeOV St. OQVK 

95 HoZgot vioi 
102 fvt/axtvos 
lOS iied'r]iuo<n>vT] (121) 
115 oacearoe 
137 oXooixQOXos 
142 tffOTteSop 
145 ivixv^s 
158 (807) TiQOTioSiZfov 
177 TtoXtuTiTtoe 
204 Offu^dov 
212 «yj^iy 



18 TtQOxvXivSsrat 
35 nQCTiQoaaai 
37 vxpeiovreg 
78 (rTS) a^(>0TJ7 
96 awearaotos 

98 evKra 

99 iniQQsnri 

101 anoTcanraviovüi 
108 aajuJvq} eirj 
110 fiarsvaofiev 
142 aMphoasiev 
164 ;j(>o/j7 = ;(^()ß>s 
172 eSavop] Tsd'vo}- 

UBVOV 

176 7tl6i<aiuo6 

180 ^«'«TiJ 

192 svr^roe Xoßos 

200 (301) noXv^ogßoe 

209 Ofico&rjvai {fiXo- 

214 xß<iroc cfr. r371 
249 inivvoasv 

257 ^«TTTffScW 

258 IiJt« (sonst ^a'l»;- 





11 ^^«W vgl. 5*437 
13 ^c*»'« vTtoSga i8c6%' 
'i4t tcmcorexpos {86kos) 

104 oufQOVBOvres 

106 a(p]fAm>o<i 

153 d^oev iyicpog) 

159 yjsv8ayyeXo6 

162 (178) dAo)/»7flr€« 

180 vnB^aXeao&ai 

186 c fjLorirfios 

209 ioofio^os 

228 avidgcori 

238 facao(p6vog 

252 aior glaubte aus- 
ztLhanchen 

309 afifiJ8aaeia{cdyk) 

320 xarevoma 

324 juelftivTjg fvicroe 
afioXy(^ 

360 tpüXayyr}86v 

364 ad"vQ(av 

389xo;üb7«^racfr.678 

394 axaafiara 

453 xQoreovres {oxsn) 

2* 
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237 avfiipeQTri^ 
281 fisTOxXatßiv 
285 ineiSav (Bek. 

299 aiaQßris 
323 ^jiTos 
325 avTOGTaSirj 
342 veoOfirjxTOs 
352 vTte^avaSve 
359 i7ra^a|ßrr«s 

361 fiSGCUTtohoG 
369 VTlOG/SOlrj 

382 eSvoytrjg 
516 /?a^??^ 
521 ßQirinvoe 

546 9cAiv' 

562 afievt}V(oae 

564 axcjXos TtvQixav- 

aros 
572 tA;i«ff 
584 Oßjux^rSrjv 

588 ntvofiv 

589 xvafioi 
fiehivoxQoes 
iQeßtvd'ot 



N 

590 iMCfltlXTl^ 

597 na^axge/iaffag 
600 oipevSovrj 
624 i^tßQefieTTjg 
654 oxcoXrj^ 

685 laoves ihcaxltoDVSS 

686 ^cudifioevreg 
710 i^eSexovro 
722 övyjJoi/cw/ 
736 crifoyog 
761 avoXed'oos 
793 afioißoi 

798 TToy^Soj/ra 

799 fcdtj^tocorra 
824 afioQToenris. 



259 SfiritBiQa {NvS) 
261 OLTiod'vfiuL egSsiv 
279 imora^oQiot 
291 /a^/s; xvtitvdig 
307 n^nviOQeirj 
316 TteQOiQOxv&siß 
344 Suzd^axot 

347 veo&rjh^g 

348 xQOxog^ vaxiv&og 
351 aTiXnvai {ks^ai) 
360 naQiqnaffsv 

372 navai&og {xogvg) 
396 i^(>o^s 
437 anifieaaev 
465 ouvsoxfMp 
499 xtCSeia 
509 at'd^ayQui 



o 

469 veoarootpog 

470 ngtüiov 
505 kfißaSov 

536 xvfißa^og als Adj . 

^586 
556 anoüTaSov 
601 oupXoiGfiog 
621 TtQooeQevyerai 

626 zTtexgv^d'Tj 

627 ifißgefterai 
635 ofioarixci^*^ 
653 elttconoi 

678 ßkfJTQov ; Svcjxai- 

eixoüintixv 

679 xeA»7T^««' 

680 awaelgexa& 

682 huKpOQog (pSog) 
709 a^xjj (rofcw) 
713 fisXavdera (y>aa- 

716 TiQvfivrid'ev 

717 axphvmov 

729 enraTtoSrjg 

730 Sedoxrjfievog 
741 fisthxiri 



Das Vorkonmien von aWa^ elQyi(.teva ist freilich an sich ja 
kein Zeugnis der Unechtheit; jeder neu auftauchende Begriff 
verlangt seinen Ausdruck. Anders wird die Sache, wenn die 
Bildung des "Wortes im Vergleich zu dem vorhandenen Sprach- 
schatz auffallend, gesucht, der sinnlichen Kraft entbehrend, wenn 
der Begriff selbst der Gedankenwelt des ursprünglichen Dichters 
nicht entsprechend erscheint, wenn für bekannte häufig ge- 
brauchte Ausdrücke plötzlich ein neues singuläres "Wort vor- 
kommt, das auf einen anders gearteten Sprachschatz hinweist. 
Auffallende Bildungen, die entweder in der ganzen Gräcität 
sich nicht finden, oder erst sehr spät, eben weil sie absonder- 
lich sind, wieder aufgenommen werden, verraten Wörter wie 
jLiearieig^ f^saacTtohog, ovfxq)€QT'q (von der Tugend, JV237, wo auch 
der ganze Gedanke unklar und geziert ist). Gesucht, ohne aus- 
drucksvoll zu sein, sind Worte wie aiq)lwoeie, ^ijxrog (xcrAxoJ = 
verwundbar), die Wendungen aUnXoa xu%ta d^eivat^ ccTtodvfxia 
QÖeiv, 7caQaKQef,iaaag xstga, jcaQadqad-leiv cpiXoTijTL y %QOif], Einer 
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anderen Sphäre entweder der Spraohe oder des Denkens 
scheinen anzugehören {y^vfiaza) 7caq)la^ovTa (paXriQiccovza^ (XBT07(Xa- 
Keiv, afiotßogy ädvQCOj atov, STvivvaaev, aßgofiog, Xvaacjdrig, dfirireiga 
(jVv^, VTtoraqtaqLOV, d-voev viq)og und Ted'vcof^evov elaiov^ aafiivcp 
/noi iariv. Eine alberne Spielerei und sohlechte Nachahmung 
eines altertümlichen Gebrauchs verraten die "Worte /«Ax/g und 
'/,vf.iivdog in dem Verse S 291 %(xh^l8a ^r/Xr;a%ovai d-eoi, avdqeg 
de Tivfitvdov. Das einzige Beispiel für ein Desiderativum auf 
aeio) findet sich in den Homerischen Gredichten nur S 37 
oxpelo). Auf eine spätere Zeit weisen Ausdrücke hin, wie deiva 
vTtodqa Idwv^ fjiekaivrig wyLTog aixoXyqj^ wo die ursprüngliche Be- 
deutung sich verflüchtigt hat und eine Neuprägung der Wen- 
dung durch einen Zusatz erfolgt ist, vgl. auch yLovqot veot N 95. 
Das in der Gräcität singulare avdayqia verrät durch Zusammen- 
stellung mit ßoayqca M 22 (sonst noch 7t 296) dieselbe Fabrik. 
Eigentümlich ist auch dem Dichter dieser Gesänge die Vorliebe 
für doppelte Kompositionen, ohne dass dadurch die sinnlicKb 
Anschaulichkeit erhöht würde; so ist TteQLTtqoxvd-etg vom eQcog 
(S 316) gewiss nicht plastisch, und das scheinbar sehr sinn- 
lich gedachte vTteqycaTaßaiveLv (reixog) NbO, 87 ist späterhin nie 
mehr gebraucht worden und vor dem einfachem vTteqßaiveiv in 
Vergessenheit geraten. Was aber besonders auffallend ist und 
einen anderen Sprachschatz durchblicken lässt, ist die Er- 
scheinung, dass statt üblicher, bekannter Ausdrücke ganz neue 
Wörter vorkommen, wie Ttavai&og, i^^Xazog, Ttidai] noch auf- 
fallender, wenn statt Tceqovri einmal iverri, statt di^rjfiat einmal 
^rw, statt des gebräuchlichen fÄtyrlvat y/AorijTt S 209 o^io&ijvaL 
(piXoTiffci gesagt wird. Ganz singulär steht aber der Dichter 
dieser Gesänge da durch den Gebrauch von eneiöav^ iif.dd-Bog 
(von Helden) und durch o^wg, die dem gesamten Homerischen 
Sprachschatze widersprechen. 

Kapitel II. 

Kritik der Farallelstellen. 

Aus einem Vergleiche derjenigen Verse dieser Gruppe 
M— O, welche mit denen anderer Gesänge der Ilias oder Odyssee 
übereinstimmen, soll das Verhältnis dieser Stellen zu einander 
nachgewiesen werden, welche als ursprüngliche, welche als nach- 
geahmte zu betrachten sind. 
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§ 5. 1. M 149f: V7cai de xe y,6jiiTcog odomov yiyreTat = 
yl 417f. Diese "Worte befinden sich an beiden Stellen in einem 
Gleichnis von dem zum Kampfe stürzenden Eber, dessen "Wut 
das Wetzen seiner Hauer bezeichnet. Im ^ heisst es einfach 
und massvoll &Yjy(ov levKov hdovza f-ieza yvaiÄ7CTyat yivuaaiv, worauf 
sich V7cal de tb ytofii^cog odovxcjv yiyverai anschliesst, während im M 
dies mit starker Übertreibung von der Verwüstung gesagt wird, 
die dort die beiden Eber anrichten: 7ceQt acpiatv ayvvrov vlriv 
7tQVf.ivriv f./,T(i/,ivovugl Vortrefflich ist im ^ die sich durch das 
Anstürmen der Jäger steigernde Wut des Ebers in dem Jäger 
und Eber zusammenfassenden, parataktisch gegliederten Satz- 
verhältnis veranschaulicht: »aju^pt di %' aiaaovxat^ vTtai öe re 
:^df.i7cog oöovrcov yiyvei:ai\ während im M die verknüpfenden 
Partikeln in dieser Wendung der entsprechenden Beziehung ent- 
behren. Die Worte sind aus einem anders geordneten Zu- 
sammenhange einfach entnommen. Auch sonst schreitet im A 
das GHeichnis energisch fort. Die herausgehobene Stelle ist ein 
einzelner Zug in dem lebendigen Bilde ungestümer Tapferkeit, 
das zur Darstellung menschlichen Mutes dient ; im M wird dieser 
zuletzt kommende, immerhin nur untergeordnete Zug zum 
Selbstzweck, indem ganz unerwartet und auch völlig unge- 
schickt an "KOfXTtog odovrwv sich anschliesst wg tcov yLOfiTtei %ah- 
%6g\ der Dichter hat die angeschlagene Stimmung nicht fest- 
halten können. Das Gleichnis ist ein schlechtes und verrät den 
ungeschickten und übertreibenden Nachahme. 

2. M 183 dovql ßdXev Japiaaov xw^ijg dia xaX'MTtaQriov 

= P 294= r397 

184 ov(J' aqa xaXyußiifi nogvg Üaxed'ev^ alXa dia7CQ6 

= F398 

185 ccixfirj xahLELri ^ij^' oOTSOVy ly^A^poXog de = F399 

= ^97 

186 i^vöov a7tag 7t€7tdlcuro ' daf^aaas de fttv f.tefia- 

c3xra=r400 = ^98 
(statt dtaTtqb 184 hat Y dt^ aircfig und statt xaXyußlri 185 Yiefievri) 
Die Stelle im ^ 95—98 ist für die Schilderung dieses Vor- 
ganges die einfachste und natürlichste; schön entspricht das 
fiegiawra am Schlüsse (v. 98) dem fiegxawTa v. 95. Im Y wie auch 
im M ist der Vers ovd^ aqa x^^'^^V *^?^tf eoxed'ev nach xWijg 
did x^^'^OTtaqfjov als selbstverständlich überflüssig; ^ ist auch 
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hievon frei. Stark ist in 31 die dreimaKge Wiederholung x«^>to-, 
XceXyLsiri, xahieiri] der Dichter dieser Stelle hat das ihm vermut- 
lich nicht richtig erscheinende Ufievt} durch %aAxfi/ij ersetzt, wie 
E 281 dianQO alxf^ri %ah(^iri. Was aber M als raffinierte 
Nachahmung bezeichnet, ist das frostige Wortspiel Jdixaaog — 
dafjtaaae: nach da(iaaoe wird der erschlagene Held Jaf^aaog 
genannt ! 

3. M 262 ovde vi tvco Javaol xäCovxo Y.elevd^ov vgl. -^ 504 
ovd^ av 7iio x^^iovvo y^kivd^ov äioi l^x^f^o/ : Die Wendung ist in yt 
für das Weichen aus einer offenen Feldschlacht viel treffender 
als für einen Mauerkampf. 

4. M 306 bßhfjfc* ev TtQWTOiai -d^orjg cctvo x^^Q^^ ayiovTt, 
vgl. ui 675 eßlriT kv nQwroiOiv sfiijg auo x^tßotj anovri. 

Der Vers im M steht in einem Gleichnis von einem Löwen, der 
sich in eine von Hirten bewachte Herde stürzt; im yi ist von 
einem Führer die Rede, der mit den Seinigen die Gegner an- 
greift und ev jcQiOTOiaiv fallt. Wie hier der Ausdruck ev nqio- 
Toiaiv treffend ist, so ist er im M vom Löwen ohne Beziehung. 

5. M 45 f. heisst es von einem Eber oder Löwen, der den 
Jägern mutig entgegentritt: 

Tov d^ovTcore yLvdaXtfxov x^^ 
TaQßei ovde q)oß€lTai, ayqvoqiri de f.uv t^A^za. 
In ähnlicher Situation lesen wir O 574 f. von einem Panther 
also: ovde n dvfiq) 

TOQßei ovde q)oßeixaiy eTtei yiev vhxyfxov aKOvarj. 
Aristarch fasste auch iH46 q>oßel'cai = wevyei, gewiss nicht mit 
Recht, da man von dem xrjp dies nicht sagen kann, Homer auch 
nie x^p in dieser Metapher gebraucht hat; auch ovTioze lässt 
diese Bedeutung nicht zu. Sicherlich hat der Verfasser von 
M 45 f. xaqßel ovde cpoßelrai aus O 574 f. äusserlich entlehnt, 
indem er nicht mehr die Homerische Bedeutung von cpoßelo&ai 
mit Bewusstsein erfasste. vgl. oben S. 19. Übrigens hat er das 
ywdaXifÄOv xijp nur noch mit Ä 16 = ^ 247 f^eya <J' i'ateve Kvdali- 
fjiov yir^q gemeinsam. 

6. M 106 f. {Tqweg) ßav ^' Idig Javaüv XehrjfxevoLj ovd' «V ecpavro 

oxrioead-^ alX' ev vrpjol fxeXaivyaiv 7teaeead'aL 
vgl. gleichfalls von den Troern Ml 25 f.: eq)avTO yaq otxeV l4x(xiovg 

ax^oeod-^ all' ev vrfvai fieXaivrjaiv Tteaeead-ai. 
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Das Original für M 106 f. liegt uns in / 234 f. vor: 

(TQCoeg) wqdiAevoi Ttvqa TtoXXa Yjaxa arQazbv, ovo Hl q^aalv 
axrfiead'^ aXl^ sv vrjvai /AeXaivrjat Tteaeead^ai. 
Denn hier ist jede Zweideutigkeit, wie das axrflea&ai und neöe- 
ea&ai und was als Subjekt zu diesen Infinitiven aufzufassen ist, 
ausgescUossen: „die Troer erklären, dass sie sich nicht mehr zu- 
rückhalten lassen, sondern auf die dunklen Schiffe stürzen 
werden." Am nächsten liegt es auch, in P637 ff. die Infinitive 
oxTfieaS-ai und Tteaeead-ai in derselben Bedeutung d. h. 'jBxTo^og 
fjiivog als Subjekt zu verstehen, eine Stelle, die übrigens trotz 
der Übereinstimmung mit / durch den Vers 638 wieder neu und 
selbständig empfunden ist: 638 als ^spurius' zu streichen, ist gar 
kein Grund vorhanden. Zweifelhaft dagegen und wegen dieser 
Unklarheit nicht original ist M 106 f., wo man gewöhnlich im 
Hinblick auf iH 125 f. als Subjekt ein aus Javawv zu ergänzen- 
des Javaovg versteht und übersetzt, „dass die Danaer sich nicht 
mehr halten, sondern in die dunkeln Schiffe fallen werden." 
Es ist freilich auch nicht unmöglich, die Stelle in der obigen 
Weise zu erklären, wenn man den Beweis beibringt, dass M 125 f. 
aus einer andern Quelle geflossen ist, wozu von vornherein die 
Unsicherheit des Bodens, auf dem wir uns im M bewegen, be- 
stimmen könnte. Zudem zeigt die Umbildung i^<pavto yag ovx^t' 
xtA eine andere Fabrik. Soviel steht aber fest, der Verfasser 
von M 125 f. hat 105 f. in der Art verstanden, dass er sich 
Javaovg zu axTflead-at und zu Tteaeea&ai ergänzte, sowie dass der, 
welcher Tceaiead'ai auf die Achaeer bezog, nicht mehr eine rechte 
Empfindung von der Bedeutung dieses Wortes besass, sondern 
es äusserlich nachsprach. Ganz recht urteilte auch Aristarch zu 
63: To Ttiawatv ovx ^OfjiriQCKov fiaiXov yag exMvog t6 ijÄTteaelv 
eTtl Tov ivaeiaai Tid-rfiLv^ der darum M 127 das yceaeead-at auch 
von den Troern verstand. 

7. M232 olda yiat allov fivd-ov ajieivova tovde voilaai = H3bS 

233 el (f izebv dij tovzov oltvo GTtovdrig ayogeveig = H359 

234 i§ aqa drj toi eTtevra &eoi cpQevag äXeaav avxoL = H360 
Dem Dichter des letzten Teils von H scheint diese Fassung des 
M schon vorgelegen zu haben; jedenfalls ist der harte Ausdruck 
und Gedanke im M gegenüber dem allerdings nach den grossen 
Erfolgen der Troer und des Hektor im Felde sehr merkwürdigen 
Vorschlage des Polydamas berechtigt, im H nicht, wo Antenor 
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einen ganz verständigen Rat erteilt hatte. Das Original aber 

für die Stelle im M findet sicli J^ 284 ff: 

M 230 Tov d' ofp' VTtodqa Iddv TCQoaicprj yLOQV-d-aioXog^'E^/^TMQ = 2 284 

231 novXvdifjta, av fisv ovyiit^ Ifxot q)iXa r«trr' ayogeveig = 2 2SÖ 

235 dg TceXeav (ytrl) = :^286 

Wie man sieht, schliesst sich im 2 das og yuleat unmittelbar und 
völlig natürlich zur Begründung der "Worte av (,iev omh' euol 
cplXa tovt' ayoQSveig an, in unserer Stelle ist es aber durch die 
Verse 232 — 34 abgetrennt. 

8. In der Ansprache an Ö-laukos M 310 ff. weist Sarpedon 
auf die Auszeichnungen hin, die sie in ihrer Heimat von dem 
Volke empfingen, und fahrt dann fort: 

M 315 f. Tq) vvv XQ^ uivKioiaL fiera TtQWTOiütv lowag 
eazaixev ride f^axrig KavareiQtig avTißo}*rfiai. 

Der im J die Runde machende Oberfeldherr tadelt die sich 
noch zurückhaltenden Menestheus und Odysseus: 

J 341 f. (jq)a)LV fiev t' €7tior/£ fieza Ttqojxoiaiv sovrag 
earafiev rjds fiax'^ig "^ccvOTsigrig avrcßoXijaaL. 

Die Verse scheinen hier ursprünglicher zu sein, da der Ge^ 
dankengang energischer xmd schöner ist. Voraus geht den 
beiden Versen 340 t/ttt« . . . fiifiveTe d' allovg] daran schliesst 
sich vortrefflich an 341 acpmv fxiv d' ETteoLTie fieta TtQWTOiacv 
iovrag, und darauf folgt sogleich der Grund dafür, die Aus- 
zeichnung, die ihnen zu teil geworden, TtQioTco ydg Y.al daizog 
%tI 342« Im M dagegen entbehrt die Gedankenverbindung der 
Schärfe, sie ist unklar und matt. Sarpedon beginnt: „Warum 
sind wir beide in Lykien so sehr geehrt worden" — es folgt 
die Angabe der Ehren, dann heisst es weiter: „darum müssen 
wir jetzt unter den Lykiem die ersten sein, damit jemand uns 
rühmen könne.** Das energische ftera ngioroiaiv hbvrag hat hier 
nicht wie J seinen Gegensatz, sondern erleidet durch die Stellung 
hinter Avf^ioiai eine Abschwächung. 

Man sehe schliesslich, wie der Dichter dieser Rede das 
HBxa TtQWTOiGc breit tritt 321: fiira TtQWTOiOL fiaxovrai und 324 
ivt TtQcoTOLai fAaxoifiTjv. — Von den Ehren führt Sarpedon auch an 
313 f. TSfABvog vE(.i6fxea^a — imxXov qwzakirjg xai aqovQrig. Diese 
Worte weisen auf die Auszeichnung hin, die Bellerophontes 
gleichfalls in Lykien erhalten: Tifievog rafxov — naXbv cpvTahrig 
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ytai aQovQtigj ocpQa y^iOLto Z 194 f. — Die anderen Ehren fassfc 
Sarpedon mit den "Worten zusammen M311: 

^dqji T€ KQeaoiv t' ijde TtXeioig deiiaeaatv. 
Dieser Vers wird auch © 162 gelesen. Gewiss ist er je- 
doch im M original; im Munde des Hektor zur Beurteilung 
des Diomedes ist er höchst unpassend; auch der vorhergehende 
Vers © 161 ist nach J 257 nachgebildet. 

9. Sarpedon hat die Seinigen zum Sturme auf die Mauer 
angefeuert; darauf heisst es weiter 41 3f: 

*^ßg Hfad'\ Ol de avayiTog VTtoddeioavTeg ofio'/kriv 
[LialXov BTteßqiöav ßovXricpoQOv aficpt avay/ca. 

Im ^^ werden die Pferde beim "Wettrennen von ihrem 
Lenker Antilochos stark bedroht, wenn sie nicht den Sieg er- 
ringen; darauf fährt der Dichter fort: 
^F 417 Sg Hfad'\ oi de avcc^xog VTtoädeiaavreg bfiO'^kriv 

fiSHov hiedqafÄexriv oklyov xQovov • alxpa cJ' tTteira vgl. 446 f. 

Nach der sehr harten Ansprache des Antilochos ist der Aus- 
druck vTvoööeiaavTeg 0|.^0KXr^v hier berechtigt, nicht so im Mnach der 
so ganz anders gearteten Ansprache des Sarpedon. Das ganze 
Ungeschick des Dichters der Stelle im M tritt aber in der un- 
erträglichen Wiederholung von ava§ hervor: nach der Ent- 
lehnung musste das noch Fehlende durch die leere Phrase ßovX'q- 
(fOQOv a(xq^i avavL-ca (vgl. M 139, Y 404) ergänzt werden. Im 
^F ist übrigens ava^ gebraucht von dem Verhältnis der Tiere zu 
ihrem Herrn, wie K 559 und oft in der Odyssee (achtmal) ; sehr 
möglich, dass auch der abschreibende Dichter im M das erste 
ava^ in dieser Bedeutung „Herr^^ von dem Verhältnis des unter- 
gebenen, aber freien Mannes zu seinem „Herrn" verstand. 
Diese Bedeutung ist aber den homerischen Gedichten fremd, 
die Odyssee kennt ava^ „Herr" allein von dem wirklich dienen- 
den, knechtischen Verhältnis (vierundzwanzigmal; z. B. lal^Ttal 
de t' avccKTCüv eialv 6/ioKlai ^189; in der Dias ^417). Sonst ist 
ava^ in dem Verkehr von Mensch zu Mensch der „Herr" = Fürst, 
Herrscher. 

10. Der sich zum Zerbrechen des Thores anschickende 
Hektor ergreift einen gewaltigen Stein: 

M 4A1 Tov <J' ov x€ öv^ avege drifAov agioTio 

448 QTiiÖLiog eTt' afia^av an* crvöeog oxXiaaetav, 

449 oioi vvv ßgoToi' ei&* o de fjLiv ^ea TvaXle nai olog. 
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Der Vers 449 ist = E 304 = y 287 ; an diesen beiden 
Stellen ist 7[dlle in der Ordnung, hier widerspricht es dem fol- 
genden 451f cbg (J' oze noifurjv Qeia (pegei — (og ^'E^zwq Id-lg aa- 
vidiov ff ige Xaav aeigag. Der Vers M 449 kann, weil er doch 
in diesem Zusammenhange zu dumm ist, gar nicht von dem 
Dichter dieser Stelle von M entlehnt sein, sondern ist auf 
Rechnung sohlechter Überlieferung zu setzen. Auch oiol vvv ßgo- 
Toi elav ist nach dem bereits abschwächenden Ausdrucke avige 
drif.iov aqiaTco ganz überflüssig. Übrigens findet sich mc oideog 
ox^iooeiav auch i 242; es ist jedoch an unserer Stelle natür- 
licher, einfacher und wahrer: man vergleiche nur die Übertrei- 
bung: ovx civ Tov ye 8via xai eiTLoa^ af,ia^at kad-lal TBTqai^vAXoi 
mt* ovdeog dx^^ioaeiavl 

11. Durch das erbrochene Thor stürmen die Troer ein; 

Javaot (J* ecpoßrid'ev M 470 
vfiaQ ava yXaqwqaq^ Ofiadog 5' aXLaaxog ezvxd'ri 471. 

Im n bringt das Erscheinen des Patroklos den hart be- 
drängten Achaeem Rettung; er vertreibt die Troer von den 
Schiffen, die Achaeer drängen ihnen verfolgend nach: 

n 294 rot 8' scpoßrj&ev 

n 295 Tqcoeg d-eajreoiq) bf.iad(it' Javaot d' htixvvro 

n 296 vriag ava yXacfvqag' Ofxaöog 6^ äXiaOTog aTvx^rj, 

Der Vers ist hier bereits von andern beanstandet. "Wenn 
er überhaupt in diesem Zusammenhange einen Sinn haben 
sollte, so müsste v'^ag ava yXacpvqag ganz anders und viel ge- 
zwungener verstanden werden als M471; man beachte aber 
auch die ungeschickte Häufung von bfjad(if (295) und ofiaöog 
(296). Der Vers ist in n durch schlechte Überlieferung ein- 
gedrungen. 

12. Heftig ist der Kampf um Asios und die Seinigen mit 
den Achaeem an dem einen Thore der Mauer entbrannt; diese 
allgemeine Schilderung wird plötzlich unterbrochen M 162 f. 

öri ^a tot' ^fiw^iv tb Y.at & TteTtlr/yero j^riqo) 
^aiog ^Yqray^idrig ^^^ alaarriaag eTVog rjvöa 

worauf Asios seine Enttäuschung über den unverhoflften, hart- 
näckigen Widerstand der Achaeer ausspricht. 

Im hören wir von dem im Zelte des Eurypylus mit der 
Heilung desselben beschäftigten Patroklos: 
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395 avraQ BTtudri zelxos eTteaavfdivovg evor^aev 

TQwag, CLxaq Javawv yevexo IccxT '^^ <p6ßog re 
qifiw^iv ir' ag^ ÜTtecTa ytat oi TzeTtXrjyero jätiqw 
XBQoi yLara7tQriveGa\ 6Xog)VQ6f.i€vog 3^ 'inog r^vöa, 
worauf Patroklos mitteilt, dass er angesichts dieser Not der 
Achaeer nicht mehr im Zelte verbleiben könnte. Vortrefflich ist 
hier der Schmerz über das Unglück der Seinigen in dieser 
sinnlichen, drastischen Offenbarung zum Ausdruck gebracht; 
"Wahrnehmung der Not und Schmerzäusserung sind in unmittel- 
barste Beziehung gesetzt, wie der laute Donner dem zündenden 
Blitze folgt. Ebenso heisst es von dem nach Ithaka gebrachten 
Odysseus, der erwachend sein Land nicht erkennt: 

V 197 aTTJ d' ofg' avat^ag, %aL ^' eYacöe TtaxQida yctlav 

%€ß<yt 'KaTa7tQriv€aa\ oXoq)VQ6(xevog d^ enog ijvda. 

Die darauf folgende Rede bringt die Entladung seiner 
seelischen Erregung. Auch hier ist der Schmerz und die sinn- 
liche Äusserung aufs beste in der Situation begründet, so dass 
man aus den beiden Stellen allein schwer oder gar nicht wird 
entscheiden können, welche die ursprünglich empfundene ist. 
Im erscheint Veranlassung und Schmerzäusserung in noch 
geschlossener Folge zu stehen, auch beeinträchtigt der ungeord- 
nete Gedankengang der folgenden Rede die an sich treffliche 
Situation im v. Die Ursprünglichkeit des Q-edankens und der 
Form in O 395 ff. wird späterhin für die Kritik noch besonders 
verwertet werden. 

Vergleichen wir nun mit diesen beiden Stellen die Verse 
M 162 f., so erweisen diese sich gegenüber der so plastischen 
Schilderung des Affekts in und v, dem so rein und klar dort 
ausgeführten Bilde als nach- und umgebildete: der malerische 
Zug im Gemälde /egcrt yiaTaTtgriviaGi muss fallen, um statt seiner 
das Subjekt zu bringen; das zu der Stimmung besonders passende 
oXoqyt)Q6(xevog wird des Verses wegen durch das fremdartige und 
dazu unklare alaaziiöag verdrängt. Vor allem aber die Not- 
wendigkeit des Schmerzes und seiner lebendigen Äusserung ist 
nicht begründet, ganz unvermittelt tritt er plötzlich und sehr un- 
passend ein: der Dichter ist reflektierend, nicht wahrhaftig 
empfindend, was die mehr als thörichte Rede des Asios mit seiner 
für einen Helden unbeschreiblich dummen Forderung beweisst. 
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Ja man kann auch die zwar nüchterne, aber doch wohl berech- 
tigte Frage stellen: wenn Asios mit seinen Wafien angethan, 
mit Schild und Lanze, im Kampfe dastand, wie man doch an- 
nehmen muss, wie konnte der Dichter von ihm sagen: c3 TtBTtlifyeTO 
liriqwy was von Patroklos und Odysseus für die betreffende 
Situation so richtig gesagt war? Man hört den rhetorisch mit 
hohlem Pathos deklamierenden Dichter. Von ähnlichem Charakter 
ist aber auch der Dichter von O 113 f. Die eben von ihrer 
Zusammenkunft mit Zeus zum Olympos zurückgekehrte Here 
hat den Göttern den Fall des Askalaphos mitgeteilt: 

O 113 WQ €<paT\ avxaq Aqrig d-aXeqvL) TteTtkrffeTO firiQOf 
Xegal Y.axa7CQrivioa\ 6log>vQ6fj,evog rf' ivrog rivda' 

Der Gang der Erzählung gestattete die unangetastete 
Herübemahme des zweiten Verses, hier erfuhr der erste Vers 
seine Änderung; das äg icpax verdrängte das äficj^e, zur Füllung 
des neu zu gestaltenden Verses diente das hier inhaltsleere d^akeqw. 
Wieder wird die energische Geschlossenheit von Vorgang und 
Schmerzausdruck vermisst, und die auf die lebendige Äusserung 
des Affekts folgende Rede hat mit der Grundstimmung derselben, 
wie ihn auch oXocpvqoixevog bezeichnet, nichts zu thun. Der Dichter 
dieser Stelle ist ein Geistesverwandter des Verfassers von M 162 ff., 
wenn auch nicht ganz so schlecht. Vgl. Nro. 71 und 83. 

13. M 201 ff. trägt ein Adler eine Schlange in seinen 
Fängen durch die Lüfte; den Widerstand hat sie jedoch noch 
nicht aufgegeben, sie beisst den Adler, dass er sie wieder 
fallen lässt: 

204 TLOXpe yaq avrov 'exovra -^axa axrid^og Ttaqa deiq^v 
ldvw'9'elg otvigu) 

In der Odyssee wird uns von kunstvollen Ballspielem unter 
den Phäaken erzählt, von denen der eine den BaU hoch in die 
Lüfte warf, während der andere ihn, bevor er zur Erde niederfiel, 
wieder auffing: 

d- 374 Triv ^€Qog ^iTcreai^e tzotI vicpea cjxeoevra 
Idvwd'eig OTtiaw, 

Das löviod-rivai OTciata ist hier bei dem Ausholen zum Wurf 
ein besonders charakteristischer, dem Leben schön abgelauschter 
Zug, in M 205 ist er nebensächlich, weniger sprechend: nicht 
sowohl kommt es hier auf die selbstverständliche Schmiegsamkeit 
des Schlangenleibes an, worauf sich das Idvto&rivai bezieht, als 
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auf das zum Verwunden notwendige Vorschnellen des Kopfes. 
Auch ist das lövoj^ri ZV 618 ohne plastische Vorstellung gebraucht, 
während es B 266 und x 85 sehr malerisch verwertet ist. 
Übrigens vergleiche M201 f. aletbg . . . (poirtjcvra ÖQayfjvva cplqcov 
ovvxeooi niXwqov mit o 16 1 aierog agyriv xijva (pegiov ovvyeaat TtiXcogov. 
Wenn auch das fciXcoQog von dem dga/iiov natürlicher ist als von 
der x?jv, so ist doch die Wendung an sich zu unbedeutend, um 
daraus einen Schluss auf die Ursprünglichkeit der Stelle zu 
wagen; es kann der Ausdruck ganz unabhängig entstanden sein. 

14. M 292 &. geht Sarpedon, von Zeus angetrieben, zum 
Kampfe gegen die Mauer vor; seinen Mut illustriert folgendes 
Gleichnis: 

M229 ßrj Q^ ifjev, wore Xicov OQeaiTQOfog, oav' ETtideviig 
drjQOv erj KQeioiv, Kalerai de e d^vfibg ayrjvcoQ 
/iriliov 7teiQ\oovxa ymI ig 7nr/.tvbv dofiov iXd'etv, 

Die nächsten 5 Verse sind noch weiter diesem Löwen des Gleich- 
nisses gewidmet 

Ähnlich wird das Heraustreten des Odysseus aus seinem 
Versteck unter die Mädchen von Scheria geschildert: 

C 130 ßri ö' Xfiev äaze lewv ogeaiTgcxpog ' äXyl TteTtotd-wg, 
oüT^ eiG^ vofABvog Yjai ar\fiEvog^ iv da ol oaae 
daisTaL * avraQ o ßoval fjLeveqxBTai ^ oieaaiv 
ri€ f4€T^ aygorigag 6laq)0vg ' xelezai di e yaOTtjQ 
(xriXcüv Tceiqriaoyva y,ai ig nvyitvov öofiov iXd-eiv. 

Es ist offenbar, dass das eine Gleichnis dem Dichter des 
andern vorgelegen hat: es kann aber kein Zweifel sein, dass 
L 130 ff. die Vorlage für M 299 ff. gewesen ist. Welche dich- 
terische Kraft verrät dies Gleichnis I welch ein blühendes, sinn- 
liches Leben bietet es dar! Der vom Hunger getriebene Löwe 
mit seinen funkelnden Augen, den nicht die Elemente, Sturm 
und Regen, von seinem Gange zurückschrecken I jeder Zug ist 
schön und prägnant und der Ausdruck von bewundernswerter 
energischer Kürze. Und doch hat die Kritik auch dieses köst- 
liche Gleichnis angetastet und dasselbe um die Verse 133 f. 
bringen wollen, weil „die Hirsche schlecht zum folgenden festen 
Hause stehen". Auch die neueste Untersuchung von Alb. Gemoll 
über „die Beziehungen zwischen Hias und Odyssee" (Hermes, 
1883, 18. Bd. S. 34 ff.) findet den „Zusatz der Hirsche zu dem 
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ganzen Verlauf des Gleichnisses nicht passend". Diejenigen, 
welche die „Hirsche" in diesem Gleichnisse beanstanden, haben 
im Verse 301 das xat übersehen. Der Gedankengang ist doch der: 
Der hungernde Löwe macht sich auf zu seiner Jagd auf Beute; 
diese findet er auf offener Flur, wo die Rinder oder Schaf- 
herden weiden, oder er fängt im Waldesdickicht den Hirsch ab. 
Stösst er aber auf kein Wild, so treibt ihn der Hunger sogar 
in die Nähe der Menschen und er bricht in ihre Gehöfte ein. 
Das ganze Gleichnis vom Löwen empfängt seine volle Kraft 
aus dem die natürliche Wut des Löwen noch steigernden Hunger. 
Und wie schön ist dies Gleichnis für die vorliegende Situation 
empfunden, in der Odysseus durch eine ganz besondere Not ge- 
zwungen wird, die natürlichen Schranken zu durchbrechen und 
etwas ganz Ungewöhnliches zu wagen. Im M dagegen ist das 
Gleichnis ein aufgesetzter prunkender Lappen j der mit dem 
Übrigen in keinem organischen Zusammenhange steht; die Hand- 
lung wird durch dieselbe nicht im mindesten gefördert oder 
auch nur sinnlich veranschaulicht, trotz desselben nimmt sie im 
Gegenteile einen ganz unerwartet andern Verlauf: der durch den 
Hunger noch mehr zur Wut gereizte Löwe findet in dem von 
Gedankenblässe angekränkelten Sarpedon kein Gegenbild. Statt 
gegen die Mauer zum Kampfe vorzugehen, hält er eine Ansprache 
an Glaukos, die nicht eine Spur von freudiger, ungebrochener 
Heldenhaftigkeit verrät. Und statt der energischen, aber ge- 
dankenreichen Kürze, die dem Gleichnisse im C eigen ist, sind 
die Verse im M breiter und ausführlicher angelegt, aber arm- 
selig im Lihalt: unverständlich ist die Behauptung (Hermes, 
XVILL, S. 64), dass „das Gleichnis der Odyssee das ausführlichere 
ist." Der Dichter von M, der das Gleichnis nicht ganz ab- 
schreiben wollte, hat den schönen und charakteristischen Schmuck 
fortgelassen, was er davon herüber nahm, sind nur Trümmer, 
die die ursprüngliche Schönheit und Kraft nicht ahnen lassen; 
was er von sich zuthut, zeigt seine verschwommene, kraftlose 
Redseligkeit (202 — 306). Charakteristisch ist auch eine Änderung 
im kleinen. Das schöne yielezai de h yaarrQ, der Quell für das 
Auftreten des Löwen, ist in das pathetischere, aber leerere und 
typische yceXerac d€ e dTfiog ayrivcoQ umgewandelt, während jenen 
Gedanken die wortreichere Fassung oW STviöemig driQov f-'rj ^getcov 
nebenbei bringt. Übrigens ist das häufig vorkommende d-vf.ibg 
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ayrfywQ nur hier von einem Tiere gebraucht und ebenso ß 42 
(gleichfalls von einem Löwen) vgl. S. 15. 

15. Aias tötet iH378 den Epikles mit einem Steine fiaQ- 
liaqt^ oytQioevTi ßalwv (380). l 499 heisst es von Polyphemos fiOQ- 
fAaQfp ojLQLoevTi ßaXiüv. Es lässt sich aus den Stellen selbst nicht 
feststellen, welche die ursprünglichere ist. 

16. Die Wirkung des Steinwurfes wird so geschildert: 
M384 d-laaae de TBTqaq>akov yivvir\Vy avv <J' ogts^ aqa^ev 

yuannea* aq>^ vxfJtiXov TCVQyov, XiTte d^ oOTsa dvfiog» 
Eine ähnliche Situation bietet II 736 flF., wo der Wagen- 
lenker des Hektor Kebriones mit einem Steine von Patroklos 
getötet wird und von dem Wagen herabstürzt: 
iT742 6 ö^ äg' aQvevTf,Qi ioi^wg 

ytaTtTteo^ an eveQyeog dicpqov^ Htze S' oaxia dvfiog. 
Endlich wird ja 404 ff. das Schiff des Odysseus von einem 
Sturme erfasst, der Mastbaum zerbricht und fallt auf den Kopf 
des Steuermannes: 

ju 411 (lOTog) d^ aqa TCQVftvfj svt vril 

Ttlij^e '^vßeQVTjfvew TiEipalrp^f avv d' oori^ aqa^ev 
TtavT^ a/xvdtg ueqfaXijg ' b d' ap' aQvevrijQi ioii^wg 
TMXTCTcea an ly(^t6q>iv, Xine d' ooTea dvfiog ayrivioQ. 
Allen drei Stellen ist dieselbe Situation eigentümlich, das 
kopfüber Herabfallen von einem erhöhteren Orte: dies wird 
durch das Bild des ägveurr^Q veranschaulicht. Nach Eustathius 
ist ägvetruriQ 6 hni "Kecpakriv elg d-aXaoaav övofievog^ %a^' OfJtoil/criTa 
Ttjg TÜv aqvüv Ttogeiag, ov ayciQTWvreg rölg ixev oniad-ioig tzoüIv 
akkowai^ xiiv de Y.eq)ahriv ttj yy neXal^ovöi. Es sieht so aus, als 
wenn diese Erklärung aus ju 411 ff. entnommen ist: auf sie an- 
gewendet, passt sie am besten (o hu 7Leq)a'kv^ elg d-alaaaav 
dvoixevog). Aber auch in iT736ff. ist die Situation ansprechend 
geschildert. Das lässt sich jedoch von M 384 ff, welches mit 
^ 41 1 ff noch weitere Übereinstimmung zeigt, nicht sagen. Ist 
der Vorgang in ^ so anschaulich und lebendig gezeichnet, so 
psychologisch wahr, dass man ihn mit Augen sieht, so ist über 
die Verse M 378 ff die grösste Unklarheit verbreitet. Nach 
M386 fällt der vom Steinwurfe des Aias getroffene Epikles vom 
„hohen Turme" herab (aq! vipriXov nvqyovyj ob er auf demselben 
bereits gestanden hat oder '{als daran klimmend gedacht wird. 
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was auch für die Art des Herabfallens von Einfluss sein würde, 
ist nicht gesagt; es ist überhaupt vorher gar nicht erwähnt, 
dass oder wie er auf den hohen Turm gekommen ist. Nach 
375 o\ (J' STc^ 87caX^€ig ßatrov, wo von einem Verbuche, die 
Zinnen zu ersteigen, gesprochen wird, lässt sich die Thatsache 
des Ersteigens des Turmes überhaupt nicht annehmen, zumal 
443 (yLQoaadcov Bneßaivov) die Angreifer noch nicht weiter ge- 
kommen sind als 375 ol d^ «tt' iTta^etq ßalvov, und erst nach- 
dem Hektor das Thor erbrochen und nun die Seinigen anfeuert, 
die Mauer zu übersteigen, wird 469 gemeldet oi fxsv zelxog vit- 
iqßaaav. Der Dichter schweigt geflissentlich über die Höhe der 
Mauer und mit welchen Mitteln die Troer die Mauer zu erstürmen 
suchten; er entwirft seine Büder und schildert die Vorgänge 
ohne plastische Anschauung mit rhetorischer Phrase. — Man 
hat ^ 411 ff. darum allein für Kopie gehalten, weil nach 412 
xfiqpaAijr der folgende Vers wieder y(£cpaXrfi bringt, und hierin 
dichterisches Ungeschick gesehen. Wäre die Stelle etwa besser 
geworden, wenn der Dichter für das zweite Y£cpaXrig etwa mxvrß 
oder ähnliches gesagt hätte? Derartige Wiederholungen, wo 
sie für die Anschaulichkeit geboten sind, finden sich in den 
schönsten Stellen: hier war es in der Sachlage begründet, dass 
des Getroffenen Kopf ohne besondere Wehr war, es musste also 
ausdrücklich noch einmal Kopf zugefügt werden, wenn die Zer- 
trümmerung der Knochen ihre lokale Beschränkung erfahren 
BoUte. Welcher Ungeschicktheit der Dichter von M, dessen poeti- 
sche Begabung höher gestellt wird als die des Dichters von ^u, 
sich schuldig machen kann, zeigt z. B. 332 f: tov yag dri Ttqog 
Tcvqyov laav xaxorijra q)€QOVT€g. TiaTtxrivev d' ava TtvQyov, Diese 
Wiederholung ist gewiss schlimmer; die Versuche aber diese 
durch Konjektur oder Interpretation zu beseitigen, sind im Hin- 
blick auf die Beschaffenheit des Dichters abzulehnen. 

Die Untersuchung hat somit ergeben, dass dem Dichter 
vom M nicht nur Gesänge der Bias, darunter auch solche, welche 
die Kritik als spätere Dichtung angenommen hat, sondern auch 
Partieen der Odyssee bereits zur Nachahmung vorlagen. Wenn 
sich dagegen einzelne Stellen vom M wieder im Vergleich zu andern 
Stellen der Ilias und Odyssee als ursprünglicher erwiesen haben, 
so wird diesen zunächst offenen Widerspruch eine Analyse des 
zwölften Gesanges später zu lösen suchen. 

3 
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§ 6. Farallelstellen von N, 

n. N 10 ovd^ aXaoayiOTtlriv elxe Tcgeiiov ivoaix&ojv. 
H135 otd' älaoayiOTtiriv elxs ylvrog evvoalyaiog. 
£515 ovö^ aXaoGKOTtiriv clx' aQyvQoro^og^y^TcoXhov. 
^285 oid^ ahxoaxoTtlriv elx^ %^'criji'iog .^Q^ig, 

Das sind die vier Stellen, an denen sich die Wendung 
avd' akaoa%07tlriv üx^ findet, welche ein erfolgreiches "Wache- 
halten ausdrückt, das, wie das Imperfectum verlangt, neben 
einer andern mit ihr in Beziehung stehenden Handlung hergeht. 
Davon kann aber im K gar keine Rede sein; hier ist es ganz un- 
möglich anzunehmen, dassApoUon während der K 515 vorausgehen- 
den Handlung Wache gehalten habe; sein Verhalten ist durchaus 
widersinnig, wenn er, der den Troern helfen will, erst als es zu 
spät ist, einschreitet: hätte er wirklich Wache gehalten, während 
Diomedes und Odysseus ihre Mordarbeit im Troischen Lager 
verrichteten, so hätte er nicht nö.tig gehabt, auf den ganz un- 
bedeutsamen Augenblick zu warten, in dem Athene mit Diomedes 
verhandelt. Die Wendung orrf' äkaooxoftiriv elxe hat Ä 515 von 
ihrer ursprünglichen Bedeutung gar nichts mehr zurückbehalten, 
sie ist zur erstarrten Formel herabgesunken, mit der nur der 
Übergang zu einem neuen, an eine andere Handlung anknüpfen- 
den Ereignis gemacht wird. 

Desgleichen ist auch iV 10 ein wirkliches Wachehalten 
ausgeschlossen. Wie konnte Poseidon auf den doch nicht vor- 
auszusehenden Augenblick warten, dass Zeus die Augen weg- 
wenden würde, damit er selbst dann sein Vorhaben ausführen 
könnte! Und wie unsinnig ist es von Poseidon, dass er mit 
seiner Absicht hervortritt, da er ja gar nicht wissen kann, wie 
lange Zeus seine Augen weggerichtet halten wird! Man sieht 
hier nur eine ganz äusserlich arbeitende Technik des Dichters; 
nicht aus innerer Wahrscheinlichkeit herauswagt Poseidon seine 
That. Nun kann man aber einwenden, Poseidon thut ja, was 
er unternimmt, in fremder Maske, so dass er auch ein Zurück- 
wenden der Augen seitens des Zeus riskieren konnte; nur für 
die auffallende Fahrt von Aigai bis zu der zwischen Tenedos 
und Imbros gelegenen Grotte benutzte er die augenblickKche 
Unaufmerksamkeit des Zeus. Wenn er in fremder Gestalt zu 
Gunsten der Troer eingreifen wollte, so konnte er das auch un- 
abhängig von Zeus' Augenhaltung unternehmen, und seine Spa- 
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zierfahrt über das Meer hätte er auch unter den Augen des 
Zeus ausführen können, wenn, wie das hier geschieht, an die 
äusserlich prächtig aufgebauschte Haltung des Gottes sofort so 
armseKge Verkleidung sich ansohloss. Man sieht, wie man auch 
die Sache betrachtet, dass die Wendung oid^ alaooKOTiiriv elxe 
hier gleichfalls bereits ihrer Sinnlichkeit beraubt und zur einfachen 
Übergangsformel erstarrt ist von der Bedeutung der in der 
Odyssee häufig vorkommenden Wendung ivd-^ avr^ aH'' ivorioe. 

Auch H 135 ist wie iV 10 die Wendung nichts weiter als 
eine Übergangsformel, da Poseidon das, was er dort vornimmt, 
auch ohne Wachehalten, von dem auch der Dichter nichts er- 
zählt, ausführen kann. 

Einzig und allein bewahrt die Wendung ovd^ aXaoaKOTtlriv 
eixe ihren ursprünglichen Sinn d- 285. Dort hält Ares wirk- 
lich Wache, um das Stelldichein mit der Aphrodite gemessen zu 
können. Er liegt auf der Lauer, und wie er sieht, dass He- 
phaistos sich fortbegiebt, eilt er zur Aphrodite hin; das wg Ydev 
(286) zeigt also durchaus nicht „die abgeschwächte Bedeutung" 
im Gebrauche des aXaoayLOTtirj, sondern ist aus der lebhaft empfun- 
denen Situation heraus gesagt. Zu vergleichen ist auch das 
ebenso sinnlich gebrauchte ö-^otcit^v exe v. 302, wo Helios seiner- 
seits auf das Erscheinen des Ares lauert, um dasselbe dem He- 
phaistos mitzuteilen. Der Ausdruck ist danach für ^ 285 zuerst 
gedichtet und von dort in bereits erstarrter Bedeutung entlehnt. 

18. Poseidon verlässt einen Berg auf Samos yLQaiJiva Tcoai 
Ttqoßißag iV 18; ebenso heisst es von Telemachos q 26 f. duTL 
fjeydjQOco ß€ßr[K€Cf 'A^aiTtva noai TtQoßißdg. Die Worte sind zu un- 
bedeutend, um danach ein Urteil zu fällen. Doch sei hier we- 
nigstens bemerkt, dass für den Gott, der in drei Schritten sein 
Ziel erreicht, der mehr menschliche Ausdruck "KQacTtvd Jtool tcqo- 
ßißdg weniger natürlich ist als für Telemach, der in diesem 
Tempo den Weg vom Lande zur Stadt zurücklegt. 

19. Poseidon kommt nach Aegai N20 f. 

avd'a T€ Ol yXvrd dvifiava ßtvd-eat Xiinviqg 
XQvGBa fjiaQiimQOvxa zeTeixccTcct^ afpd'ixa auL 
Auch €381 begiebt sich Poseidon nach Aegai: 

i'x^ro (J' ug ^lydg, ad^i ol nlvra dwfxaT^ iaaiv. 
Die Odysseestelle ist einfach und ohne besonderen Schmuck, 
wie es für die blosse Erwähnung des Palastes auch zweckmässig 

3* 
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erscheint. Die Hiasstelle ist prunkvoller herausgeputzt, ohne 
dass der Schilderung der grösseren Pracht entsprechend der 
Palast an sich eine Rolle spielt; der Ausdruck ist überladen 
und Phrase, da er ohne "Wert ist für die Handlung, die Posei- 
don in Aegai vornehmen will, das Anschirren der Pferde. In 
der Kritik gilt aber das Einfachere als natürlicher und Ursprung- 
licher als das überladene. 

20. A^34f schirrt Poseidon die Bosse ab und wirft ihnen 
Futter vor; dann fährt der Dichter fort: 

iV36 . . . . äjKpt de Tcoaal Tvedag eßaXe xqvaeiag 

aQQTpLTOvg aXvTOVQ, 6q>q^ ef^Tvedov avd-i ^evotev 
vooTriaavTa avccKza' 

^274f erzählt uns der Dichter von Hephaistos: 

ycoTtTB Ö€ deajÄOvg 
aQQ7[KT0VQ äXvTvovg, 6q)Q^ JijÄTtedov av&i f.ievoi€v. 

Die Kritik hat die letztere Stelle für die später entsandene 
erklärt. Sittl „Die Wiederholungen in der Odyssee" sagt S. 39- 
„wir verstehen weder vollkommen, flir wen Hephaistos die 
Fesseln bestimmt, noch besonders, welchen Ort der Gott, wenn 
er avd^i fiivoiev sagt, im Auge hat." Alb. GemoU (a. a. 0. S. 66) 
reproduziert dies Urteil und fügt noch hinzu: ,Jn der Hiasstelle 
ist keine dieser Schwierigkeiten vorhanden." Von „Schwierig- 
keiten" kann aber doch wirklich im Ernste keine Rede sein. 
"Wenn Hephaistos durch Helios von der Schändung seines Bettes 
durch Ares Mitteilung erhält und er nach dieser herzkränkenden 
Nachricht Böses ersinnend in seine Werkstätte geht und un- 
zerbrechbare, unlösbare Fesseln schmiedet, so liegt es doch 
wahrlich nahe, für wen und für welchen Ort diese Fesseln be- 
stimmt sein sollen. Zum Überfluss bringt das Folgende für den 
Hörer, der noch so unwissend sein sollte, die ausgeführteste Er- 
klärung. Aber gerade die Kürze ist in der Weise eines guten 
Erzählers, der hier den in sich brütenden (xcnca (pgeat ßvaooöo- 
lASvcüv 273), still verschlossenen Hephaistos mit seiner Wortkarg- 
keit schildert: erfüllt des letistem Denken doch nur die ihm ange- 
thane Schmach und der Name dessen, der das Bett geschändet hat. 
So haben die Ausleger auch ganz aus der Situation heraus als 
Subjekt zu fxivoiev den Verführer und die Verführte, welche allein 
des Schmiedenden Gedanken bei der Arbeit ausfüllen, ange- 
nommen. Betrachten wir nun aber näher die beiden Stellen 
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selbst. Die unzerreissbaren, unlösbaren Fesseln werden im ^ zu 
einem ganz besonderen Zwecke angefertigt, bei dem ihre Eigen- 
schaft sich auch ganz besonders bewähren soll; im N kommen 
sie bei einem Vorgange zur Anwendung, bei dem diese nach- 
drückliche Betonung der Unzerstörbarkeit überflüssig ist, da 
Pferde nur für die Dauer der Abwesenheit ihres Lenkers ge- 
bunden werden sollen: dafür ist der hier gebrauchte Apparat 
ein zu grossartiger. Aber auch im einzelnen passen die Aus- 
drücke im ^ besser als im N. aXvrog ist im d- auch neben 
ccQQrpirog voller Bedeutung, wo Götter es sind, die eine wenn 
auch nicht zu zerreissende Fessel doch noch immer aufknüpfen 
könnten; im iV ist es zwecklos zugesetzt, da Pferde das Auf- 
lösen so wie so nicht vornehmen könnten: ccQQrjyiroL reicht für 
N völlig aus. Femer bedeutet ifiTtedov avd-i fiivetv das un- 
erschütterlich feste Verharren an einer Stelle, wie es mit den 
beiden Sündern im •9' von Hephaistos beabsichtigt wird und 
auch in Erfüllung geht; im N kann die "Wendung in dieser 
sinnlichen Bedeutung, dass die Pferde wie festgebannt an einer 
Stelle stehen sollen, doch nicht verstanden werden: den weiden- 
den Pferden werden Fussfesseln umgelegt, nicht damit sie un- 
verrücklich feststehen, sondern damit sie nicht fortlaufen. End- 
lich wird im ^ angegeben, wo die Fesseln angebracht sind, und 
ausgeführt, wie dieselben den Q-egenstand, den sie anschliessen, 
auch wirklich festhalten; im N sind diese Fesseln um die Füsse 
der Pferde gelegt, sie haben darum auch den Namen Ttidat, ein 
Wort, das bei Homer sonst nicht vorkommt. Wenn wir aber 
darunter zu verstehen haben, was sonst der Name Fussfesseln 
besagt, wie können solche Fesseln es erreichen, dass der Ge- 
fesselte an einer Stelle unbeweglich verharrt, wenn die Fesseln 
nicht noch selbst an einer Mauer oder einem Pfahl befestigt 
sind, was hier nicht erwähnt wird? Es ist offenbar, der 
Dichter vom N schaltet mit einem fremden Gut ohne jede Über- 
legung und ohne Empfindimg für seine eigentliche Bedeutung; 
er führt für einen unbedeutenden Vorgang einen riesigen Apparat 
auf und vergisst trotz dessen, was er gethan hat: Poseidon, der 
mit den unzerreissbaren, unlösbaren Banden die Pferde gefesselt 
hat, damit sie unbeweglich an der Stelle verbleiben, unterlässt es, 
sie wieder loszumachen, da sein Zurückkehren zu den Pferden 
selbst ganz unterbleibt! — Haben wir nun aus Nr. 17 bereits 
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gesehen, wie der Dichter vom N eine "Wendung 10 Verse weiter 
aus dem d- entlehnt hat, so wird durch die Zusammenstellung 
von 17 und 20 seine Abhängigkeit von der im & enthaltenen 
Götterkomödie noch weiter bestätigt. 

21. Der sich in die Schlacht einmischende Poseidon erfüllt 
nach einer Ansprache an die beiden Aias dieselben mit gewal- 
tiger Kraft und bedient sich dabei zur Berührung der Helden 

eines Stabes: -^ nal a^/^riirtavlq} y£/L07zwg nVirfitv fxaveog. 

ii 247 scheucht der von dem an sein Herz gehenden Schmerz 
um den Verlust seines Heldensohnes aufs tiefste getroffene 
Priamos die müssig herumstehenden Zeugen seines Kummers 
aus der Halle fort: rj vcal aycriTvaviq) diejc ävigag. Ist der Stab 
in der Hand des Greises und zu dem vorliegenden Zwecke 
durchaus sachgemäss, so weiss man nicht, wie der in der Schlacht 
als Krieger thätige Poseidon zu einem ay,i^7taviov kommt; denn 
wenn er auch in der Grestalt des Kiilchas sich zeigt, so ist doch 
die Annahme natürlich, dass auch Kalchas an der Schlacht als 
Krieger teilnimmt. Die Handlung des Poseidon selbst, das 
zauberhafte Berühren mit dem Stabe, steht unter dem Einfluss 
von der zauberwirkenden Kirke: x 237 f airr/' 'i^teiTa ^aßdiiß 
nBTtXrffvia, 

22. N 137 ff. wird Hektor mit einem herabrollenden Steine 
verglichen, den ein Fluss von dem Felsen losgelöst hat: ^ij^ag 
äa7t€T(if ofÄßQCi) avaiöeog %jimra Ttixqrig, Das Attribut avaidiig 
hat Jb21 und A598 seine volle Bedeutung und Berechtigung, 
in N aber ist es ohne Sinn. Dem Dichter schwebte für sein 
Grleichnis sicherlich die Odysseestelle ^vXivdeTO laag avaidrig vor. 

23. In dem Palaste des Menelaos (d 42) wie auf dem Olymp 
(0435) hören wir von evcoTtia TtaiicpavotDvra] es ist danach jeden- 
falls anstössig, wenn auch in der Eüegsbaracke des Idomeneus 
die Lanzen stehen nqog ivioTcia Ttaficpavoiovra (JY261). 

24. /462 erzählt Phoinix von sich, dass nach seiner Ver- 
fluchung durch den Vater er sich nicht mehr habe beschwich- 
tigen lassen können, um in seines Vaters Hause noch zu weilen: 

evS'^ ifiol ovKirv 7cafi7tav eqrfuvBx' ev (pqeal dv^iog 
nazqbg xtJOfxevoio xöto: fiiyaqa aTq(oq>aad^av, 
Wenn nun JY280 von einem Feigen es heisst, dass er in 
seiner Angst nicht bestinmit werden kann, sich ruhig zu halten 
ovde Ol axqifiag vfid^ai eqrfcvex' ev q>qeöl S^v/nog 
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so ist hier die Wendung egriTvez^ sv q)Qeai d-v/nog empfindungs- 
los aus / entlehnt. 

25. Im ^ gehen die Troer geschart auf den verwundeten 
Odysseus los: 

w^459f Tqcobq di jieyad'VfÄOt ofvojg Ydov ai(i* ^Odvafiog, 

xexXofievoL xa^* ofiiXov ht ccvrqß Ttavteg ißrfiav. 
Im N lesen wir von den beiden in das Kriegsgetümmel 
sich mischenden Helden Idomeneus und Meriones: 

330 ol 6' cog ^IdoiiEvria Xdov tployl elxc^o)' al^riv 
avTOv ycat d-BQanovta ovv 'ivreac daidalioiaiVj 
TieyXofievot xa^' dfulov btt atrcfit navxBg eßriaav. 
Der Vers 332 ist ohne weiteres und unpassend aus ^ 460 
entlehnt. Obwohl im N von zwei Helden, denn Meriones wird 
im N durchaus nicht als bloss nebensächlich erwähnt, die Rede 
ist, hat der Dichter das btv^ avT(^ statt iyt^ avrölg einfach stehen 
lassen. Aber die ganze Situation aus ^ ist für die im N vor- 
bildlich gewesen; zeichnet sich aber jene durch Natürlichkeit, 
Einfachheit aus, so ist diese ungeschickt in der Form, unklar 
im Gedanken. Allein das Vorbild im ^ giebt für oi de das 
nötige Verständnis: es sind dies die Troer, obwohl im N von 
diesen seit mehr denn 120 Versen nicht mehr die Rede war. 

26. iV374f ruft Idomeneus deöi von ihm erlegten Othryo- 
neus, den er gar nicht kennen kann, da ausdrücklich von ihm 
V. 364 erzählt war, dass er soeben erst nach Troja gekommen, 
die höhnenden "Worte nach: 

374 ^OS-QvovBv, tvbqI dij ob ßqoTÜv alvtC,ofi aTtavriov, 
bI btbov drj Tcavza TBlBvtriOBtg o& VTteOTrig. 
Im d- sagt Odysseus voll Bewunderung zum Sänger De- 
modokos: 

487 Jrifxodo^ 'i^o^a dri ob ßqoTtov alvltofx^ aTtavzcjv, 
Die hier unbedenkliche Wendung ist N 374 anstössig, da 
mit Rücksicht auf das folgende TelBVTrGBtg das Präsens alviCofiai 
fehlerhaft gebraucht ist. 

27. n 608 ff. schleudert Aineias seine Lanze gegen Me- 
riones; derselbe bückt sich jedoch geschickt nieder, so dass die 
Lanze über ihn wegfliegt und in der Erde haften bleibt: 

611 TO 6^ B^Tttd'BV doQV fAOKQOV 

wÖBi Bvioi^ifxtpd^^ STvi (J' ovQiaxog Ttoi^/alx^ 
iyX'^^9 • h^cL <J' inBiT^ afplBL fiivog oß^tf^og ^^grig. 
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Damit vergleichen wir iV 441 &,, wo Alkathoos durch Ido- 
meneus getötet wird: 

441 doQv d' iv "KQadlrj ETteTtiffei 

ri ^a o\ aOTtaiQOvaa %al ovQiaxov neXeiditsv 
iyXBog • evd'a <J' iTteix' aq}iei fxevog oßQCfiog !^ßijs« 
Dass diese beiden Stellen von einander in Abhängigkeit 
sind, darüber kann kein Zweifel herrschen. Ist aber im 11 die 
heftige Bewegung des Schaftendes der in den Erdboden ge- 
fahrenen Lanze ganz natürlich durch die mächtige Bewegung 
beim Fluge zu erklären, so ist es eine ebenso sentimentale wie 
ganz unsinnige, nur aus der Sucht nach Neuem zu verstehende 
Wendung, wenn das zuckende Herz die heftige Bewegung der 
Lanze veranlassen soll: auf derartige tolle Anschauungen kommt 
nur ein kraftloser, süssHcher Nachahmer. Geben femer die 
Worte hd'a <J' «Vretir' äq)ieL fievog oßqifÄog 'W^ijg im 11 einen vor- 
trefflichen Sinn, indem sie sagen, wie der Schwung der Lanze 
mit dem Haftenbleiben im Boden sein natürliches Ende fand, 
so sind sie im N, wo die stark zuckende Bewegung des Herzens 
sich in dem Lanzenschaft fortsetzt, dass derselbe ins Schwingen 
gerät, einfach unsinnig. Der Dichter vom N hat den Gresang 12 
ausserordentlich geplündert. 

28. N 449 &. rühmt sich Idomeneus dem Deiphobos gegen- 
über, dass er ein Spross des Zeus sei: 

450 og (Zevg) tv^wtov Mivioa tsks Eqifcrj stvIovqov 
Mivcjg <J' av rined'^ vlov afivfiova ^evyuxllwvay 
/JevKaXicjv (J* Sfxi xiMie Ttokeao^ avdqBcai avaycTa 
KQrjTy iv BvqBtrf vuv <J' ivd-ade vfjsg heiKav ooL re '/.a%6v, 
tITSAF. erzählt Odysseus in der erdichteten Geschichte: 

ev&a TB Mlvwg 
ivvicoQog ßaolleve Jiog ideyaXov oaqvariig 
Ttaxqog epidio TtaTrjQy fieyaSvfjiov J&y^Axki(avog 
/JevKaXlcjv d' ifii r/xr« xat ^Idofieviia avawca' 
Gremoll (a. a. 0. Seite 66) sagt hierüber: „Es liegt auf der 
Hand, dass die Odysseestelle hier direkt auf die Iliasstelle 
hinweist, jene als bekannt voraussetzt.^' Es ist das nicht klar, 
warum, das „auf der Hand liegt". Von zwei gleichen Stellen 
weist immer eine direkt auf die andere hin; die Frage bleibt 
noch immer zu erledigen, welche die ursprüngliche, welche die 
hinweisende ist. Wenn der Grund für die Echtheit in den 
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Worten liegt , jene als bekannt voraussetzt", so kann man mit 
demselben Rechte die Sache umkehren, da die Odysseestelle für 
das Verständnis aUein ausreicht und keines Kommentars bedarf. 
Beachtet man aber den Grundsatz, dass das Schönere das Ur- 
sprünglichere ist, so wird man die Odysseus-Erzählung, weü sie 
in Ausdruck und Gredanken viel geschlossener und anmutender 
wirkt, der vorliegenden Partie in N gewiss vorziehen. Ge- 
spreizteres, Hochtrabenderes, Prahlerischeres wird man gewiss 
nichts finden können als diese Ansprache des Idomeneus, der 
sein weiteres Verhalten so gar nicht entspricht: Idomeneus ist 
ein sehr leerer Geselle. Aber auch der Ausdruck der vorliegen- 
den Verse im t ist viel origineller und einfacher Ttargog epioio 
Tcazrfij das der Dichter später für £'118 benutzen konnte; die 
dort gehaltene Rede des Diomedes gleicht in Ton und Gedan- 
ken der vorliegenden und weist auf einen und denselben Ver- 
fasser hin. Für die Diasstelle liegt ein bekanntes Becept vor 
cfr. E 546 f. 

dg teKeT* ^OqoiXoxov TcoXeeaa^ avÖQeaav avanTa' 
^Ogoiloxog 6^ uq' err^ze — 
"Was bedeutet femer V. 450 das Wort Ttqwxovl es ist doch 
hier ein trauriges FUckwortl Und endlich, wenn die SteUe, in 
welcher Minos der Sohn des Zeus genannt wird, die ursprüng- 
lichere wäre, wie käme darauf ein griechischer Dichter, ihn nach- 
träglich zum Vertrauten des Zeus zu machen! Es ist doch viel 
natürlicher und im Sinne der weiterbildenden Sage, den umge- 
kehrten Gang der Entwicklung anzunehmen. Und dem prahleri- 
schen Idomeneus steht diese Übertreibung seines Stammbaums 
sehr wohl zu; auch der Dichter von E 322 kennt den Minos 
als Sohn des Zeus. 

Femer ist die unsagbar leere und prahlerische Wendung 
vvv S' ivd^ad' havo) yttl 449, deren Erfüllung gar nicht erfolgt, für 
einen, der bereits zehn Jahre im Kampfe sich befindet, doch 
auch auffallend; aber auch dieser Gedanke ist in der Odyssee- 
stelle viel natürlicher zum Ausdruck gekommen: 
182 a^' o fiiv iv vrieaaL koqwviüvv ^'Ikvov Biata 

(^X^S^ ^l^ ^^tQsldrjOiVy ifioi S* ovofia nlvrov ^X&cov. 
29. 2^485 ei yag bf^rilmiri ye yevolfied-a t^8^ iTti dvfxifi 
und 7t 99 ai yaq iywv cvrio viog urpf ripd^ eni 'dvfif^. 
Die Verse stehen durch Gleichheit des Gedankens wie auch 



42 

wegen des teilweise übereinstimmenden Ausdrucks mit einander 
in Beziehung. Die Fassung ist 7t 99 natürlicher, iV 485 ge- 
suchter. 

30. JV509 ^IdofAevevg d' sk /lisv vexvog doXi^birMov eyxOG 

io'rcaaaT\ ovS' clq^ Ht aXla dv>rflaTO rev^ea Y.aka 
oifioiiv acpelead-ai ' ertelyeTO yccQ ßelseoaiv. 
Ähnlich heisst es von Aias, der den Amphion erlegt: 
£620 avTag b Xa^ TtQOoßag «t vckqov yjcih^^ov 'iy%og 

BGTtaoax • ovS uq' eV dlXa dvvrflaxo revyea YAxXa 
wfiouv äcpeXead-at • STteiyeTO yag ßeXeeaaiv. 
Dass Idomeneus im N^ der dem Aineias gegenübersteht 
und statt ihn mit der Lanze zu treffen, den Oinomaos erlegt, 
darauf kommen kann, dem Gefallenen die Waffen abzunehmen 
und während dieser Handlung sich dem Angriffe des Aineias 
preis zu geben, ist sehr auffallend; in diesem G-edankengange, da 
man eine Beraubung der Waffen gar nicht vermutet, sondern 
nur erwartet, dass er die Lanze herauszieht, um sich für den 
weitem Kampf mit Aineias zu bewaffiien, ist auch das aXla 
V. 510 verdächtig. Viel klarer und lebendiger ist die Situation 
im E erzählt. Dort versucht Aias den Erlegten seiner Waffen 
zu berauben, ohne dass ihm ein bestimmter Gegner gegenüber- 
steht; die Handlung ovd' ag' ^t' älla xrÄ. wird auch vorher an- 
gekündigt 617 (J' inidqapie q>aidifiog ^Yag reljyea avhiflCDv, Aus- 
drücklich wird darauf erzählt, wie die Troer auf ihn die Lanzen 
schleudern, die er mit seinem Schilde aufföngt. Doch schliess- 
lich durch die Fülle der Geschosse sieht er sich genötigt, von 
der Beraubung der Waffen abzustehen; indem er eine Um- 
zingelung fürchtet, weicht er, so mutig und gewaltig er auch 
ist, doch zurück. Das ist alles lebensvoll und anschaulich vor- 
getragen. Auch Idomeneus wird im N durch die Masse der 
Geschosse gehindert, sich in den Besitz der Waffen des erlegten 
Feindes zu setzen; man kann ja ganz davon absehen, dass ein 
Schleudern der Lanzen wie im E im iV nicht noch ausdrücklich 
erwähnt wird: wenn aber im N wie im E als der hindernde 
Grund ircdysTo yag ßeXeeaai angegeben wird, so erstaunt man 
nicht wenig, darauf weiter zu lesen: 

512 ov yaq H'' inneda yvla tvoSüv ^v OQfxrid^evrwv 
ovt' aq^ eTtat^at fxed-^ kov ßilog ovt' aXiaad^ai, 
Es tritt danach noch ein neuer und anders gearteter Grund hin- 
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zu. Vergeblich haben die Ausleger diesen mit dem voran- 
gegangenen STtelyero yaq ßeXieod'at zu verbinden gesucht; die 
Erklärung ist mehr als gesucht und künstlich. Die Verse 512 f. 
zeigen übrigens, wie es dem Verfasser an der Schärfe des Ge- 
dankens und dem Treffenden des Ausdrucks gefehlt hat. Ihm 
gehört auch die einzeln stehende Verbindung yvTa Ttodtov an. 

31. Diophobos wird von Meriones an dem Arm mit einem 
Speere getroffen, dass ihm der eben geraubte Helm zur Erde 
fällt: 

iV529 dofvql ßQaxlova Tvifjev enaXiasvög, ex d' aga x^^Q^S 
avlo)7tig TQt)(päXeia %a^ai ßofxßriöB 7ceaovaa. 

In der Odyssee trifflb der von Eurymachos geschleuderte 
Schemel nicht, wie beabsichtigt war, den Odysseus, der sich zur 
Erde niederliess, sondern den "Weinschenken, dem die Weinkanne 
aus der Hand flog. 

a 396 b (J' aq^ olvoxoov ßdXe yuQ^ 

de^LTeQTjfy' Ttqoyßog ds x«/*«^ ßofußriae Tteaovaa. 

Alb. GemoU will die Iliasstelle für die ursprüngliche an- 
sehen, weil ihre ernsthafte Situation in der Odyssee gewisser- 
massen ^parodiert sei*^ und die Parodie sich stets späteren Ur- 
sprungs erweise. Dass aber die OdysseesteUe eine ^komische Si- 
tuation" darbietet und gar eine Parodie ist, werden viele gewiss 
nicht zugeben. Die Entscheidung ist schwierig, weil die Wen- 
dung x^jua^ ßofzßriae rtecovaa an sich eia natürlicher Ausdruck ist, 
der auch Allgemeingut sein kann. Sieht man aber auf die poetische 
Durchführung der beiden Stellen, so verrät die Partie der Hias 
schwächlichste Dichtung. Meriones trifft den Arm des Diopho- 
bos, thut dann nichts weiter, als dass er die Lanze aus dem 
Arme des Gegners herauszieht: zu dieser hochbedeutsamen 
Aktion lässt ihn der Dichter anstürmen wie einen Geier! und 
dann — verschwindet er, sich in den Haufen der Seinigen zu- 
rückziehend. Der Dichter, der so voll den Mund nimmt und so 
Schwächliches vorbringt, wird in der „ernsthaften Situation*^ 
wider Willen komisch. Ebenso ist auch Diophobos ein jämmer- 
licher Held; er benimmt sich wie ein Kind, als wäre er tödlich 
verwundet, und lässt sich von seinen Freunden aus dem Ge- 
tümmel geleiten, um dann seinen Streitwagen zu besteigen und 
schwer seufzend nach Hias zu fahren. Wie plastisch dagegen 
ist die Situation in der Odyssee: der ergrimmte Eurymachos, der 
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voll Leidenschaft den Schemel wirft; der klug sich niederbückende 
Odysseus, über den der Wurf hinwegfliegt; der ahnungslos ge- 
troffene Weinschenk, der mit erhobener Rechte in seinem Amte 
thätig aus der Kanne einschenkt, die nun von der Macht des 
Wurfes sausend dahinfliegt und zur Erde fällt: das ist alles 
höchst anschaulich geschildert. Die liiasstelle sieht ganz so aus, 
als wenn es dem Meriones wesentlich darauf ankam, dem Dei- 
phobos den geraubten Helm aus der Hand zu schlagen und mit 
Erreichung dieses Zweckes sich zufrieden zu geben. Für das 
Fallen des Helms aus so niedriger Höhe, wie er sich im N jeden- 
falls befunden haben muss, ist das ßofxßrjae viel zu grossartig 
und wohl nicht ganz richtig gebraucht. Ganz anders von der 
fortfliegenden tönenden Kanne. VieUeioht ist das Original 
IT 117 f, wo Hektor dem die Schiffe verteidigenden Aias die 
Lanze zerschlägt, dass der obere Teil mit der ehernen Spitze 
sausend weit fortfliegt: 

JI 117 rijle 5' a^r' avtov 

aixf^Tj xakYjeiri /a/^adtg ß6(xßifi<!B Tteaovaa. 

32. N 560 greift Adamas den Antilochos an und trifft mit 
seiner Lanze die Mitte des Schildes seines Gegners. Durch 
Poseidons Einfluss wird aber die Kraft des Stosses gebrochen; 
die Lanze bleibt zur Hälfte im Schilde stecken, die andere 
Hälfte fallt zur Erde. Das letztere wird nun so ausgedrückt: 

564 %al t6 jUcV airuov pieW aiare oytwXog Ttv^i^avaTog 
SV adyiet ^yivrtXoxoio^ t6 (J' rfimav ysir' eTvt yalrfg. 

Im d spaltet Poseidon den Felsen, auf welchen sich Aias, 
des Oileus Sohn, gerettet hatte, so dass der eine Teil in das 
Meer hinabsank: 

d 507 aTto d^ iaxiOBv avvrpf ' 

xat z6 fjLEv cevTod-L ixetvBy to di XQV(poq 'ifXTtBoe Ttbvxtih 

Es ist keine Frage, dass auch diese Verse für die Ilias- 
steUe wieder das Vorbüd gaben; je klarer und grossartiger jene 
ist, um so unklarer und kleinlicher ist der Vorgang im N. Li 
beiden ist Poseidon der Handelnde. Dass Poseidon die Lanze 
zerbricht, wird nicht mitgeteilt, nur der Erfolg wird erwähnt. 
"Was zerbricht, das muss man erraten; ungeschickt ist im Ver- 
gleich zu avTod-i (xelve d 508 der Ausdruck airvov juelve^ das 
erst verständlich wird durch das nachfolgende ev amet ^AvtiXc- 
xoto, abgeschmackt und unverständlich ist das BUd von dem 
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im Feuer gehärteten Pfahle: wäre OKwXog Ttvqiyuxvaxog, der sehr 
auffallend an jenen erinnert, der in der Höhle des Polyphemos 
in der Hand des Odysseus eine so bedeutende EoUe spielte. 
"Warum die Hälfte gerade abbricht und wie das möglich war, 
sieht man auch nicht ein; schliesslich erwartet man für xcIto 
doch als natürlicher Ttias. Und Poseidon, der seinem Schütz- 
linge das Leben retten will und die Anstalten dazu triflpfc, 
kann ihn doch nicht vor dem ihn sofort ereüenden Tode 
schützen. Man sieht, wie hier ein kleinlicher, erfindungsloser 
Dichter mit fremden Gedanken arbeitet und nichts erreicht. 

33. Das Todeszucken wird JV573 und % 473 mit denselben 
Worten geschildert, dort von einem durch einen Speer tödlich 
getroffenen Krieger: 

wg TüTcetg riüTzaiQB fxivvvd'a tcbq, ovtc piaka driv 

und hier von den aufgeknüpften, ungetreuen Mägden des Odysseus: 

T^aTtaiQov de Ttodeoai ixivvvS-a. neq^ ovzi fxaXa div. 

Die Odysseestelle gehört zu den späten Interpolationen des 
Gedichtes; ihr Verfasser ist ohne Gemüt, aber was er zu sagen 
hat, so sehr es der feinen Empfindung entbehrt, er sagt es 
geschickt und aus einem Gusse; stellt man sich auf seinen Stand- 
punkt, so muss man seine Dichtung in Bezug auf Anschaulich- 
keit, Klarheit für trefflich halten. Das wird dem Kritiker klar, 
wenn er zum Vergleich die Verse aus dem N zur Seite hält; 
der Dichter derselben zeigt, wie es ihm an der Harheit des Ge- 
dankens und des Ausdrucks gebricht, wie er sich der Worte be- 
dient, ohne plastische Bilder damit zu verknüpfen. Adamas ist 
aus der Feme von einer Lanze im ünterleibe schwer getroffen. 
Die Wirkung der Lanze wird so geschildert: o d* eoTcof^evog 
Tcegt dovQv rflTcaiqe, Der Sinn kann nur sein: „er fiel nieder 
und zuckte im Todeskampfe;" dafür aber ist der Ausdruck o S 
koTtofxevog Tteqi dcrvql unnatürlich und unverständlich. Man ver- 
gleiche die Mache des Dichters, der sich selbst ungeschickt ent- 
lehnt aus M 395 o (J* eoTtofxevog Tviae dovqi^ was an der Stelle 
doch wenigstens richtig gedacht ist. Femer wird das Todes- 
zucken, das nur ganz kurze Zeit gewährt, völlig ungeschickt 
durch das Gleichnis von dem Ochsen veranschaulicht, den 
Hirten in den Bergen wider seinen Willen binden und fort- 
führen: das durch seine Sinnlichkeit an sich schon verständliche 
Todeszucken wird durch diesen Vergleich gewiss nicht dem Ver- 
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ständnis näher gebracht. Die Kürze des Zuckens /alwvd-a tieq, 
ovTi fxaXa driv wird nicht durch die Schwere der Verwondung 
begründet, da das Herausziehen der Lanze aus dem Leibe ihm 
ein Ende macht; dagegen ist in der Odysseestelle das paarmalige 
Zucken mit den Füssen (rfiTcaigov di Ttodeaai) ganz richtig, da es 
der dort geschilderten Todesart des Erhängens entspricht. "Wie 
späten Ursprungs die Iliasstelle ist, verrät sie auch dadurch, 
dass ihr Dichter den Unterschied von ßaXXeiv und TVTtreiv nicht 
mehr kennt, vgl. 567 ßaXe dovql und 573 äg b TVTtelg rfiTzaiQe. 
Merkwürdig ist e^, dass das Participium iojcoixevog ausser im K 
nur noch im M und N vorkommt und dass 569 ^pijc? schlecht- 
weg für Tod gebraucht ist. 

34. Von Helenes heisst es iV583: o de toSov Ttrffjvv aveXytev. 
Dieselben Worte stehen yt 375 in einer viel malerischer ge- 
schilderten Stelle von der Thätigkeit des Bogenschützen Paris. 
An unserer Stelle im JV erscheinen die "Worte nur entlehnte 
Phrase, denn dass Helenes sonst mit dem Bogen kämpft, hören 
wir nie; und hier ganz besonders ist uns 7 Verse vorher aus- 
drücklich erzählt worden, dass seine Waffe ein grosses thrakisches 
Schwert war (cfr. 'FSOS): man sieht, wie wenig der Dichter 
sinnliche Vorstellungen festhalten kann, wie die Bilder bei ihm 
durcheinanderfliessen. 

35. N 599 verbindet Agenor die verwundete Hand des 
Helenes evöTqoq^t^ olog aioTCp^ aq^evöovri. Der Ausdruck ist un- 
verständlich. Soll aq^evdovri = Schleuder sein, so ist erst recht 
der Sinn der Stelle nicht zu lösen. Die Ausleger haben daher 
geglaubt, hier unter aq)Bv66vri Binde oder Bogensehne verstehen 
zu müssen. Die Schleuder ist übrigens sonst von den Homerischen 
Helden nie gebraucht worden, ausser noch einmal bei dem 
Dichter vom iV, wo 716 die Lokrer kämpfen xo^oiatv yial evarQoq)^) 
olog aiüTii), was im Ausdruck gleichfalls ganz unverständlich ist, 
aber auch auf die Schleuder gedeutet wird. Völlig verständ- 
lich ist es dagegen, wenn a 443 Telemachos sich schlafen legt 
7ieytalv/^f,<evog olog aioxiii und i 434 Odysseus die Hände in das 
Vliess des Schafbockes einwühlend sich festhält xbqgvv autTOv 
d^earcEGLOLO vcoXefLiecog arqecp^elg ex6f.irjv. An diesen vier Stellen 
kommt das Wort acjTov (oder -tog) überhaupt nur vor, von denen 
die beiden Iliasstellen unklar bleiben. 
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36. N 6S7 fiokTtrig tb yhuyiBqrß ^al Q^ii^ovog oqx'^^f^olo 
vgl. i/; 144f. SV di aqtiaiv Xiieqov w^aev 

IdoXrcijg re yhmSQijg aal d/AVfAOvog OQXfl^f^oXo. 
Die letztere Stelle ist einfach und natürlich; N 637 kommt 
dagegen in einer dem Ausdruck und namentlich dem Gedanken 
nach völlig verschrobenen Partie vor. 

37. Menelaos hat den Peisandros getötet und ihn seiner 
Waffen beraubt, dann mischt er sich wieder unter die Kämpfer; 

JV 642 aizog, tJ' avT^ e^avTig icov Ttqofi&xoiaiv e(.iLxd"ifi, 

Das Vorbild für diesen Vers ist E 134 

Tvdeidrig d^ i^avTtg iwv 7cqoiia%oioiv kf^ilx^fl» 

Hier wo Diomedes soeben durch den Pfeil des Pandaros ge- 
troffen in seinem Vorstürmen gehemmt war, ist das e^avrig = denuo 
richtig gebraucht^ da er von der Athene gekräftigt aufs neue 
in den Kampf eilt. Von einer derartigen Unterbrechung ist 
dagegen im N keine Rede, so dass i^avTig die Homerische Be- 
deutung hier nicht mehr hat. Vgl. S. 19. Man sehe übrigens 
das Flickwort carue bei s^avvig, das nur noch einmal so vorkommt 
O 287, wo gleichfalls i^aZrig in der abgeschwächten Bedeutung ge- 
braucht ist. Vgl. S. 17. Desgleichen ist auch avvog de ein 
Flickwort, da auch vorher dieselbe Person die handelnde war, 

38. Von Meriones, der auf den fliehenden Harpalion einen 
Pfeü abschiesst, heisst es: 

JV 650 Mriqiovrig 5' aniorvog %ei xah/.iiqe' oiarov 

%ai Q^ eßale yXovxov ^axa de^tov airvaQ oCoTog 
avriy,Qv %a%a y.v(Jtvv vtt^ ooxeov e^entqrfie, 
Meriones scheint eine gewisse Fertigkeit besessen zu ha- 
ben, gerade diese Stelle zu treffen, denn von demselben Meriones 
lesen wir 

£64 ßeßXrjMi yXovtov xara de^iov ^ de diaitqo 

avTiyLQv %ai'a 'kvotlv W oareov r^Xyd-^ a7>io'//fi. 
Da ein und derselbe Dichter sich nicht so armselig wieder- 
holen kann, ist nur Entlehnung anzunehmen. 

Nach dem- Vorausgehenden kann kein Zweifel mehr sein, 
wer der Kopist gewesen. Wie übrigens Meriones, der noch 567 als 
Lanzenkämpfer erwähnt wird, hier wieder zu Bogen und Pfeil 
kommt, ist ebenso rätselhaft, wie oben (Nr. 34) Helenes bald mit 
dem Schwerte, bald mit dem Bogen kämpft. Derartige unklare Vor- 
stellungen fallen jedoch bei dem Dichter vom N nicht ins Gewicht. 
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39. Der getötete Paphlagonenfiirst HarpaKon wird auf den 
"Wagen gelegt und nach. Troja gebracht: 

^656 Tov iiBv IIaq)kay6veg fieyaXrfuoQeg afKpeTievovro 
kg diq>QOv ö^ avioavTcg' ayov Ttqoxl iXiov Iqtiv, 

Im ^ erzählt Odysseus in seinem erdichteten Abenteuer 
von seiner persönlichen . Eettung durch den freundlichen König: 
5 279 d' SQvaaTO %ai f/' 'iXerfiev^ 

ig dlq)QOv öi (i* eoag ayev orÄ£cde dmqv x^ovva, 

Sittl (die Wiederholungen in der Odyssee, Seite 39 f.) 
macht darauf aufmerksam, dass, wenn die Iliasstelle das Origi- 
nal wäre, der Nachahmer auch hier d^ aveaag gesagt hätte und 
dies umsomehr, als das Kompositum für die Odysseestelle noch 
eher Berechtigung gehabt hätte, weil Odysseus eiue aufrechte 
Stellung auf dem Wagen einnimmt, während der Leichnam im 
N platt auf die Erde gelegt wird; auch bot in der That die 
äolische Handschrift, deren Schreiber die Iliasstelle im Kopfe 
hatte, 6' aviaag, Sittl zieht daraus den folgerichtigen Sohluss. 
dass die Odysseestelle die ursprünglichere, die in der Iliasstelle 
die nachgeahmte sei, deren Dichter die für den Vers ent- 
sprechende Korrektur vorgenommen hätte durch Einsetzung 
des Kompositums für das hier nicht statthafte Pronomen f^^; 
um aber nicht die Kühnheit zu begehen, darum den Gresang 2V 
für jünger als ^ zu erklären, scheidet er die Verse 656 — 59 aus, 
von denen bereits die Alten wegen des hier enthaltenen Wider- 
spruchs mit E 576 ff. die Verse 658 f. für unecht erklärt hatten. 
Dem Vorschlage Sittls wird man nicht beitreten können, da 
dann eine Lücke im Texte zurückbleiben würde: die Erzählung 
würde zu jäh abbrechen. Ebenso ist die Athetese der Verse 
268 f. vom Standpunkte der heutigen Homerforschung keine 
annehmbare, die ja nicht mehr des Glaubens lebt, dass aUe Gre- 
sänge auf einen Dichter zurückzufuhren seien. Wer das Motiv 
„Vater und Sohn zugleich im Kampfe" in den Versen 644 f. an- 
schlug, dem gehörte sicherlich auch der sentimentale Schluss 668 f.; 
diese Episode ist aus einem Gusse. Aber nach dem Vorausge- 
gangenen wird es hoffentlich, nicht mehr eine „Kühnheit" er- 
scheinen, das JV, dessen späte Entstehung so vielfach nachgewiesen 
ist, für spätere Dichtung als | zu erklären. Der Dichter von N 
hat in der That das Kompositum aveaag zur Füllung des Verses 
ohne rechtes sprachliches Gefühl eingesetzt. Wie aber unsere 
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Herausgeber die Tradition auf ganz unglaubliche Weise zu hal- 
ten sich bemühen, dafür möge hier als Beispiel die Rechtferti- 
gung des aveaavreg stehen: ,,dveaavT€g eigentlich nachdem sie 
ihn auf den "Wagen gesetzt, da er also soeben gestorben noch 
nicht erkaltet, nicht steif noch gestreckt war!" 

Bezeichnend ist es übrigens, dass dies Kompositum nur 
N und S kennen (N 657 und S 209). 

40. Das gemeinsame Zusammenstehen im Kampfe der bei- 
den Helden, des Telamoniers Aias und des Oileus' Sohnes, wird 
durch folgendes Grleichnis veranschaulicht: 

iV" 701 ^tag d' otycHi Tcd/HTtav, Olkrjog raxvg viog, 
iWar' «tt' ^YavTog TeXai,iiovlov ovd^ rißaiov, 
dlX^ wg r' iv veup ßoe oYvojte TtrjKTOv aqorqov tltX, 

Im V wird die Freude des Odysseus über die untergehende 
Sonne, die ihm die ersehnte Heimkehr bringen soll, mit der 
Sehnsucht des Pflügers, der lange und schwer gearbeitet hat, 
nach dem heimatlichen Herde verglichen: 

y 31 log d' oV' dviiQ doQTtoio Xii^aleTai, (^ßze TtavrjiaaQ 
veiov av* ?AxijToy ßoe oIlvottb nri'/.TOv agoTQOv' 
doTtaolwg d' ccQa xcT) "^aredv q)aog rjeltoio, 
doQTTOv eTtoixeod'ai, ßlaßerat di ze yovvax^ Iovtc 
wg ^Odvaij' aaTtaaxov idv (pdog rjelloio. 

Das Gleichnis im v ist im Gedanken und auch im Aus- 
druck ganz vortrefflich. Was hier ein nebensächliches Motiv ist, 
das Nebeneinanderziehen der durch ein Joch verbundenen Ochsen, 
wird als das Wichtigste herausgenommen und für N weiter ver- 
arbeitet; mit peinlicher Kleinmalerei wird geschildert, wie die 
beiden Ochsen einmütigen Sinnes den Pflug ziehen; sie trennt 
allein das wohlgeglättete Joch, während sie die Furchen entlang 
hinstreben, und reichlicher Schweiss rinnt um ihre Hörner: so 
gingen neben einander die beiden Aias. Den Unterschied naiver 
und reflektierter Dichtung kann man an den beiden Gleichnissen 
vollauf erkennen: dort im v einfache Schönheit im Gedanken 
und Ausdruck, hier im N breite Ausmalung eines nebensächlichen 
Zuges und trotz der grossen Wortfülle armselige Redseligkeit. 
Und unklar ist der Gedanke zum Ausdruck gekommen; re/uei 
ÖS TB xeXaov dqovqrig ist an sich nicht verständKch, wenn man 
nicht das den Versen und dem Gedanken nach fem abliegende 
ctQotQov als Subjekt nimmt, während die Form refuei als Präsens 
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eine singulare ist, Te/xel aber keinen Sinn giebt; TB^ieiv STti rehsov 
aQOvQTig ist eine ganz sohlechte Konjektur, die die Perioden- 
bildung völlig verwischt (tw fiey ze . . . zsfzei di rs). Liest 
man aber weiter das auf das Gleichnis Folgende, so trifft man 
wieder auf Gedanken entbehrende WortfüUe und Vergessen des 
durch das vorausgehende Gleichnis angeschlagenen Motivs. Denn 
wenn wir erfahren, dass der Telamonier von einer grossen Schar 
von Gefährten rings umgeben war, die ihm den Schild ab- 
nahmen, wenn er müde wurde — eine schon an sich sehr wun- 
derliche Vorstellung, die aus 11 106 f. entstanden sein kann — so 
lässt sich schwer damit das unzertrennliche Verbundensein der 
beiden Aias denken, welches doch das Gleichnis veranschaulichen 
wollte. — Zu Tekaov ägovQrig vgl. übrigens 264Ä, 

41. Polydamas macht dem Hektor einen Vorwurf, dass, 
weil er ein gewaltiger Kämpfer sei, er sich darum auch für vor- 
trefflich im Bäte halte, und fährt dann fort: 

JV 729 aXV ovTtwg Sfia Ttavxa dvvTiasai ctvrog eXead-at 
dXlq) fjLBv yaq 'ed(ayiB d^eog noXefÄ'qia €Qya " 
aXk(fi d' OQxriOTvv, STSQq) -Ktd^aqiv 'Kai aoidrjv, 
akX(l) S* iv arr^^eaGL xid^et voov evqvoTta Zeig 
iaS^Xov, 

Polydamas wollte sagen: „Aber du kannst unmöglich alle 
Gaben besitzen;'* diesen Gedanken aber in die Worte zu fassen 
aAA' ovTtwg Sfia Ttavxa dvvriaeav avzog eXiad-ai, konnte nur 
einem Dichter möglich sein, dem sich die Worte bereitwilliger 
einstellen als die scharfe Fassung des Gedankens. Das Origi- 
nal für diesen Vers ist offenbar J 320: 

aXX^ ovTtiog afia Ttavxa S-eol doaav avd'QWTtoiaiv 
ei TOTB yLOvqog ea, vvv atri fis yrjQCcg OTta^ec. 

Den richtigen Gebrauch von iXiad^av zeigt folgende Stelle, 
die dem Gedanken nach N 729 ff. nahe steht: 

r 65 (nrvoL anoßXrix' iazl S^eaiv kgiTivöea dwQa, 

ooaa ytev cnrtol düoiVy eKwv 5' oim av Tig bXoito, 

Zum Gedanken von N 729 ff. vergleiche man auch ^167 ff : 
ovTwg ov TcavTsaat d^Boi x^qievTa dtdovotv 
avdqaOiVy mrcB q)V7\v ovr^ aq cpqeyag ovt' ayoqrjTvv, 
alXog fisv ydq t^ Bldog dyttdvoTBQog TtsXBi dvrjQ^ 
aXXa d-Bog fzoQg)rp^ 'inBOi OT€q)BL . . . 
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42. N 732 dXX<if cJ' ev aTrjd-eaai rid^el vöov evqvoTta Zevq 

iod-Xov, Tov di TB TtoXKoi iTtavgla'KovT^ dvd-QiOTtot, 
Kai re jtoXeaq ladcooSy fxdXiara da x' avrog äveyvto. 
avayiyvwG'Keiv kommt nur an dieser Stelle in der Ilias vor, häu- 
fig ist es dagegen in der Odyssee als transitives Verbum etwas 
oder einen deutlich erkennen (Vgl. Seite 15). Der absolute 
Gebrauch in der Iliasstelle in der Bedeutung von „erfahren = 
inne werden" ist einzeln stehend und mehr als auffallend. Es 
ist keine Frage, dass dem Dichter die schöne Stelle von der 
Macht des ehelichen GHücks vorgeschwebt hat, deren Gedanken 
er sich für seine kleinlichem Zwecke zu nutze machte: 
^184 TtoXl^ dlyea dvafÄSvhaacv, 

XagfLiaza d' ev/nevsTrjOt, fxd'kiaTa 8i t' 'iyikvov avroi. 
Übrigens kann das %' avxog = xai avrog nur durch y 255, 
l 282 und Z 260 belegt werden. 

43. Hektor findet seinen Bruder Paris, wie er die Genossen 
zum mutigen Widerstände anfeuert: man traut da nicht seinen 
Ohren und muss Hektor nicht ganz für seiner Sinne mächtig 
halten, wenn er Paris trotzdem also anfährt: 

N 769 JvOTtaQL^ elöog agiOTe, yvvaifjiaveg^ riTtBQOTtevra, 
Der Vers ist unsinnig aus F 39 entlehnt, wo Paris die 
Anrede verdient. 

44. An die eben erwähnte Ansprache knüpft Hektor sofort 
die Frage, wo sich Deiphobos, Helenes, Adamas, Asios, Otryoneus 
befinden, die er kurz vorher gesucht hat, und fahrt dann fort: 

N 112 vvv (oXsTo Ttäaa yiax^ aKQrig 

iXiog alTteivri' vvv xoi aiog alTtvg oXeS'Qog. 
Die Worte vvv cO^to jtaöa xair' ccKQrjg ^'lltog können 
höchstens nur dann Sinn haben, wenn Hektor wirklich das Ge- 
schick der Helden, nach denen er sich erkundigt, weiss, was 
aber nicht der Fall ist. Allerdings ist es höchst merkwürdig, 
dass er gerade auf alle die Helden kommt, die entweder ge- 
tötet oder kampfunfähig geworden sind; daran trägt aber allein 
das Ungeschick des Dichters die Schuld. Zu der verzweifelten 
Stimmung, die sich in diesen Worten des Hektor Luft macht, 
ist aber nach dem Vorliegenden überhaupt noch kein Grund 
vorhanden. Ebenso ist die böse Gesinnung Hektors gegen 
Paris, die sich in den Worten vvv rov awg alvtvg oXed-qog aus- 
spricht, für die vorliegende Situation ebenso unpassend wie die 
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Ansprache N 769 Das Original ist uns in x 28 enthalten, wo 
die Freier, als sie den von dem tödlichen Geschoss des vermeint- 
lichen Bettlers getroffenen Antinoos sehen, jach auffahren und 
dem Bettler zurufen, dass sofort auch seine Stunde gekommen 
sei: vvv tol acjg aiTtvg oXed'Qog. Ebenso passend ist es auch, 
wenn der auf dem einfach gezimmerten Floss sitzende Odysseus 
bei dem furchtbar hereinbrechenden Sturme ausruft s 305: viv 
/itOL Oüig alrcvg oXed-Qog. 

Wie sehr diese Scene unter dem beherrschenden Einfluss 
von r entstanden ist, sieht man auch daraus, dass die der dort 
wohl begründeten Scheltrede des Hektor folgenden Worte Tiv 
d' avT€ TtQogeeiTte yJXe^avdgog d-eoeidrjg ' ^'Evltoq 67t ei F 58 f. 
auch hier iV 774 f. herübergenommen sind. Natürlich recht- 
fertigt sich Paris im Folgenden gegenüber dem ganz unbegreif- 
lichen Anfalle Hektors allerdings in einem völlig unklaren und 
unverständigen Gedankenausdruok. 

45. Die Erwiderung auf Hektors Ansprache schliesst Paris 
mit der Aufforderung voranzugehen, die andern würden nach- 
folgen: 

N 785 fifietg ö^ ef^f^SfxawTeg Sfi^ etp6/jed'\ ovdi xi (pi^iat 
aXycfig devrioeod-at^ ocrij dvvafxig ye Tiageariv 
TzcLQ dvvafxiv d' ovx Igtl Kai iaavfxevov Ttolsfii^eiv, 

Im ip fordert Odysseus den Telemachos auf, angesichts der 
gegenwärtigen Lage zu Kate zu gehen, was zu thun sei. Tele- 
machos entgegnet dem Vater, dass zum Raterteilen keiner besser 
geeignet sei als dieser selbst, er möge das Nötige beschliessen, 
und fährt dann fort: 

xfj 127 rif^elg d' eptfiBfxawTeg Sfi s\p6iJie9'\ ovdi xL (prifÄt 
aXycijg devrjaead'ac, oarj Svvafxig ye TtaqeaTiv, 

Diese Verse im xp gehören einer grösseren und zwar sehr 
späten Interpolation an, so dass es für die vorliegende Unter- 
suchung auch gleichgiltig sein kann, ob N 785 f. oder xp 127 f. 
früher entstanden ist. Nur darauf muss jetzt hingewiesen wer- 
den, dass die Antwort des Telemachos aus einem Gusse und im 
Gredanken verständig ist. Von N lässt sich dies jedoch nicht 
behaupten. Dass nänJüch Paris die eigentliche Absicht des 
Hektor, die durchaus nicht so offen daliegt, dass sie ein Ver- 
ständiger mit seinem Verstände entdecken könnte, ohne weiteres 
errät und ihn demgemäss auffordert N 784 vvv S* aq%e^ OTtTty ae 
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'/.gaöiTj &ufi6g xe ycelevet, ist absonderlich genug. Wenn er dann 
noch gar fortfahrt fi^elg d^ . . . ixpof.ied-a xtA, so ist hierin ganz 
und gar kein Sinn enthalten. Denn dann bleibt ja niemand 
zum "Widerstände gegen die Achaeer zurück. Das ist aber ganz 
im Sinne des nur Worte liebenden Dichters vom N, — Wäre 
übrigens Nl^b ff. ursprünglich, so würde keinO-rund vorhanden 
sein, warum der Dichter vom ip 121 und 128 nicht auch noch 
N 787 nach dem vorangegangenen dvva^ig ye entlehnt hätte. 
Gerade in dem Zusätze N 787 zeigt sich der reflektierende und 
redselige Nachahmer. Endlich ist der Gebrauch der Präposition 
von Tcagccj wie er uns in 7t ao dvvaiiiv vorliegt, durch kein Bei- 
spiel der nias zu belegen. 

46. Hektor schreitet kampflustig einher, auf dass die Feinde 
vor ihm zurückweichen. Wenn dies nun so ausgedrückt wird 
ii Tccjq ol Ei^eiav vrcaaTtidia /tQoßißdvTi iV807, so erscheint diese 
letztere Wendung für den trotzig die Gegner herausfordernden 
Hektor weniger angemessen zu sein als IT 609, wo Aineias auf 
Meriones die Lanze abschiesst: 

tXTteio yag Tev^ead-ai vrtaaTzidia Ttgoßißdvzog 
cfr. auch oben JV158. 

47. Hektor erreicht jedoch nicht das Erwartete, vielmehr 
fordert ihn Aias zum Kampfe heraus: 

N 809 ^Yag ds Ttgtorog Ttgoi^aleaaaTO, (xa%qd ßtßdod-wv. 

Die Worte f.taKgd ßißdad^cov sind für diese Stelle mehr hohle 
Phrase als dem Vorgange selbst entsprechend. Echt und voll 
Bedeutung sind sie 676, wo Aias zur Verteidigung des Schiffes 
mächtig hin und her schreitet: 

dXX^ oye vriüv Ix^t' fi7r^%€T0 ftaxgd ßißaad'wv. 

Am Ende vom O stehen wir nämlich wieder auf dem sichern 
Boden echter ursprünglicher Dichtung. Über die Stelle in 
n 534, wo es von Glaukos, der die Troer und Lykier zum 
Kampfe um die Leiche des Sarpedon auffordert, also heisst: 

aircdg tTteiTa fierd Tgwag "mb fiay,gd ßißda-d-iüv 
soll das Urteil zunächst noch zurückgehalten werden . — Dies 
sind die drei Stellen, an denen die Wendung fxa^gd ßLßdod^iov 
überhaupt vorkommt. 

48. Auf die Herausforderung des Hektor durch Aias er- 
folgt ein Zeichen: 
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N 820 ^i2g aqa ot eItcovtv ircETtxcixo de^Log ogvig, 
alsTog vipiTtSTTig' STtt d^ la%€ Xabg lixavwv. 

Solche Zeichen sendet sonst nur Zeus; das ist aber unmög- 
lich hier anzunehmen, da Zeus einmal die Achaeer an diesem 
Tage überhaupt nicht begünstigen will, sodann auch nach der 
Anordnung des Dichters (vgl. Eingang vom N) sein Haupt vom 
Schlachtfelde ab nach entgegengesetzter Seite hin gewendet 
hat, also an der Entwickelung des Kampfes nicht teilnimmt. 
Aber ein natürliches Festhalten des Planes ist nicht Sache un- 
seres Dichters, der aUein die Phrase beherrscht Eine solche 
Phrase, bei der die Seele selbst nichts empfindet, ist auch das 
Erscheinen des Adlers; wie flüchtig das Motiv ist, sieht man 
auch daraus, dass der Dichter gar nicht einmal verstanden hat, 
den Adler in einer Aktion zu vergegenwärtigen, aus welcher 
erst ein Rückschluss auf menschliche Vorgänge gemacht werden 
kann, wie das sonst der FaU ist. Der ganze Ernst einer solchen 
Situation mit der sich daran knüpfenden Deutung bleibt diesem 
Dichter völlig fremd, der, ohne ergriffen zu sein von der Macht 
der Handlung selbst, allein nur an dem Spiele mit Worten seine 
Freude findet. Wie ganz anders ist die Situation, wie viel er- 
griffener sind die Menschen im o, wo nach dem Gebet des Tele- 
machos, dass er bei seiner Heimkehr den Vater bereits zu Hause 
finden möchte, der Adler erscheint 

160 wg aqa oX slnovri irceTtTaTO de^vog OQVig^ 
aierbg äqyriv /ijva cpSQCov xtX. 
cfr. o525. 

Nach der in Nr. 17 bis 48 geführten Untersuchung ergiebt 
sich also, dass das N nicht allein jünger ist als der Kern der 
Dias, sondern auch als Partieen der Odyssee, die zu den späteren 
gehören. 

§ 7. Parallelstellen von E 

49. Die Art, wie Odysseus auf den von Agamemnon ge- 
machten Vorschlag, aUes zur Flucht vorzubereiten, entgegnet, 
ist eine plumpe und rohe, sie feilt heraus aus dem bei Homer 
sonst gewohnten Masshalten; man vergleiche, wie selbst der 
leidenschaftliche Diomedes bei gleicher Situation, / 32 ff. ant- 
wortet. Man müsste denn etwa sagen wollen, dass Odysseus 
dem immer wieder mit diesem Vorschlage kommenden Agamem- 
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non endlich einmal habe dienen wollen; aber auch so wäre der 
Ton seiner Rede ein ordinärer. Wenn er ihm aber gar das 
Wort verbietet S 90 a/ya, firj xig x^ aHog llxaiüv tovtov ämovar] 
liivd-ov, so übersteigt diese Ungebührlichkeit des Verhaltens dem 
Oberkönige gegenüber in der That alle Grenzen; man empfin- 
det, dass dies der Ton und der Ausdruck ist, in dem der Herr 
zum Diener redet, und hält es ganz in der Ordnung, wenn 
Odysseus der Eurykleia, die ihn eben an der Narbe als ihren 
Herrn erkannt hat und dies laut verkündigen will, die Hand 
über den Mund breitet und ihr gebietet: 

T 486 aiya /atj rig r' alXog ivt fieyagoLOL md^xai. 
Hier ist die ganze Schilderung der Situation ungemein 
anschaulich, ist es ja auch für Odysseus von der grössten 
Wichtigkeit, dass kein dritter die Kenntnis seiner wahren Per- 
sönlichkeit gewinne. In der Hiasstelle ist das an Agamemnon 
gerichtete Verbot zu schweigen, wieder nichts als leere, aber 
gespreizte Phrase; denn das, was dem Agamemnon verboten 
wird zu reden, hatte dieser schon zweimal (im B und im /) vor 
dem ganzen Achaeischen "Volke gesprochen. 

50. Die eben besprochenen Worte haben weiter folgenden 
Fortgang: 

S* 91 fivd-ov^ ov ov Tiev ävtjQ ye dca auofjia TtafATcav ayoixo^ 
oüTig ETtiöxaixo rjCi (pQeatv agria ßd^ecv 
fS%t\7t'iov%og T eiri aal ol Ttsid-oiaTO Xaol 
TooüoiS' oaaotatv av fiex^ ^Qyeioioiv avaaoeig. 
Im d- spricht Alkinoos zur Besänftigung des in seiner 
Ehre tief gekränkten Odysseus: 

^ 237 äH^ ed-iXsLg aQerriv ariv cpaivifiev, rj tol ortTideX, 
X(o6fi€vog^ ort a' ovrog ävriQ iv aycSvi TtaQaardg 
veliieaev^ mg av arp^ ägerrpf ßqorog ovrvg ovoiro 
oOTtg e/tlüTacTO yai q)Qeatv aqxia ßd^eiv. 
Sittl (a. a. 0. Seite 41) findet es auffallend, dass hier 
(WTig — oarig gebraucht ist, was nur noch a 334 f. fÄrjTig — 
oazcg vorkomme. Diese Bemerkung besagt an sich nichs, zumal 
das Gerügte doch sprachlich richtig ist. Sittl hätte hier tiefer auf 
den Grund gehen und an seine Beobachtung eine ausführliche 
Untersuchung anschliessen müssen. Wenn das auch hier nicht 
nachgeholt werden kann, so mag wenigstens bemerkt werden, 
dass von den 51 Stellen, in denen omtg in den beiden Homeri- 
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sehen Gedichten vorkommt, überhaupt (unsere Stelle mit einge- 
rechnet) nur fünfmal sich an cong unmittelbar ein Relativsatz 
anschliesst, wodurch die Bemerkung Sittls schon an sich ihre 
Bedeutung verliert; darunter zweimal oozigf zweimal oaaot, {oaaai) 
1 56, 71 67, einmal oa yuv (c. Konj.); sonst steht cmig allein. Eine 
sprachliche Untersuchung hätte den Gebrauch von oozig nach 
cnjTig gewiss auch auf dieser Grundlage gerechtfertigt. Übrigens 
vergleiche man ovzig mit folgendem ovde zig E 172 f. — Der 
Tadel, den Gemoll (a. a. 0. Seite 68) noch seinerseits zufügt, 
dass die Nachahmung sich durch die ungeschickte Wieder- 
holung ae — ariv aQETrjv verrate, dass „es eigentlich sollte heissen 
XO)6fj,svog^ OTv aijv agerriv (oder bloss ae) ovrog avr,Q velyceoev^ cig 
av xtA", ist ganz unverständlich, da auch nach GemoUs Um- 
setzung dasselbe verbleibt: aber man merkt, wie viel schöner, 
wie viel feiner empfunden das Original ist, und dass es noch 
etwas ganz anderes besagt, als was G. darin zu finden glaubt. 
Aber dessen sollte sich doch jeder, der nicht bloss äusserlich die 
Verse betrachtet, klar sein, wie natürlich, verständig und wie 
kurz der Gedanke in der Odysseestelle zum Ausdruck kommt, 
wie dagegen die Hiasstelle durch geschwätzigste Breite, durch 
Unklarheit des Gedankens beleidigt. Die Wendung jav&ov dva 
OToiia aysad-at ist auch sonst unerhört und nur einem unklare 
Phrasen liebenden Dichter zuzuschreiben. 

51. Betroffen von der Eede des Odysseus erwidert Agamem- 
non kleinlaut und wünscht einen Bessern Eat: 

Ä Wi VW o etri og tij^ de y afietvova fitjfutv evtarcoi^ 
1] viog i^fi Tcakavog' kftot de yisv aaftevq) ei^rj. 

Worauf Diomedes erwidert: 

110 eyyvg avriQ — ov dr^a fiarevoofiev» 

Im ß fragt Aigyptios nach dem Manne, der die Volks- 
versammlung einberufen hat: 

28 vvv de rig coö* i^yeiQe] liva xgeio) toöov lx«t 
Tfi vicov ävdQtüv^ 7} oi 7CQoyeveaT€Qoi elatv; 

Darauf erwidert Telemaohos: 

40 c3 yeQOV, ovx ^xag ovrog av^g, raxct ö^ eiaeai ovrog 
dg laov rfyeiQa, 

Dass hier von einer wörtlichen Entlehnung keine Rede 
ist, liegt auf der Hand; das Gemeinsame ist der gleiche Ge- 
danke, der entsprechend der jedesmaligen Situation geänderten 
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Ausdruck erfahren hat. Es liegt hier demnach die Frage vor, 
wo ist der Gedanke der natürlichere, wo ist er schöner zum 
Ausdruck gekommen? 

Im ß ist durch Telemachos eine Versammlung berufen 
worden, wie sie Ithaka seit der Abfahrt des Odysseus nach 
Troja nicht mehr gesehen hat. Voll tiefster Bewegung und in der 
Erinnerung an all das Schwere, das seit jener Zeit über Ithaka 
und jeden einzelnen gekommen ist, eröffnet der alte Aigyptios 
die Versammlung mit der Frage, welches der Anlass zur Ein- 
berufung derselben gewesen, wer derjenige ist, der sie beschie- 
den; man sieht aus der Ausführlichkeit der Fragen, wie ihn 
die ganze Angelegenheit erregt; jedes Wort verrät seine tiefste 
Empfindung und wie seine ganze Seele in Mitleidenschaft gezogen 
ist: hier haben wir echte, wahre Dichtung vor uns, und es ist 
unmöglich anzunehmen, dass ß 28 ff. unter dem Einfluss von 
S 108 entstanden ist. Wie liebevoll verweilt dann der Dichter 
bei der Schilderung, wie diese Rede des Aigyptios auf Tele- 
machos gewirkt, der erfreut über das gute Omen kühn und ent- 
schlossen in die Mitte der Versammlung tritt und sich darstellt 
als den, der das Volk vermöge seines Rechtes beschieden und 
seine Rede eröffiiet: 

w yeQov^ ovx ^xag ovTog dvijQ' zdxcc d' sl'aeac, avzog, 
og labv rjyeiQa 

Die Worte sind nach der Konjektur Weck's geschrieben, 
durch die des Telemachos Rede noch an Kraft und Ausdruck 
gewinnt: „Q-reis, nicht fem ist der Mann. Du sollst es sofort 
hören: ich selbst bin es, der das Volk berufen." Wie ist auch 
hier jedes Wort aus der bewegtesten Situation geboren, wie 
alles von Kraft und Leidenschaft! 

Von dieser Macht und Anschaulichkeit der Dichtung fällt 
die Eingangsscene vom S, die aus einer Fülle entlehnter Verse 
besteht, völlig ab, die von der Kritik als ein dichterisch 
schlechtes Produkt erkannt ist. Da stehen die vier Helden 
Nestor, Agamemnon, Diomedes und Odysseus abseits vom 
Kampfe in Beratung, was jetzt zu thun; was sie beraten, ändert 
nichts an dem Gange der Handlung, die Episode sinkt nach 
Schluss derselben in ihr Nichts zusammen, wie alles, was der 
Dichter von M N S gestaltet. So im Ganzen, so im Einzel- 
nen. Wenn nun Agamemnon wünscht, dass einer raten möge, 
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1] v€og^ ri€ TtalaiSg, so ist das eine pomphafte, aber doch hohle 
Phrase, wenn wir eben festhalten, dass hier nur die vier Helden 
zusammenstehen, mit der die ganz anders empfundenen Verse 
ß 28 ff. gar nichts zu thun haben. Und ebenso gespreizte und 
leere Phrase ist auch die Antwort des Diomedes syyvg ävriQ, das 
der Dichter, da er jene Worte ß 40 für diese Stelle nicht ent- 
lehnen konnte, aus Y 425 nahm, w^ sie Achilleus spricht, als er 
seinen Todfeind Hektor in der Nähe sieht, und wenn Diomedes 
fortfahrt ov dij^a ^azevao^ev (ccTta^ ^^Q-)) so ist das trivial genug, 
wie seine ganze Rede abgründige Langweiligkeit, selbstgefällige 
Ruhmseligkeit verrät und zum Schluss einen schwächlichen Rat 
enthält, der weder nach dem Vorausgehenden zu erwarten war, 
noch dem Diomedes ansteht. 

52. Um zu begründen, dass auch er trotz seiner Jugend 
einen Rat erteilen könne, fahrt er fort: 

5*113 TtazQog d' e^ äyad-ov %ai eytj yevog &i>%oiiav elvai. 

q) 335 lesen wir 

TcaTQog S* s^ dyad-ov yevog ev%BTat e/nfisvai vlog. 

Ein „unerhörter Pleonasmus" (Sittl a. a. 0. S. 41) könnte 
ix Ttaxqog yevog viog wohl nur dann sein, wenn der Redende von 
sich selbst so spräche; im Munde der Penelope zeigt diese ab- 
sichtliche Breite die ganze Wärme ihrer Empfindung, mit der 
sie sich des vermeintlichen Bettlers annimmt, wie wenn sie sa- 
gen wollte, auch er ist ehrlicher Leute Kind; man muss solche 
Stellen nicht nach der Schablone des statistischen Materials 
lesen, sondern von Fall zu Fall betrachten. Der Vers ist an 
der Stelle schön und wirkungsvoll, im B befindet er sich dage- 
gen inmitten traurigster Dichtung. Zudem ist es auch nicht 
logisch, wenn Diomedes durch den Hinweis, dass auch er (xai 
tyd)) von einem trefflichen Vater entsprossen sei, — denn das 
waren ja alle drei Anwesenden auch — , begründet, dass er als 
der Jüngste das Wort zu Erteilung eines Rates nehme. 

53. Im Hinblick auf die schlimme Lage der Achaeer sagt 
Poseidon zu Agamemnon, wie sehr sich jetzt Achilleus freuen 
würde, wenn er die Vernichtung und Flucht der Achaeer er- 
blicke, und fügt dies begründend hinzu 

5*141 BTtei ov ol evt cpqeveg ovö^ rißaial 

Der Kausalsatz kann, wenn überhaupt ein Sinn entstehen 
soll, nur zu yrjd^el gehören; die Wendung evt (pqiveg ovd^ r\ßavaL 
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hat die Bedeutung: , jemand hat nicht im geringsten die Fähig- 
keit zu denken." Danach erscheint sie aber in diesem Zusammen- 
hange nicht passend zu sein, da dem Achilleus doch folgerichti- 
ges Denken nicht abgestritten werden kann. Der an dieser 
Stelle richtige Q-edanke hätte sein müssen: ,oetzt freut sich 
Achilleus über der Achaeer Unglück, da sein Herz von Groll 
erfüllt ist." Richtig ist der Ausdruck im q) gebraucht, wo 
Odysseus noch als Bettler die Freier bittet, das Bogenspannen 
ihrerseits für heute zu lassen, ihm aber selbst zu erlauben, seine 
Kraft an dieser Waffe zu messen. Für dieses sein freches Be- 
gehren fährt ihn Antinoos an: „Nichtsnutziger Fremder, du bist 
doch völlig der Sinne beraubt." 

q) 288 a devki ^eiviov, evi rot q>Q€veg ovd^ fißataL 
54. Wenn Poseidon nach der im ganzen sehr inhalts- 
leeren Trostansprache an Agamemnon plötzlich laut aufschreit 
und durch das Schlachtfeld rast und dieses Schreien an Kraft 
und Gewalt mit dem von 9- oder 10000 Kriegern verglichen 
wird, so kann man zweifeln, ob Poseidon bei dieser Handlung 
recht bei Sinnen ist, zumal er mit derselben doch nichts nützt ; 
denn was uns 151 f. von ihm berichtet wird, dass er den 
Achaeem Mut in die Seele flösste, Worte, die aus ^ 11 f. ent- 
lehnt sind, geschieht wenigstens nach der Darstellung des Dichters 
ganz unabhängig von dem gewaltigen Schreien des Gottes. Man 
vergegenwärtige sich übrigens auch, dass Poseidon gar nicht in 
seiner göttlichen Gestalt sich äusserte, sondern in der eines ein- 
fachen Kriegers, was sein Verhalten noch wunderlicher erschei- 
nen lässt. Und ob er nicht mit seinem furchtbaren Schreien 
Zeus wieder veranlassen konnte, seinen Blick auf das Schlacht- 
feld zu lenken, um doch zu sehen, was hier vorginge? Hier ist 
wieder ein so geräuschvolles, aber dabei so leeres Motiv ver- 
wertet, wie es der Dichter von N S liebt. Wie viel richtiger 
ist es motiviert, wenn im E der verwundete Ares aufschreit 
860 ooaov t' lwea%iXoL eTtlaxov rj dexa/^Aot = S 149 
av€Q€q SV TtoXefKi) igcda ^vayovreg '^Qrfig = H 150 
lind hier folgt auch die sachgemässe Wirkung, die dies furcht- 
bare Gebrüll des Ares auf Achaeer wie Troer ausübt, wovon im 
3 keine Rede ist: 

862 TOVQ S ccQ^ Itco TQOfÄog ellev ^Jxaiovq ze Tgüdg %e 
deloavTag ' xoaov ^ßgax^ '^Q^IQ ccTog tvoMixovo, 



60 

• 

55. H 164 ist die Eede von der Verleihung eines Schlafes, 
der charakterisiert wird äjrrjftova t€ Xiaqbv xe. Diese Verbindung 
kommt nur noch e 268 und -jj 266 vor, wo der von der Q-ottheit 
gewährte Fahrwind so bestimmt wird. Es ist keine Frage, dass 
aTtrifAOva re XcaQOv xe vom ovqo(; ursprünglicher, sinnlicher und 
passender ist. 

56. Die Bitte der Here um den Gürtel der Aphrodite ist 
diese bereit zu erfüllen: 

3212 ovY. eax^ ovdi eor/,e xeov HTtoq cLQvi\aaGd'ai 

Zip^oq yag zov dglarov iv apLoivrfiLv Iccvetg. 
Mit dem ersteren Verse zeigt sich auch Hephaistos bereit, 
dem Poseidon zu willfahren und Ares zu lösen: ^ 358 = 3 212. 
Weil Hephaistos hier keinen Grund zufügt, so hält Sittl 
(a. a. 0. Seite 41) die Iliasstelle für ursprünglicher, da sie die 
nähere Begründung enthält. GemoU (a. a. 0. Seite 69) geht 
noch weiter; weil Hephaistos, der den Poseidon „eben derb ab- 
gewiesen, doch ihm zu Willen ist, ohne einen Grund hinzuzu- 
fügen für seine Willensänderung, so zeigt sich darin völlige 
Erschlaffung des dichterischen Vermögens". Aber man 
betrachte doch die ganze Stelle näher und prüfe, ob diese Kri- 
tik zutrifft. Wie die Götter Ares und Aphrodite in den 
kunstvollen Maschen des Hephaistos gefangen sehen, da können 
sie nicht anders als angesichts dieser komischen Situation 
lachen. Nur Poseidon lacht nicht; ihm ist es ernstlich darum 
zu thun, dieser Scene ein Ende zu machen. So wendet er sich 
an Hephaistos und bittet ihn, Ares zu lösen: „Lass ihn frei; 
ich verspreche dir, dass er dir volle Genugthuung, ganz nach 
deinem Wunsche vor allen Göttern geben soU." Der im Grunde 
doch sehr gutmütige, nur hier schwer beleidigte Hephaistos 
kennt den Erzschelm, der in sein Haus gedrungen und ihm den 
Frieden getrübt hat; so entgegnet er, innerlich bewegt, doch freund- 
lich dem Bittenden selbst gesinnt: „Heisse mich, Poseidon, nicht 
derartiges zu thun. Traun für Nichtsnutzige Bürgschaft zu 
leisten bringt nicht Nutzen. Was hüft es mir, dich in Fessel 
zu schlagen, wenn Ares sich davon macht und der Sühne sich 
dennoch entzieht?" Liegt hierin eine derbe Abweisung? Po- 
seidon, dem die Beendigung des Skandals wirklich am Herzen 
liegt, verpflichtet sich nun, im Falle dass Ares die schuldige 
Sühne nachträglich nicht zahlen sollte, dieselbe seinerseits zu erle- 



61 

gen. Hephaistos, dem es allein auf die Erstattung der Sühne zu 
seiner eigenen Ehrenrettung ankam und der diese nun gesichert 
sieht, erklärt demgemäss auch: „Nun, dann darf ich Deine Bitte 
nicht abschlagen." Und so froh, dass der Ausgleich gewonnen 
ist, macht er sich sofort an die Befreiung des Schuldigen. Man 
sieht hieraus, wie das letzte Wort des Hephaistos sich mit 
Naturnotwendigkeit aus dem Gange des mit Hephaistos geführ- 
ten Gespräches ergiebt und keiner weiteren Begründung bedarf, 
da diese im Vorangegangenen enthalten ist. Ist also der Vers 
-3- 358 allein für sich genügend und erwächst er aus der Er- 
zählung mit Notwendigkeit, so ist S212 für sich allein nicht ver- 
ständlich und bedarf der näheren Begründung; welche Erzählung, 
ob die im S oder im ^ geschlossener ist, darüber kann danach 
kein Zweifel sein. Aber die Begründung selbst, die der Dichter 
vom S aus seinem Können zufügen musste, leistet in Trivialität 
des Ausdrucks das Äusserste, so dass auf sie viel folgerichtiger 
das "Wort von der „Erschlaflfimg des dichterischen Vermögens" 
angewendet werden könnte. Die Phrase ev ayxoivr^aiv lavuv fin- 
det sich ausser S 212 nur noch X 261 (vgl. X 268 sv ay/Mirrjoi 
— fAiyeioa) im Frauenkataloge und ist dort für die Situation 
viel passender. Wir sahen schon oben, wie der Dichter des N 
(v. 37) die Götterkomödie benutzt hat: nun werden wir auch 
instand gesetzt, auf die XJrsprünglichkeit den Eückschluss zu 
machen, wenn wir H 183 == (t 298 und S 195 f = c 89 f. 
finden. Wie viel stimmungsvoller ist im e die Ansprache der 
Kalypso an Hermes, der ihr Gast ist; sie ahnt wohl, dass er et- 
was ganz Besonderes von ihr wünscht, da er sie selbst auf 
ihrem Eilande aufsucht, und das Schwere, das ihr vielleicht 
zugemutet wird, klingt leise nach in dem, was sie spricht: 
e 89 avöa o xi cpQoveBig ' releaai de f^e -d-uf-iog avioyev = H 195 
90 el dvvaf.iat zeXiaaL ye yial ei TSTeXeof^evov iaziv = 5* 196 
Aus dem e hat der Dichter vom £* überhaupt viel entlehnt. 
S 224a = e 242a, die Reise der Hera nach Lemnos ist der 
Fahrt des Hermes zur Kalypso nachgebildet S 226a = e 50, 
S 227a = € 51. 

57. Hera verspricht dem Hypnos, dass ihm Hephaistos einen 
prachtvollen Sessel machen werde mit einem Schemel: 
5*240 vTtb de d-Q^vw Ttoalv %oei^ 

Tili '/.ev ircioxotriq XircaQOvg Ttoöag elXi/civdCcop, 
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Der Vers 241 ist ein überflüssiger und trivialer Zusatz, im 
Q ist er individueller und die Situation begründend: 

Q 409 (Antinoos) %al d-gf^wv elwv VTticprive rgaTti^rig 

"Mifievov^ (j) ^* iTtexev XvTtaqovQ nodag elkaTttvdt^iov. 

58. Was passend und in seiner Machtsphäre verständig 
Poseidon thut, dass er der Stürme Gewalt entfesselt 

X 400 ogaag agyaketov avifiwv afiiyaQTOv avzi^rjv 
cfr. l 407 und lo 110, wird im H ohne Weiteres auch der Hera 
bei ihrer Verfolgung des Herakles zugeschrieben : 

5 254 OQOaa^ agyalscov avef,io}v hti tzowov ai(vag 
Es kann kein Zweifel sein, dass ogöag das Ursprüngliche, 
oQOa& die Kopie ist. 

59. Die Wendung ^etvI TQacpegriv re Y.ai vyqriv (cfr. a 97 tjfisv 
eq) vyQrjv ^(J' a/c' aTteigova yaiav) kommt nur S 308 und v 9B 
vor. Von den Irrfahrten des Odysseus, auf denen er herum- 
getrieben ward, hat der Ausdruck mehr seine bezeichnendere 
verallgemeinernde Kraft als hier im S von der einen Fahrt 
der Hera. 

60. Der von Menelaos im Kampfe besiegte Paris sagt 
unter dem Liebeszauber der Aphrodite zur Helena: 

r441 aXV aye drj qnXozriTi TgaTtsiofÄev evvrid-evre 

ov yaq TtcoTvori ^u' coöe y' i^QO)g q)Q€vag aiiqieiiakvxpev 
oid^ OTB ae tzqütov ^ay,€dalfiovog i^ EQwcetvrig y/cX. 
Durch die Schönheit und Einfachheit in Empfindung und 
Ausdruck ist diese Stelle das Vorbild für eine ähnliche Situation 
im S, wo Zeus, von Heras Schönheit überwältigt, ähnlich 
spricht: 

5314 vwL (J' «y' Bv q)MTriTi TQaneiofxev evvrid'ivzB, 

Ol) yag TitoTiOTe ^i wde d'eäg i^Qog olöi yvvaixog 
d^viiov ivl OTTid^eaai TteqiTCQOXvd^eig edafiaaaev 
ovd^ OTtoT^ iiqaaafiriv . . . 

otd' OTB . . . ot'cf OTB . . . und noch dreimal so weiter. 
Was im F so schön anmutet, die Rückerinnerung an den 
ersten überwältigenden Eindruck, den Helena auf Paris ausge- 
übt, das ist hier zu unsagbarer Roheit und Plumpheit umge- 
wandelt, indem Zeus nicht der ersten Liebesberüekung seitens 
der Hera gedenkt, sondern noch plumper als Leporello im Don 
Juan selbst alle seine Liebschaften in einem Liebeskataloge 
herzählt, in gewiss nicht Homerischer Weise. Diese Verse aber 
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dem S abzusprechen, dazu liegt nach dem, was über die Ab- 
hängigkeit des S von der Odyssee bereits erörtert worden ist, 
gar kein Grund vor: sie sind dem dichterischen Charakter des 
S völlig entsprechend. 

Aber sehen wir doch nun auch näher zu, wie der Dichter 
vom S für seine Zwecke F 441 umgebildet hat! 

Die Aufforderung aXV aye Sri musste zunächst in vcol aye 
geändert werden; um nun aber noch den Anschluss an die fol- 
gende Wendung (piXorriTL zu gewinnen, musste dij fallen und 
ein vokalisch anlautendes Wort eintreten, so entstand das die 
Lücke ausfüllende Wort ev, das die ganze Konstruktion um- 
warf. Hatte der Dichter vom F natürlicher cpMtriTi von rga- 
Ttelofiev abhängen lassen (wie xrijfiaat riQTtead'ai I 400, (ivd-oiq 
T€Q7t€od^ai ö 239 cfr. i/; 301, TtQnead^v qnXoTrjTt e 227, -^rideaiv 
alXiiXiov T€Q7rwiiied'a o 399 u. s. f.), so muss jetzt iv (piX&vriTi mit 
difr^d-evre zusammengenommen werden gegen die homerischen 
Stellen. Ebenso sagt derselbe Dichter vom S sv cpclorriTi Ttaqri- 
naq)Bv evv7idi(vai] sonst steht das noch viermal vorkommende ev 
(pikoTifiTi unmittelbar vor oder nach dem Wort, zu welchem es 
gehört (JB 232, B 237, ß 130, ^ 313). Auch das schöne ye nach 
wÖB (r 442) hat in der S 315 nötigen Abänderung schwin- 
den müssen. Die Iliasstelle im F hatte auch der Dichter der 
Grötterkomödie im & vor Augen, wenn er den Ares in Abwesen- 
heit des Hephaistos zur Aphrodite nach deren Begrüssung so- 
gleich sagen lässt: 

^ 292 devQO^ (fiXui^ Xe^TQOvde, TQaTtelofxev evvrid'ivTeg, 

Der Dichter vom ^ war viel origineller als der vom B] er 
war nicht in irgend welcher Verlegenheit seinen Vers zu bilden, 
er gestaltete das Vorbild dem Charakter dieser Komödie ent- 
sprechend viel kräftiger und derber, aber auch ursprünglicher 
um; ein Vergleich der Umbildung, die F 441 im H 314 und 
^ '292 erfahren hat, zeigt deutlicher als alles andere, dass der 
Dichter der Götterkomödie ein höheres poetisches Vermögen 
besass. 

Der Dichter vom S hat auch das vef^isaatirov de -mv sYri 
(336) aus der ähnlichen Situation im F (410} genommen. 

51. Im a sagt die erwachende Penelope, dass sie, die Un- 
glückliche, eben von süssem Schlafe (jidX^ alvonad^r^ fj.alay,6v) 
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Timfangen gewesen, und knüpft daran den Wunsch, dass Artemis 
ihr einen ebenso süssen Tod bereiten möge: 

201 ij /u« f,idX^ alvoTta&ri iiakaY.ov tvbqI xc3^' sxdlvipev 
cu&e fxoi wg fiaXoKOv d-avarov Ttoqov AqxBfjiLQ ayrrj. 

Wie schön spinnt hier Peneloqe in ihren Gedanken das 
Süsse weiter vom Schlafe bis zum Tode! Zeigt sich diese Stelle 
durch die tief empfundene Nuance als Original, so zeigt sich 
als dürftige und nüchterne Abschrift die Stelle im H, wo der 
Schlafgott selbst von sich erzählt, dass er über Zeus einen 
süssen Schlaf gebreitet habe: 

5*358 m &jdsi 

Zevg, ItvbI avT(^ ayw fialay,6v Tceqi tlcüili knalviffa, 
ohne dass diese seine persönliche Thätigkeit, als Zeus einschlief, 
wirklich erwähnt wird. Die Personifikation des Schlafgottes 
kennt übrigens nur dieser Gesang S und die Scene im iJ, in 
welcher die Leiche des Sarpedon heimgetragen wird. 

52. Ganz ohne Grund heisst es S 392 
eKXva-d-ri di d-aXacaa tzotI ^XiöLag te veag tc, 

zumal gar nicht einmal ausdrücklich gesagt wird, durch wessen 
Einwirken das Aufbrausen des Meeres erfolgte. Es scheint 
dies Motiv nur eingeführt zu sein, um das sogleich folgende 
Gleichnis einzuleiten. Viel natürlicher ist die Wendung «xüt'a^ 
di S-dXaaaa l 484, wo das Aufbrausen des Meeres durch das 
niederfallende Felsstück des Kyklopen erfolgt, cfr. i 541. 

53. Der Gedanke %d)OCLTo S* ^'Etctioq 

OTTi ^d Ol ßiXog wkv irdaiov 'e/,(pvys x^^Q^S 
ist X 291 £ natürlicher, wo Hektors Lanze des Achüleus Schüd 
trifft, von dem abprallend sie dann weit wegfliegt, als H 406 f., wo 
Hektor seinen Gegner Aineias selbst trifft, doch mit so schwäch- 
licher Kraft, dass die Spitze die Wehrgehänge des Schüdes und 
des Schwertes nicht mehr durchdringen kann. Wie jämmerlich 
ist auch das Verhalten des Hektor, sofort nach diesem Wurfe 
in die bergende Schaar der Seinigen sich zurückzuflüchten x^^' 
dXeeivwv, 

54. Wie unser Dichter gegebene Motive ausnutzt und ver- 
arbeitet, dafür mag wieder folgendes Beispiel dienen. 

Im Z greift Euryalos zwei Brüder an, von denen es heisst 
21. äg Ttore vvfKprj 

vrjlLg IdßaqßaQiri tItC afAVfiovL BovKoXicovi. 
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BotTKoXiwv ö' r^v v'iog ayavov Aaofiidovxoq 
TtqeaßvxaTog yeverj^ gkotlov de I yelvaTO f^f]TriQ, 
Ttoiftaivcov d' S7t^ oeaat f^lyri cpiki/vriTv %al evvfj 

Z 33 f. tötet Agamemnon den Elatos: 

vale de ^arvcoevrog euggehao rcct^ oxd'ag. 

Und Z 63 tötet Agamemnon den Adrestos: 

Tov di KQeliov ^^lya^efivcov 
oiza y,aTa laTtagriv b d' av€TQd7t€T\ litqeiöiiq de 
Xä^ ev oxrid-eOL ßag e^iöjtaae fieiXivov eyxog. 

Diese hier über 40 Verse zerstreuten Momente trägt der 
Dichter vom S zu folgender Geschichte zusammen: 

3*443 2aTviov ovraae dovgt iiETaXiievog o^voevri 

HvOTtidrjv, ov aga viftq^tj reyce vrilg a[ivf,icov 

HvoTZL ßov'Ä,oXeovT i naq* oxd-ag ^azvioevTog. 

Tov jLiev ^O'iXiddrig dovQrAXvzog lyyvd-ev eXd^cov 

ovxa xaTOf Aa/rap?jv o 6' avsTgaTtez^' df^rpl d^ ag avTU) 

TgtSeg "/^al Javaoi ovvayov y^aregriv vafxivriv. 

Es ist auch wieder ganz in der Manier des Dichters 
von M N S 0, dass die Mutter des Satnios, der sonst nie vor- 
kommt, zu dessen Namen der Fluss Satnioeis Z 34 Veranlassung 
gegeben, ohne Namen eingeführt wird; ganz im Widerspruch 
zu dem Homerischen Namenreichtum schaflPb dieser Dichter 
namenlose Personen. 

55. dXevazo y^fga ^elaivav. Dies geschieht F 360 = H 254 
dadurch, dass der Held, auf den die Lanze geschleudert wird, 
rechtzeitig die Gefahr merkt und durch Ausbeugen mit dem 
Körper ihr entgeht: o d^ eycXivd^ri TLat aXevaro zij^a jueXaivav, Im 
S 462 schleudert der Telamonier Aias seine Lanze auf Polyda- 
mas aTtiovTog, worunter doch zu verstehen ist, dass er dies 
thut dem Aias den Kücken wendend, vgl. JV 516, wo die gleiche 
Situation erwähnt wird: dann ist Polydamas aber gewiss nicht 
in der Lage, das hinter ihm fliegende Geschoss durch geschickte 
Wendung zu parieren. Unser Dichter lässt ihn dies dennoch 
thun, indem er v. 463 zufügt: (aXavaro x^^a iieXaivav) Xr^gicplg 
di^ag. Dieser Ausdruck wird t 451 von einem Eber gebraucht, 
der anstürmend gegen den die Lanze schleudernden Odysseus 
unter den Wurf kommt und ihn am Knie verletzt: 

5 
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t449 öi (Äiv cpd-a/Aevog Hlaaev avg 

ycwvbg VTteQy izokXov ds divfpvGB aagnog odovTi 
Xi'/,Qiq)ig ai^ag. 

Der Ausdruck ist hier sicherKcli für das Verhalten des 
Ebers ein technischer, er veranschaulicht vortrefflich den zum 
Angriff vorgehenden Eber; im S ist er dagegen ganz unpassend, 
da von dem jedenfalls auf die Verteidigung sich beschränken- 
den Polydamas, der eben hiess amovrog, al^ag unmöglich gesagt 
werden kann. 

^AXevaxo x^^ /nsXatvav kommt auch noch drittens einmal 
ud 360 vor, wo Hektor dem ihm von Aias drohenden Verderben 
sich dadurch entzieht, »dass er auf seinen Streitwagen springt 
und in die Masse der Streiter sich mischt. Diese ganze Stelle 
ist übrigens eine Interpolation im ui. 

50. S 487 ff. erlegt Peneleos den IHoneus. Die Lanze 
geht letzterem in das Auge, stösst dasselbe heraus, dringt weiter 
und durchbohrt das Genick. 

Dann fährt der Dichter fort: 
5*495 ö' (ß^ioveig) el^ezo /ctgc 7V€iaoaag 

aiiq^o), IlriviXeiog ds eQvaaa/nevog ^icpog o^v 
avxiva jueacov iXaooev. 

Dass der so schwer Q-etroffene sich noch hinsetzen und die 
Arme ausbreiten kann, ist auffallend genug; auch welchen 
Zweck das Ausbreiten der Arme hat, ob es ein beabsichtigtes 
war, ob ein willkürliches, mit dem nahen Tode im Zusammenhange 
stehendes, geht aus der Stelle nicht hervor. Die Verwundung 
erscheint doch eine tödliche zu sein; Peneleos zieht aber das 
Schwert zu einem neuen Streiche , während er die Lanze 
in dem Kopfe des Ilioneus merkwürdigerweise stecken lässt — 
recht ausgesucht raffiniert! — damit er nachher den abge- 
schlagenen Kopf an dem darin steckenden Speere aufheben, und 
der -Dichter das hier aus roher Empfindung kommende Bild 
vom Mohnkopfe brauchen kann. Für diese wunderliche Er- 
zählung ist uns im (P das Vorbild erhalten. Achill eus ist dort 
auf Lykaon gestossen, er schleudert auf ihn die Lanze ab, doch 
dieser läuft unter dem Wurfe weg und erfasst des Achill eus 
Kniee mit der einen Hand, mit der andern hält er den in die 
Erde gefahrenen Speer des Achilleus fest und richtet in dieser 
Lage die rührende Bitte um Gnade an seinen ergrimmten Feind. 
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Doch dieser verkündet erbarmungslos ihm seinen Tod, so dass 
selbst Lykaon an seiner Rettung verzweifelt. Von Schreck ge- 
lähmt, lässt er die Lanze des Achilleus, die er bis dahin gehalten, 
fahren, er sinkt zurück die Hände ausbreitend, — wie zum 
Empfange des Todesstreiches: 

(D 114 iig qxxTOy xov d' airov Xvro yovvara Y.ai (flXov r(Coq' 
tyxog f4€v ^' acpiipLSv^ o S^ ^ero xeiqe Tteraaaag 
äfx(pOT€Qag. l^%tAei>§ di SQvaadfievog ^iq)og 6^ 
Tttlfc ycora yihifida yczX. 
Hier ist alles verständlich und wahr empfunden; auch 
das Ziehen des Schwertes ist in der Ordnung, da Lykaon vor- 
her nicht getroffen war. Der Dichter vom S hat seelenlos vom 
O die Situation entlehnt und diese mit seiner masslosen Phan- 
tasie ausgestattet. 

Der Ausdruck x^Ipc jceTaaaag, mit dem (D 115 schliesst, 
ist an sich ein zu natürlicher, als dass man sich wundem 
könnte, wenn auch sonst noch Verse mit dieser Wendung endi- 
gen. So lesen wir € 374 diese Worte sehr originell verwendet: 
374 avTog de /rgijvijg all '^aTtneaey XEiqe TterdaGag, 
vrixepiBvai iLief.iawg. 
und selbst der Dichter vom w braucht diese Worte noch eigen- 
artig: 

(o 397 ^oXiog cJ' iSig x/e /ctg« TteTaaaag 

äiig)OT£Qagy ^Odvaevg de laßwv %voe xeiq^ stvI %aq7Ct^. 
An die Stelle von (D 115 erinnernd, doch wieder anders 
verwertet steht der Ausdruck A 522 ff.: 

d' VTtTiog ev 'KOvlrjOiv, 
7id7i7C€aeVy aficpia x^^Q^ cpiloig iraqoiai TCtxaaaag^ 
dvfiov a7C07tveicov^ 
was sich der Dichter vom N wieder angeeignet hat (548 f.) 

Diese Stellen geben im Vergleich zu S 496 einen Einblick 
in ursprüngliche Dichtung und empfindungslose Kopie. 

Übrigens sei hier noch bemerkt, dass von den 59 Stellen, 
in denen aiiq)(o in den beiden Gedichten vorkommt, es fünfzehn- 
mal als Adjektivum gebraucht wird und zwar abgesehen von 
der Wendung aiiq)(x} Qrj^e xivovie £307 oder aiKpco -^qae tIvovtb 
K 456 = S 466 immer von den Gliedern des Körpers, die man 
paarweise hat, so e 453 af4g)a) yavvaza^ J 523, JV 549, £* 496, 
:r 414, ^ 135, G 88 von den beiden Händen; /T 348, q 39, 
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T 417 von den Augen; q 302 von den Ohren und v 365 von 
Augen, Ohren und Füssen. 

67. Die unter Nr. 66 geschilderte Scene führt der Dichter 
weiter fort: 

5*497 aTtriQa^ev de xa^iSCe 

avrfj avv Ttrilrf^i xa^i] • 
Das Wort aTtiiqa^e kommt nur noch JI 116 vor: 
JT114 "^'E^TWQ ^lavTog öoqv ixeiXivov ay%i Tta^aarag 

TtXri^ aoQL fAeyaXipy alxf^ijg Ttaqa 'aovXov ortiGd-ev, 
avTtKQv ö^ CLTcaqa^B ' 
Man sieht, wie das „unter Schmettern Abschlagen" allein 
für das Krachen der zersplitternden Lanze passt, nicht aber 
für das Abschlagen des Kopfes. 

68. Den abgeschlagenen Kopf des Hioneus wie einen 
„Mohnkopf' an dem Speere haltend, ruft Peneleos den Troern 
zu, sie möchten den Eltern des Erschlagenen melden, dass sie 
seinen Tod zu betrauern hätten; es werde ja auch der achaeische 
Held Promachos nicht mehr von der liebenden Frau empfangen 
werden, wenn die Achaer selbst heimkehrten. Die Wirkung 
seiner That und seiner Rede wird nun folgendermassen ge- 
schildert: 

5*506 ^Sig cpazOy zovg ö^ aqa Ttavzag vtzo TQOfiog tXlaße yvla, 
TcaTtzrivev de exaoxog, 07cri q)vyoL oItivv oXe&QOv, 
Nur ein so schlechter Dichter wie der von N S O, der 
in Übertreibungen geradezu schwelgt, kann nach einer verhält- 
nismässig so unbedeutenden Episode, nach einer doch nicht er- 
schreckenden Rede alle Troer in Zittern geraten und sie nach 
einem Wege zur Flucht ausspähen lassen. Viel natürlicher 
und ganz in der Ordnung ist vtvo xqoixog i^llaße yvla im a, wo 
der ebenso freche wie feige Bettler Iros vor dem gewaltigen 
Gliederbau seines vermeintlichen Rivalen, des Odysseus, er- 
schrickt und an den Gliedern voll Angst bebt, zumal ihm noch 
im Falle, dass er unterliege, Antinoos die schwerste Strafe in 
Aussicht stellt: 

(t88 (i)g qxxTOy rqi 6* Hi fiaXkov vtvo TQOfiog ellaße yvXa. 

vgl. auch (T 77: adQ'/,eg de TteQtTQOjLieovTO fieXeoaiv, wodurch die 

Wendung fiallov vtzo TQO^og elXaße yvla um so originaler wird. 

Der zweite Vers TtctTCTTivev de e^aoxog^ OTtrj (pvyoi alTtvv oXed-qov 

steht n 283 originaler, denn dass die Troer, wie sie'] den in 
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den Waffen des Achi Ileus erscheinenden Patroklos sehen und 
in dem er^en Betroffensein den Achilleus selbst vor sich zu 
haben glauben, vom lähmenden Schrecken erfüllt sind und nach 
Flucht sich umsehen, ist natürlich. Dieser selbe Vers ist dann 
noch X 43 vortrefflich wiederholt. Odysseus hat den Antinoos 
getötet und darauf den Freiem sich zu erkennen gegeben ; kein 
Wunder, wenn fahle Furcht sie überfallt, und das schuldige Gre- 
wissen sie mahnt, die Flucht zu ergreifen. 

Auch die Untersuchung der Parallelstellen des Gesanges 
S hat das Resultat ergeben, dass sie die Hias und die Odyssee 
bereits voraussetzen. 

§ 8. Parallelstellen von 0. 

69. Von dem erwachenden Zeus heisst es 6 ozrj d^ ccq^ 
avai'^ag. Derselbe Ausdruck steht auch v 197 von dem in 
seinem Vaterlande nach zwanzigjähriger Abwesenheit wieder 
erwachenden Odysseus. Die innere Bewegung desselben, wie 
sie hier in seinem darauf folgenden Verhalten zum Ausdruck 
kommt, entspricht mehr dem energisch anschlagenden Motiv 
OTti d' ccq' aval^ag, als es im der Fall ist, wo die Erzählung 
l'd« — cde — löwv ilerjae in ruhigem Tempo sich weiter ent- 
wickelt. Übrigens zeigt auch der unrichtige Gebrauch der 
Präposition TtaQa c. Gen. v. 4 f. : eyQero de Zevg ^'idrjg sv ^OQvqyfjöi 
naga xQ^^^o&QCvov ^'HQrjg die sklavische Kopie von ui 1 ^Hwg d^ 
«t Xexitjv Tta^ ayavov Tid'covölo coqwto = c 1 f . 

70. Wie 36—38 Hera bei Erde, Himmel und Styx 
schwört, etwas nicht gethan zu haben, so thut das nämliche auch 
Kalypso e 184 — 86; während aber hier der folgende Satz abhängig 
und fiTj so ganz natürlith ist, geht 40 der Satz unabhängig 
mit Ind. Präs. fort, wird aber trotzdem durch juij eingeleitet. 
Für diesen Gebrauch des juij findet sich nur noch ein Beispiel 
im K 330, sonst nirgend in den Homerischen Gedichten. Hin- 
gewiesen sei auch noch darauf, dass im e der Schwur naiv und 
wahr, im S wegen der widerwärtigen Kasuistik eine Parodie 
auf das Götterleben ist. 

71. 113 f. = V 198 f. TteTtXrjyero firiQW /c^ai -^aTaTzq^viaa* 
oloifvQOfievog d' enog rjvda 199 vgl. Nr. 12 S. 27 ff. 

72. 0123 f. ei firj "j^vri . . , . . 

ojqro dieyi Ttqod^vqcn)^ kiTte de -S-qovov ivd'a d-oaaaev 
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Das auffallende Hysteron Proteron {wqto — luce) verrät 
hier das Ungeschick des Erzählers, der allein dem Versgeftige 
zu Liebe so sprach. Wie viel natürlicher lautet es / 193 f.: 

xacffjjv ö^ ävoQOvae A%iXXevg 
avry avv qiOQixiyyi^ ?U7twv i'dog 'hd-a S'oaaaev, 
Auch sonst ist die Erzählung unklar und verworren. 
Allein aus v. 123 ioqto öisk TCQodiJQOv muss man schUessen, dass 
Ares den Göttersaal verlassen, was nicht gesagt war, und er- 
staunt ist man dann wieder v. 142 zu lesen: 

cog elTtova^ Hdgvae d'Qovq) hi S-ovqov '/Iq^ia^ 
Hier hat der Dichter wieder ganz vergessen zu erzählen, 
dass die beiden Götter inzwischen bereits in den Saal zurück- 
gegangen sind. 

73. Dem Befehle des Zeus zufolge fordert Here den Apollo 
und die Iris auf, sich zu Zeus zu begeben: 

146 „Zeig acp(b elg 'idiriv x^^r' il&Sf/ev orzi zaxiOTa ' 
ovraQ STtriv el&riTe^ /iiog t' elg wna Ydria&e 
'iqdeiv OTTL xfi Y£tvog iTtoTQvvjj %ai avwyjf^ 
Über die Trivialität und Wichtigthuerei, mit der Here sich 
ihres Auftrages entledigt, soll hier kein Wort verloren werden. 
Aber wie armselig erscheint der Dichter allein durch den Vers 
147, der ein elendes Füllstück isti Und wie hier zur inhalt- 
leeren Phrase ug W7ta Idead-ai abgenutzt ist, erkennt man, wenn 
man seine wahre Bedeutung sieht, so: 

1372: oivS^ av 'ifxotye 

Terlaivi, ^^'^^^G ^^Q bvjv^ elg W7ta Ideo&ai, 
/405 (vom Löwen) deivog S* elg W7ta Idiod-ai' 
ifj 106 ovdi TL TtQocpaad-aL dvvafxai inog ovS^ SQeea&ac, 

ovd^ elg wjta Idiad'ai Evavciov, 
Das sind die einzigen Stellen, in denen diese Wendung 
überhaupt gebraucht ist. Unserm Dichter ist es auch ganz ent- 
sprechend, wenn aus Versnot Jiog statt des viel kräftigem Da- 
tivs gesagt ist. 

74. Der Vers 163 (pQa^eoS'aL dri 'ineixa yLaxa q)qiva Kai Tiara 
dvfibv ist in dem Zusammenhange, in dem er steht, auch leere 
Phrase; seine originelle Kraft ist aus a 294 zu erkennen. 
Übrigens ist der ganze Ausdruck des Gedankens unklar, unge- 
schickt und plump. 

75. Ergrimmt über den ihm durch Iris überbrachten Be- 
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fehl des Zeus, das Schlachtfeld zu verlassen, gedenkt Poseidon 
im ersten Zorn und auf seine vermeintlichen Rechte gestützt zu 
verbleiben; er entwickelt ausfuhrlich und breit, dass er seinem 
Bruder in Hechten und Ehren nicht nachstehe: 
187 TQ€ig ycLQ t* h, Kqovov Blfjiiv adelq)€ol, org tIy^to "^Pta 
Zeig yual Jyci, TQirazog 6^ '^tdrjg, ivegoiaiv ävaaaiov. 

Der Zusammenhang weist darauf hin, dass der Sinn von 
haOTog d' i'fifiOQB Tifirjg sein muss „ein jeder hat gleiche Ehre 
erhalten," wie sich Poseidon auch v. 186 ofjiorifxog nennt und 209 
la6f40Qog yLol of.iy TteftQiofievov aiarj. Das Fehlen dieses charak- 
teristischen Wortes „gleich" macht aber den Ausdruck stimipf, 
da von irgend welcher Ehre, die jeder hat, nicht die Rede sein 
kann. G-anz originell ist der Gedanke ^/.aarog d^ ffijuoQe xiiirig 
im X 338 verwertet: 

^eivog d' arr' liibg eOTtv, ^aazog d^ ififxOQe TLfjirig, 

So ruft voll Bewunderung des Odysseus Alkinoos aus: 
„das ist mein Gast, aber auch jeder von euch hat an der Ehre 
Anteil," und nun fordert er die Fürsten auf, dies durch Geschenke 
zu bethätigen. 

Vergleiche noch A 187 bfzolrig sfZftoQS Tifirjg^ das unser 
Dichter olme weiteres nicht herüber nehmen konnte, und e 335 
(von der Leukothea) iv Trslayeaai d^eciv s^€fif.iOQS Tifxrig] in bei- 
den Stellen hat Ttju^g das erst Sinn gebende Attribut bei sich. 

76. Der Vers 205 

TTiv d^ avre TtQoahiTte Iloaeidacüv ivoalx-d'cov 
steht in der Ilias vereinzelt; er kommt auch nur noch in der 
vielfach ausgenutzten Götterkomödie im d- vor. 

77. 208 ff. alla rod^ aivov axog ^qadiriv Kai &v(xov l/Avet 

OTVTTOT^ av laofiOQOv Kai of^fj TteycQcofiivov cuay 
vBiKBieiv id-sXjjOi xoX(ji)ToXatv tTthaaiv, 
Mit ähnlichem Gedanken, zum Teil mit gleichem Ausdruck 
spricht auch Achilleus, als ihm Patroklos wegen seines Fem- 
bleibens vom Kampfe herbe Vorwürfe macht: 

JT52 äXXa tcö^ alvbv axog KQadlriv Kai dvpLov iKaveij 
OTtTvore dri tov ofxoiov avriQ id-iXrjGiv diisqaai 
Kai yeqag axp acpeXead-ai, cre Kgarei TtQoßeßriKrj' 
aivov axog t6 (jloL iariv 
Das axog, von dem Achilleus spricht, ist ein wahrhaft 
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empfundenes, das seine feurige Seele belastet: die ganze Ilias 
hat aus diesem Quell ihre Entstehung gehabt. Und wie er- 
greifend ist das wiederkehrende Bekenntnis v. 55: alvbv axog t6 
jdoi eoTivl Das axog des Poseidon bleibt dagegen phrasenhaftes 
Pathos, bei dem die Seele wieder ganz unbeteiligt ist. Denn 
alles ist hier eitles Gethue und leere Rederei. Wie konnte der, 
welcher im Eingange vom N auf den Moment wartet, da Zeus 
seine Augen vom Schlachtfelde wegwendet, um sich in mensch- 
licher Gestalt dorthin zu wagen, der also Zeus gegenüber als 
einem Höheren ein schlechtes Gewissen hat, hier plötzlich sich 
so in die Brust werfen und auf gleiche Rechte pochen, was ja 
auch gegen Homerische Anschauung ist? Man sieht hier nur 
den Dichter, der das Nichts durch Wortfiille aufzubauschen 
sucht. Und übertrieben ist es auch, wenn Poseidon von den 
ayi7vayXoig eTthoaiv, den xoloyTOLOiv enleaaiv spricht. Trotz des 
Wortgerassels von seiner eigenen Machtgrösse und Herrlichkeit 
weiss er doch nachzugeben, allerdings noch einen Trumpf aus- 
spielend, der aber seine völlige Ohnmacht und Nichtigkeit dar- 
legt. Der Dichter, der diesen Poseidon geschaffen, zeigt, dass 
er nie mit Göttlichem etwas zu thun gehabt hat. — Erwähnt 
mag auch noch sein, dass im II das aXXa r6(J' mX, auch sprach- 
lich nach dem ovre — (wte vortrefflich einsetzt, während man 
im den vorausgehenden Gedanken (206 f.) mit dem mit aiXa 
Tod' yizX, beginnenden durch eine Partikel in Korrelation ge- 
bracht sehen möchte. 

Den Vers II 52 hat auch a 274 entlehnt. 

78. Zeus sagt zu ApoUon: 

229 aXXa ovy' iv ;fc/ß€(j(yt Xaß^ alylda dvooavoeoaav 
TTiv juai' eTTiaaeiwv (poßhiv ^Qcoag ^^xortorg* 
aol d^ avT(p [leXeTa), ky.azrißoXe^ q)aldtf,iog "Extw^. 

Der Gegensatz aot d' avrt^ ist hier völlig unverständlich, 
die Annahme, dass es mit avrbg iyof 234 in Verbindung steht, 
unmöglich. Die einzige Erklärung ist in der ungeschickten 
Entlehnung aus a enthalten, aus demselben Stücke, woher schon 
163 = a 294 genommen war: 

«303 cnruaQ eyatv iTtt vija &oriv Y,aTeXevoo(jLai ijdij y.tX, 
305 aoi d' avTqi jueAerw, xai sficSv ifiTtat^eo fivd^wv 

79. Zeus sagt 234 f.: 
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y^eld-ev <J' avTog syco q)Qäao^ai eqyov re €7cog ze, 
cog X6 xofi ccvTig ^'laioi ava7CV€vacoai Ttovoio. 
In der Wendung 'iQyov tc enog ze ist i-Ttog t€ leere Phrase 
und hier ganz unpassend. Man vergleiche den richtigen Ge- 
brauch von fQYov TS ETvog re ß 272, 304 X 346. 

80. Dass sich Hektor bereits erhoben hat, als Apollon 262 
ihm Kraft einflösst, ist vom Dichter nicht erzählt. Daran reiht 
sich jedoch unmittelbar das prächtige Gleichnis von dem feuri- 
gen Bosse, das die Fesseln im Stalle durchrissen und stolz seinen 
Lauf zu den gewohnten Weideplätzen nimmt, worauf die Er- 
zählung weiter fuhrt: 

ft/g ^'Ey.T(OQ XaiiprjQa 7c6dag xat yovvaT svwfia 269. 
(cfr. X 24 äg ^^-IxiXevg laiiffrjQa 7t6dag xat yovvaT^ Ivd^ia in An- 
knüpfung an ein die Rennbahn durcheilendes Pferd). Dasselbe 
Gleichnis 263—68 lesen wir auch im Z mit Bezug auf Paris; 
dort hat es jedoch seinen ursprünglichen Platz. Es knüpft an 
das bereits erfolgte stolze Einherschreiten des Paris oevax^ t7teiT^ 
ava aaxvj Ttoal y^aiTcvöiat 7tB7toi&wg an, und auch die nach dem 
Gleichnis fortschreitende Erzählung nimmt auf dasselbe viel 
mehr Bezug, während im alles flüchtig und oberflächlich ist: 
die ganze Stelle ist nichts weiter als ein von überall zusammen- 
geraffter Cento. 

81. Hektor und ihm voran Phoibos Apollon mit der Aegis 
fahren die Troer aufs neue gegen die siegreichen Achaeer; noch 
halten diese jedoch den stürmenden Anprall aus. Die Schilde- 
rung dieses Kampfes geht dann so fort: 

0314 7xoki.a de dovga -d'Qaaeiacov oltzo x^^Q^'^ 

dXXa fi€v iv xQoi Ttrjyvvz^ ccQrii&oiov ai^rjtov, 
7toXXa de xori jLieGarjyv^ 7taQog XQoa XevKov i7t(xvQäiv 
ev yalfj XoTavTO, XilaUineva XQ^^Q aaat. 
Fast gleich ist die Erzählung im ^, wo Aias den Rück- 
zug der Seinigen deckend zwischen den Troern und Achaeem 
steht: 

^ 570 avTog de Tqwcjv %al lix^^^^ ^'^^ fieorjyv 

laraiAevog * za de dovQa d-qaaeiawv oltio x^t^Q^^ 
aXXa jLiiv iv ocly^C fieyaXqj Ttayev OQfAeva TtQooau)^ 
7toXXa de Kai fieaariyvy 7taqog XQ^^ XevKov e7tavQ€Lv^ 
ev yait] iaravro^ XiXatcfieva XQ^^S aaai. 
Die Ursprünglichkeit dieser Stelle, von ihrer plastischen 
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Kraft ganz abgesehen, erweist sich durch die sinngemässe An- 
ordnung za de dovQa als Ganzes, dessen Teile aXXa fiev — TtokXa 
de sind, während im jtoXXa de öovQa ganz unverständig zuerst 
durch aXXa piev, dann wieder durch TtolXa de, wie schon das 
Ganze lautete, geteilt wird: hier oflfenbart sich das gedankenlose 
Abschreiben doch deutlich! Die Gedankenlosigkeit unseres 
Dichters geht aber noch weiter. Während er eben ausdrücklich 
sagt, dass die Lanzen zum Teil trafen, zum grossen Teil aber 
auch in die Erde fuhren, erzählt er anstandslos weiter: 
0318 ocpqa (Jiev alyida xeqaiv ^/' argifta Oölßog ^tvoXXcov 

Tocpqa (JiaV ctfjLcponeQiov ßeX^ rjTtTBTO, TtlrtTB de Xaog, 
Dass" er somit Unsinn macht, merkt er nicht, einzig darauf 
gerichtet, die Verse, woher er sie nur bekommen kann, zu ent- 
nehmen; 319 ist wieder aus einem andern Zusammenhange {A 85) 
gerissen. Wir haben auch hier einen sinnlosen Cento vor uns. 
82. In der grössten Not der Achaeer erhebt Nestor die 
Hände zu folgendem Gebet: 

0372 2^v TtaTeQy eiTtoxe rlg rov ev Aqyei neq tvoXvtvvqci) 
rj ßoog rj oiog xaza Ttiova fxriQia naiwv 
cv^fiTo voarriaai, av d' VTteaxeo 'Kai naTevevaag 
rwv (jLvrflav xat afxvvov, ^OXvfjLTZu^ vriXeeg rif^aQ^ 
f.irid^ omo) TQcosaatv ea dafivaaS'aL ^^xaiovg. 
Das verworrene Gebet zeigt, dass es nicht aus gläubigem 
Herzen, sondern aus einem reflektierenden Kopfe entsprungen 
ist. Der Betende setzt hier bereits seitens des Gottes die für 
ein diesem dargebrachtes Opfer erfolgte Gewährung der mit 
dem Opfer verbundenen Bitte voraus, was er doch folgerichtig 
nicht annehmen kann. Er kann richtig nur so beten: „wofern 
ich dir je ein Opfer dargebracht, so gedenke mir dessen jetzt und 
hilf mir" (vgl.^39flf.); dass er an die real gedachte Annahme el — 
evxBTO auf gleichem Fundament den Gedanken av d^ vitea^eo yiat xcrr- 
evevoag anknüpft, darin steckt eben der Fehler. Sodann ist es 
auch von Nestor verkehrt, zu beten: wenn einer dich gebeten 
hat, zurückzukehren, so gedenke dessen jetzt und hilf allen 
Achaeem — ; den einen kann Zeus ja noch immer entrinnen 
lassen; hier handelte es sich um die Heimkehr der Achaeer 
überhaupt. 

Wie man richtig betet, zeigt unsPenelope in einer Stelle, 
die unser Dichter für seine Zwecke ausgenutzt hat: 



75 

d 762 yXvd'i /tict', aiyioxoto Jiog reytog ^ ^tqvtwvhi, 

ei Tiove toi TtolvjurjTig evl fieyaQOKnv ^Odvaaevg 
ij ßoog ij otog yxxtcl niova /atiqI rA/riev 
Tiüv vvv fxoi jLivriaai nai /lioi cpilov via adioaov, 
Vergleiche auch des Telemachos Bitte, die er an Nestor 
und an Menelaos richtet: 

Y 38 XioGOfiat, ei Ttore toi zt TtazriQ liiog, ead-kog ^Odvaaevg = d 328 
i) enog ^« Ti eqyov vnoOTag i^eziXeaaev 
dijfi(i) evi TQciwv, o^t TtaaxBTe Ttruxax '//;fato/ 
Tiüv vvv fxoi (jLvrflai i^ai (xoi vrjfÄeQzeg iviajtBg. 
Man sieht aus diesen Beispielen, wie das vorausgegangene 
Opfer, auf welches Bezug genommen wird, durch den Aorist, 
nicht wie hier ohne andern Grund als den durch die Versnot be- 
dingten mit dem Imperfektum gegeben ist; wie femer dem 
UTttyit — e^etsXeGaev das vvv fAOt, die Bezugnahme auf die Gegen- 
wart, so vortrefflich entspricht. Unser Dichter konnte nach 
der im Eingange erfolgten Änderung bl Tcoze Tig das f^oi nicht 
mehr gebrauchen, so half er sich mit dem matten TcJ/r (xvffiai^ 
das X 84 sachgemäss ist: 

X82 ^'EktcoQj rinvov ifiov^ rade t' aXdeo Tiai (x eXerjaov 
cft'TT^v, eX 7tOT€ TOi ^^tXTjdfa fiatov iniaxov. 
Twv (xvriaaiy qilkB reyivov, afiwe de drfiov aväga xrA. 
Unser Dichter nutzt aus, was sich seinem Gedächtnis nur 
darbietet. Für av d^ v7tiö%eo ytat yuxTsveiaag hat er Gedanke und 
Form aus v 133 geholt, wo Poseidon zu Zeus spricht: 
V 132 voaxov de oi ovtcot^ anrivQMv 

Ttayx^, CTTßi av Trqmrov vTteaxBo %al "/.aTsvevaag. 
Poseidon konnte so sagen, da er weiss, dass Zeus die 
Heimkehr des Odysseus verordnet hat. — Auch der Vers 371 
hat im i 527 seine ursprüngliche Stelle. 

83. 397 (vonPatroklos): ^)f,ia)^€v t' agi iTteiza xat w 7C€' 

TtXrjyero (x^qw 
XBQöl iiaTa7tQriveaa\ okoqwQOixevog & enog rfuda 
Die beiden Verse sind = v 198 f., denen vorangeht: 

üxii d* ccq' ävai^ag yuai ^' eigiÖB Ttargida yaiav ' 
Gemoll (a. a. 0. Seite 70) weiss für die Ursprünglichkeit 
der Verse 397 f gegenüber v 198 f nur folgenden Grund 
anzuführen: ,^inem aufmerksamen Leser kann es nicht ent- 
gehen, dass die Wiederholung aqa — qa — aq' f^/ieiTa höchst 
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gezwungen ist. Was würde man zu einej* derartigen deutschen 
Satzverbindung sagen: „Und nun stand er . . . und nun sah 
er . . . und da nun jammerte er?" Es ist in der That mehr 
als auffallend, die Einfachheit deutscher Periodenbüdung als 
Beweis auszuspielen gegen den auf ganz anderm Fundament 
erwachsenen, durch strömende Partikelnfulle belebten und ge- 
gliederten antiken Satzbau I Wie kann auf diesem Q-ebiet 
unsere Art zu sprechen irgend etwas beweisen. Welches 
Anathem würde danach z. B. auf die durch das fortlaufende di 
zusammengehaltene Erzählung fallen? Es ist oben (S. 27ff.) die 
Ursprünglichkeit der Verse 397 f. im Vergleich zu v 198 f. und 
M 162, das von Gemoll gar nicht herangezogen ist, auf andere 
Weise gestützt worden. Wir werden später sehen, dass in den Versen 
390—405 uns ein Stück ursprünglicher Poesie erhalten ist, das 
der Dichter von N S in einen andern und nun nicht mehr 
passenden Zusammenhang gebracht hat. Ursprünglich schloss 
sich diese Partie noch dem ursprünglich echten Stück von 
M an, in welchem Zusammenhange alles ein neues Leben ge- 
winnt. 

84. Der von Aias gemahnte Teukros, die Pfeile nicht zu 
sparen, tritt eiHgst an seine Seite: 

443 TO^ov exoiv sv /Ci^t TtaXivrovov rjdi (paQtTQtpf 
lodonov. 
Dass Teukros in solchem Moment auch den Köcher in den 
Händen hat, erregt gewiss die allergrösste Verwunderung. Denn 
„bei cfaQixqrpf aus ixcav iv %«t^t zu ergänzen (poQ6}v^\ wie die 
Erklärer wollen, ist unmöglich; mit solchen Annahmen erklärt 
man alles. Die Verwunderung hört aber auf, wenn man diesen 
Vers cp 59 Uest, wo Penelope Köcher mit Bogen, der über 
ihr Schicksal entscheiden soll, holt und mit denselben sich zu 
den Freiem begiebt: 

q) 58 ßrj ^' YfAevav /.leyaQOvde fxeza fivtiOTrJQag ayavovg 

TO^ov exovG^ iv x^^P^ TtaXlvTovov ridi q)aQ€ZQriv 
iodoTLOV Ttolkot a iveoav OTovoevteg otatoL 
Dass aUein die sklavische Entiehnung "das Sinnwidrige er- 
zeugt hat, sieht hier jeder. 

85. Da die Bogensehne des Teukros durch Zeus' Einwirkung 
gerissen, fordert Aias den Bruder auf, zu Schild und Speer 
zu greifen und so den Kampf weiter zu führen. Das geschieht 
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478 (Teukros) o di to^ov ixav ivl yXiairjaiv ed^ev 
avTciQ ©y ff^qp* iofxoiai aänog d-ero TetQad'eXv^voVj 
yLQaxi d' ETI Iq^-S-if-iq) Yjvveqv evwwcov 'ed^yiev, 
iTtTCOVQiv ösLvbv de X6(pog TLadvneqd'ev evevev 
eiXero 6^ almfiov ^yxog, änaxf^isvov o^eC xaXY.i^y 
ßri d' livav 
Ein ähnlicher Gedanke und fast auch der gleiche Aus- 
druck findet sich auch im /. Odysseus hat seine Pfeile ver- 
schossen; den nutzlos gewordenen Bogen legt er fort und 
rüstet sich zum weitem Kampfe mit andern Waffen aus: 
X 122 avTog d' «juy' wfjLOtai ad'Kog d'lxo iBxqad'eXviivov 
yLQaxl (J* hc^ Icp&iiiip ^wi^v bvtvyxov ed-rpiev^ 
%7t7voüQtv' deivov de Xoq^og Kad^UTtegdev tvevev* 
eYXsro d^ aXmfia öovqb övio yLeytOQv-d'f.ieva x^Xki^, 
Die Scenerie hier ist eine einfachere und natürlichere. 
Die "Waffen sind von Telemachos herbeigebracht, so dass 
Odysseus sie nur anzulegen hat. In der Iliasstelle muss Teukros 
trotz der gefahrvollen Situation das Schlachtfeld verlassen und 
sein Zelt erst aufsuchen, um sich zu waffiaen. Erzählt das der 
Dichter wie selbstverständlich und lässt er die Brüder sich in 
der drangvollen Stunde in voller Gemütsruhe noch unterhalten, 
als stünde das Geschick der Achaeer nicht auf dem Spiele, so 
hält er cb auch nicht einmal für nötig, ausdrücklich zu erwäh- 
nen, dass Teukros in sein Zelt gegangen; daher sind die Aus- 
gaben mit der Erklärung sogleich bei der Hand, dass das Zelt 
des Teukros ganz in der Nähe gewesen (vgl. dagegen v. 483). 
Hier sieht man die Erfindung reflektierter Poesie. Aber auch 
die Art, wie die Verse 478 eingefügt werden, macht dieselben 
an dieser Stelle verdächtig. Zunächst ist auf die Ungewöhn- 
lichkeit hinzuweisen, dass de vor ro^ov gelängt ist. Sodann er- 
wartet man nach ro^ov fxev einen andern Portgang des Satzes; 
statt dessen heisst es avTag dy\ obwohl o de eben vorausge- 
gangen. Auch hier ist die Odysseestelle natürlicher. Wenn 
dem / 120 f. to^ov fiev eyXiv eatafzevai % 122 avrog d^ af,iq)^ %tX folgt, 
so ist dies avrog d^ in Beziehung zu Telemachos und den bei- 
den Dienern gesagt, denn die eigentliche Periode geht so fort: 
;f 114 Sg d^ aiTCog tcü dfzaie dvead^v Teuxea naXa . . . 
116 airäg oy\ og)Qa juev .... 
119 ovraQ BTcei 
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122 avTog d' «jtiqp' tltX., so dass avrog d* «iw<)p' den mit 
avTciQ oye begonnenen Satz geistig fortsetzt. Die Verse 
480 — 82, 483 sind formelhaftes Gemeingut. 

Und nun sei auch noch auf die beiden letzten Verse der 
Antwort des Aias hingewiesen: 

0476 [ÄTi fiav äa7covöl y«, dafiaaadfievol 7ceQ, eXoiev 
vijag etvaiX/iiovgy aXXa (iVTiOiafitd-a %aqfjiriq. 

Der Wechsel des Subjekts ist hier wenig geschickt, vgl. 
X304 f.: 
(von Hektor) fxr\ (accv aaicovdl ye yuxi äyileiwg aTtoXotfit^v^ 

aXXa (ihya Qe^ag tb xai soaofAevoiai iivd'ia&ai. 

In 477 setzt das aXXa nicht als Gegensatz zu ^ij ein, 
sondern ist zu verstehen „auf oder darum lasst uns des Kampfes 
gedenken." In dieser Bedeutung steht ohne vorhergegangene 
Negation aXXa fivrjadjLied'a xaqixrig /73 viel natürlicher und kräf- 
tiger. 

86. Aias fordert die Achaeer auf, gegen Hektors Andrängen 
stand zu halten und die Schiffe zu verteidigen; seine Ansprache 
schHesst er also ab: 

509 rifuv S* ovTig tcivde voog Yxti ixtfcig afABiviov^ 
ri avToaxBdlrj (ju^at x^^Q^Q ^^ f^^vog re 
ßeXTBQOV ij CLTtoXiad'ai iva xQOvov rj6 ßiävai, 
iq öri'd'a OTQeiyeod-ai kv aivy driiOTijzi 
wS' avTwg naqa vrivolv vtc avdqaoi x^i'QOtiQOiaiv, 

Die Momente, welche GemoU (a. a. 0. S. 70) für das An- 
stössige dieser Verse im Gedanken und Ausdruck vorgebracht 
hat, lassen sich noch durch bedeutendere erhöhen. Um nur 
überhaupt Sinn in die Verse 511 ffl zu bringen, muss man 
ij äTtoXia&ac ije ßicovai als ein Glied auffassen und etwa ver- 
stehen „ein für alle Mal wählen zwischen Tod und Leben" und 
diesen dann rj dij^a aTQBvyead'ai gegenüberstellen lind von ßeXzBQOv 
abhängig sein lassen, so dass dies f] mit „als" zu übersetzen ist. 
Dass aber trotzdem dann ßiwvai ganz unsinnig gebraucht ist, 
muss jeder zugeben: der Sinn erforderte notwendig ßeXnBqov 
aycoXlad-ai %va xQovov rj (Jrj^a OTQBvyBO&ai: so wie unsere Verse 
lauten, so spricht nur ein völlig unklarer Kopf. Wie schwer 
faUt es auch, die drei i) — Tfa — Iq auseinander zu halten! es 
ist alles unnatürlich und verschroben. Der Ausdruck zum 
Schluss V7C dvÖQaai x^^QO^igoiai ist nicht allein „recht entbehr- 
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lich^, sondern süuiwidiig; denn man begreift dann erst recht 
niclit die Niederlage der Achaeer, da Aias mit keinem Wort 
davon spricht, dass diese dnrcli Zens bedingt wird. Dieser 
völlig verzwickten nnd verschrobenen Iliasstelle gegenüber 
wie wohlthuend mutet durch die Einfachheit des Ausdrucks 
und klare Greschlossenheit des Gredankens folgende Odyssee- 
stelle an: 

fi 350: ßovlofA^ ora^j Tt^og xvfta xayw^ aito d-v^or olia^ai 
^ dr^&a orQevyea&aiy iwv ir rffi^f eQTi^i^. 
So spricht Eurylochos in der Abwesenheit des Odysseus zu den 
von Hunger gequälten Gefährten. Er hat sie aufgefordert, zur Stil- 
lung des Hungers sich der Binder des Helios zu bemächtigen, 
ihn selbst durch ein Opfer zu besänftigen. Und sollte dies nicht 
erreicht werden, so wolle er lieber auf dem Meere umkommen, als 
so lange Qualen leiden. Es ist nicht ganz verständlich, wenn 
Gemoll trotz seiner Ausstellungen sich „für die OngmaHtät der 
Dias" erwärmen kann. Auf welche Gründe denn? Für dui&a 
müsste eri stehen, da die Gefährten die Hungerqual schon ge- 
kostet haben, und itiv ist „eingeflickt, um den Vers zu Aillen^! 
und dies sind schwerere Momente des Anstosses als das „recht 
entbehrliche vtc dvdQaat %Biqoniqoioiv^ und das „sich unangenehm 
fühlbar machende tva xqovov statt arta^, „das a^rndetische 
ßelzegov^l Nun bieten aber jene zwei Punkte, die Q^moU 
heraushebt, in "Wirklichkeit gar keinen Anstoss. ör^&a ist gewiss 
ausdrucksvoller als tn und aojv ist gar kein Flickwort, sondern 
volles lebenskräftiges Verbum = verbleibend; das OTQevYeaS^ai 
konnte nur stattfinden beim Verbleiben auf der einsamen 
Insel! iv alvfi diqioTrjTL ist neben Ttaga vritaiv viel eher ein 
Flickwort und überdies gewiss ein formelhaftes Gemeingut. — 
Der Gedankenausdruck tdvde voog . . . ausiviov i) . ..ftl^ai hat 
übrigens in C 182 f. sein Vorbild ol fiiv yctQ zovye xgeioGov xai 
OLQUOv ^ od^ ofioqfQOveovre vorifiaaiv oV/^ov 'exrp:ov, wo das Tovye schon 
an sich wegen des vorausgegangenen verständlich ist, so dass 
der ij-Satz als Apposition hinzutritt, während im das tovös 
für sich gar keinen Sinn giebt; es müsste hier das i] ganz fort- 
fallen. Die Verse 511 ff. aber mit Bekker für interpolirt zu 
erklären, das hat keinen Grund; was sich gegen sie sagen lässt, 
gilt von dem ganzen 0. 

87. Die Worte, mit denen Hektor den Melanippos auf- 
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fordert, nicht zuzulassen, dass Dolops seiner Eüstung beraubt 
werde 

553 - ovde vv ooi tvbq 

spricht auch Athene a 59 f., um Zeus zu veranlassen, sich des 
vergessenen Odysseus wieder anzunehmen. Sittl (a. a. S. 41) 
und nach ihm Gemoll (S. 71) sind mit demselben Grunde für 
die Echtheit der Diasstelle eingetreten. Hier soll nämlich das 
betonte GoineQ begründet sein durch den folgenden Zusatz av- 
Bxfjiov yLtftfxivoiOj während in der Odyssee eine Begründung fehlt, 
warum gerade Zeus es sein muss, der sich des Odysseus an- 
nehmen soll. Nun an einer solchen fehlt es auch hier nicht, da 
Athene sofort des gottesfürchtigen Sinnes des Odysseus gedenkt: 
mit diesem lebendigen Appell an Zeus' Gerechtigkeit schliesst 
sie ihren beredten Vortrag über des Odysseus Unglück; gerade 
Zeus, dem Lenker aller Geschicke, komme es zu, nicht irgend- 
wo zuzulassen, dass gottesfürchtiger Sinn leide. Das Moment, 
mit welchem Hektor seine Worte begründet, der Hinweis auf 
den Vetter, ist trotzdem ganz äusserlich. Die Erzählung macht 
den Eindruck, als wenn Melanippos hier zum erstenmale von 
einem Vetter Dolops hört. Wir befinden uns nämlich in 
einer ganz unsagbar seelenlosen — nicht Poesie, dies Wort ist 
hierfür viel zu schön, sondern einfach — Art der Erzählung. 
Melanippos ist ein elendes Gebüde des Dichters, der hier alte 
Motive reproduziert. Was jetzt vom Melanippos gesagt wird, 
war im N bereits von Lnbrios erzählt 0549 — 52 = iV 174 — 77 
Anfang. Nur war dort im N wenigstens verständlich, warum 
Imbrios bei Priamos wohnte, weil er eine Tochter desselben zur 
Frau hatte: hier ist der Grund für den Aufenthalt des Mela- 
nippos bei Priamos unerfindlich. Erst in der unechten Partie 
des Y hören wir v. 237 f. von der Verwandtschaft des Mela- 
nippos mit Priamos und der „Vetterschaft" desselben, wovon 
der Vers im F 147 noch nichts zu wissen scheint. Die „Vetter- 
schaft" übrigens ist dem Hektor im ein sehr geläufiges Motiv; 
er sieht so O 422 seinen „Vetter" Kaietor, den Sohn des Klytios, 
fallen (vgl. Y 237 und F 147). Und wenn Melanippos ein „Vetter" 
des Dolops war, so galt dasselbe auch von Hektor; dieser hätte 
dann ja die Verwarnung des Melanippos an seine eigne Adresse 
richten können, da er an Dolops ganz ebenso beteiligt war. 
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Das ist hier alles leerste, nichtigste Rederei. Dem entspricht 
es auch vöUig, wenn weder Hektor noch Melanippos irgend 
etwas für Dolops thun. Die Wendung vtoaofxevov noltinovde = iV 186 
von Melanippos in der vorliegenden Situation ist so unsachlich 
wie möglich. Melanippos, der 559 ganz phrasenhaft laod^eog cpcog 
heisst, thut gar nichts Entsprechendes. 

88. Das Standhalten gegen den andringenden Feind wird 
schön mit einem den Wogenanprall aushaltenden Felsen ver- 
glichen: 

O 618 iiirte ntxqri 

i\i.ißaTog fieydXriy 7coXtfg aXog syyvg tovoa^ 
r(CB f.uvsL Xiytcov avif^Kov XaiiprjQa ^Xevd-a 
yLüf-iaxa tb TQoq)6evTa^ Taxe TCQOOeqevyexat avi^v. 

In der Odyssee heisst es von Zeus 
y289 Xi^atov d' avifxtov Ire' avTf.dva %eiev^ 

'/.vf-tard T€ TQOcpoevra^ Ttekwqia^ loa oqeöoiv. 

Die Beziehung der beiden Stellen zu einander ist offenbar ; 
doch es scheinen die Ilias- Verse im Gedanken und Ausdruck 
originaler und schöner. 

89. Nestor beschwört bei dem Teuersten, das die Achaeer 
besitzen, bei ihren Kindern, Frauen und Eltern, dass sie tapfer 
standhalten und sie nicht durch feiges Verhalten schänden 
möchten; dann fahrt er fort 

O 665 Ttov V7t€Q evd^ctd^ eyo) yovvdtof.iai ov 7taqEovTtov 
loxctfÄevai y.QaTeQ(xJg' f-irjöe TQCovtaod^s cfoßovde. 

Ira X erzählt Elpenor sein Missgeschick, das ihn in den 
Hades geführt hat, und fahrt darauf also fort: 

A66 vvv 61 OB Twv OTTid-Bv yovva^ofiat ov TtaqBovxojv 

Ttqog r' dXoyov xori Ttargog, o a' txqBcpa tvt&ov ebvva wcX, 

Im X ist TÜv mtid-Bv . . . ov jtaQBovzioy für sich unverständlich, 
wenn nicht zur Erklärung die in anderer Konstruktion er- 
wähnten Personen des Verses 67 nachfolgten. Die Iliasstelle ist 
natürlicher gebildet, indem tcS)' vTriq — ov 7caQB6vxcov auf die 
vorher erwähnten Personen sich bezieht und so für sich allöin 
verständlich ist. Auch ist das Anrufen der Eltern, Frauen und 
Kinder in der Situation des berechtigter als bei Elpenor, 
der den Odysseus natürlicher an die Kameradschaft und seine 
geleisteten Dienste hätte erinnern können. 

G 
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Bis auf die beiden letzten Stellen am Schluss des Q-esanges 
(Nr. 88 und 89), über deren Verhältnis später der nötige Auf- 
schluss gegeben werden soll, hat sich auch der Gesang O als 
jünger erwiesen als Ilias und Odyssee. 



Kapitel III. 

Auf dieser Grundlage soU nunmehr die vom Standpunkte 
der höheren Kritik ausgeführte Untersuchung der vier Gesänge 
M — O sich aufbauen und die Frage erledigt werden, welche or- 
ganische Bedeutung diese Gesänge für das ganze Gedicht haben. 

§ 9. Analyse des zwölften &esanges. 

Die Einleitung dieses Gesanges, welche das spätere Schick- 
sal der von den Achaeem erbauten Mauer beh,andelt, soll zu- 
nächst unberücksichtigt bleiben. Von v. 35 ab hören wir, wie 
der Kampf um die Mauer bereits heftig entbrannt ist, das Ge- 
bälk der Türme unter den dagegen geschleuderten feindlichen 
Geschossen erdröhnt, während die Achaeer durch des Zeus Ein- 
wirkung bereits hinter der Mauer eingeschlossen sich befinden, 
voll Furcht vor Hektor, der sie in die Flucht geschlagen. 
Dieser Faden der Erzählung reisst aber schon mit v. 40 wieder 
ab; was von da ab folgt, lässt sich mit dem unmittelbar Vor- 
angehenden nicht mehr in Zusammenhang bringen. Denn von 
einem bereits sofort an der Mauer begonnenen Kampfe ist gar 
keine Rede mehr, derselbe ist in dem mit 40 folgenden Stücke 
noch gar nicht eröfihet. Hektor befindet sich noch diesseits 
des Grabens, seine Pferde zögern in Furcht den Graben zu 
überschreiten, während die Kämpfer zu Puss überlegen, ob sie 
das thun sollen. Diesen bangen Moment des Erwägens, wo 
der Kampf in offener Feldschlacht sein Ende gefunden, der 
Übergang zu einer neuen Art des Kampfes, zur Bestürmung 
der Mauer, noch nicht gewonnen, benutzt Polydamas, um im 
Hinblick auf die vorliegenden Terrainschwierigkeiten den Rat 
zu erteilen, die Wagen mit ihren Lenkern am Graben zu halten 
und zu Fuss geschart zum Kampfe vorzugehen. Der Vorschlag 
wird angenommen, in fünf Heerhaufen geteilt gedenken die 
Troer unter Leitung ihrer Führer den Graben zu überschreiten. 
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Die Fünffceilung der Streitkräfte erfolgt hier wie TI 168 fi., 
wo Patroklos mit seinen Myrmidonen den Achaeern zu Hilfe 
zieht; nur ist sie dort motivierter mit Bezug auf die fünfzig 
Schiffe der Myrmidonen und ihre fünf Heerführer. Die Aufzählung 
der fünf Heerhaufen und ihrer Führer im M — hier hat jede 
Abteilung "mehrere Führer — ist ohne Zweifel nach dem Muster 
jener im 72 gemacht; man vergleiche: 
iZ 179 T^c (J' ize^g — M 93 Tciv 6^ fvegcov 

192 TTig ds TQtTrig — 94 zcov de tqItcov 

196 Ttß de TezccQtrig r^Qxe — 98 tiov de TezagTcov tjqx^v 
Im n sind die Genetive nach dem vorausgegangenen 
Gxiyog V. 173 xrig f,tev Irig OTiyhg verständlich, während die Zahlen 
xiov Ixeqoyv^ twv tqltcov^ twv zezaQTcov dichterisches Ungeschick 
zeigen. "Wenn die fünf Heerhaufen nach ihrer Aufzählung im 
M für die Folge ganz verschwinden, so hat M dies gleichfalls 
mit n gemein. Nur ist der Unterschied vorhanden, dass im JI 
die Heerhaufen nicht als getrennt operierende bezeichnet sind, 
sondern nur die Gliederung des Heeres überhaupt angegeben 
wird; es ist danach auch ganz natürlich, dass der Dichter in 
der Feldschlacht selbst auf die Thaten der einzelnen Abteilun- 
gen nicht eingeht, sondern nur bei dem Hauptführer, dem Pa- 
troklos, verweilt. Anders ist der Dichter der Partie im M ver- 
fahren, er hat ausdrücklich fünf getrennte Abteilungen ange- 
nommen (v. 86 f. Ol de diaavdvzeQj oq^eag avzovg aqzvvavzeg nlv- 
zaya Tioaurid'avzeg afx^ ijyeuoveaatv ejcovzo)] man erwartet danach, 
dass der Dichter den Zweck gehabt hat, dieses Motiv für einen 
an fünf Stellen stattfindenden Mauerkampf zu verwenden; wenn 
das nicht geschieht, so erklärt damit der Dichter, dass er seine 
eigenen Motive nicht entwickeln und fortführen kann. Wollte 
man etwa zur Rechtfertigung des Dichters auf 175 — 181 ver- 
weisen, wo dieser sich selbst entschuldigt, dass er kein Gott 
sei und darum auch nicht den Kampf an allen Thoren schildern 
könnte, so würde damit auch nur erwiesen sein, dass er — die 
Geister, die er heraufbeschworen, nicht hat beherrschen können. 
Mit V. 108 ff. beginnt wieder ein neues Stück Erzählung, 
das nicht von dem Verfasser M 40 — 107 herrühren kann. Vor- 
her war von allen fünf Heerhaufen gemeldet worden, dass sie 
ohne Wagen zu Fuss vorrückten; unter diesen war auch als 
Führer des dritten Asios genannt, der danach wie die andern 

6* 
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ohne "Wagen zu denken ist. Ein Dicliter, der nur seine fünf 
Sinne hat, kann nicht fortfahren: „Die übrigen Troer und 
Bundesgenossen waren dem Rate des Polydamas gefolgt, nur 
Asios wollte seinen Wagen nicht zurücklassen, sondern er lenkte 
seinen "Wagen durch den Graben!" Vor uns Hegt also von 
V. 108 ab ein offenbarer Einschub, der die mit 40 'begonnene 
Erzählung störend und im "Widerspruch mit ihr unterbricht. 
"Wie ist aber die Möglichkeit dieses Einschubes überhaupt zu 
erklären, wenn wir vor der zu überbrückenden Kluft stehen: 
Asios einmal ausdrücklich ohne "Wagen und sogleich darauf 
ausdrücklich mit dem "Wagen? Soll bei so schwieriger Lage 
eine Vermutung gewagt werden, so mag folgende ausgesprochen 
sein. Da Asios bisher in den Kämpfen vor Troja nicht er- 
wähnt ist, so bedurfte er bei seiner Nennung als Heerführer 
der fünf Abteilungen einer nähern Charakteristik; diese wurde 
aus dem Troerkataloge genommen (B 838 f. = M 96 f.); denn 
es ist kein Zweifel, dass die Verse ursprünglich für den Troer- 
katalog gemacht sind, da die Art der einführenden Charak- 
teristik besser für jene Stelle als für M passt. Der Dichter 
vom M 108 ff. hat nun an diese Verse angeknüpft und sie 
missverstehend hat er aus ihnen entnommen, dass Asios zu Wa- 
gen war ("Aaioq '^YQTay.idrig^ ov ^ ^Qioßrid'ev cpeQOV %7t7tot ai&coveg 
IxeyaloL . . .): den Widerspruch mit der Annahme, dass alle zu 
Fuss waren, hat er dann mit seiner Eindichtung beseitigen zu 
können geglaubt. Nicht ganz auszuschliessen wäre aber auch 
die Möglichkeit, dass der Dichter der Asios-Partie schon mit 
V. 88 beginnt, indem er seine Auffassung des zu "Wagen zimi 
Mauerkampf vorgehenden Asios mit den Versen 96 f. vorbereitet. 
Der Dichter lässt seinen Helden Asios auf der linken Seite 
gegen das Thor anstürmen, durch welches, wie wir hier erfahren, 
die Achaeer von dem Schlachtfelde in der Ebene zurückkehren, 
während nach v. 37—39 die Achaeer bereits alle sich innerhalb 
der Mauer befanden. Auch das Stück von 40 ab rechnet mit 
dieser letzten Vorstellung. Das Thor findet Asios mit den Sei- 
nigen durch zwei Lapithen — die Hias zeigt zwar ^ 262 ff. die 
Kenntnis der Sage, doch erwähnt sie sonst nie diesen Namen 
— den Polypoites und Leonteus bewacht, die fest und uner- 
schütterlich wie Bäume dastehen und den heraneilenden Asios 
erwarten (131 — 140). Von v. 131 ist der Faden der Erzählung 
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völlig verworren und unklar; danach scheinen die beiden Lapithen 
innerhalb der Befestigung gestanden und auf das Heranstürmen 
der Troer vor das Thor wilden Ebern gleich hinausgestürmt zu 
sein. "Will man einen Zusammenhang in diese Handlungen 
bringen, so muss man annehmen, dass das von 141 ab Erzählte 
der Situation 131 ff. zeitlich vorangeht: die beiden Lapithen 
feuerten zuerst innerhalb der Mauer die Achaeer zur Verteidigung 
ihrer Schiffe an, dann eilten sie bei der Wahrnehmung, dass 
die Troer heranrückten, zum Thore hinaus und nahmen die 
ruhige Stellung ein, um das Näherkommen derselben abzuwarten. 
In dieser Art der Erzählung würde sich aber ein ganz unreifes 
Erzählungstalent offenbaren. Die Verse 143 f. scheinen zudem 
aus 395 f. entnommen zu sein; während die "Worte arccQ Ja- 
vawv yivBTO Iccxr^ re cpoßog ts dort mit Bezug auf die in der Not 
befindlichen, von den Troern gedrängten Achaeer sehr wohl ver- 
ständlich sind, ist ihre Bedeutung an dieser Stelle nicht er- 
kennbar, und sie erweisen sich als inhaltsleere Phrase. 

Unter dem Schutze der auf der Mauer stehenden Achaeer 
entwickelt sich dann draussen vor der Mauer ein Kampf, wie 
es scheint, dieser beiden Lapithen mit den Streitern des Asios, 
in den die Belagerten mit Steinwürfen lebhaft eingreifen. Die 
Fülle derselben wird durch das Q-leichnis von einem Schneefall 
veranschaulicht; nur kommt es ganz unerwartet, dass nach 
Schluss des Gleichnisses die Erzählung auch die Troer an diesen 
Würfen teilnehmen lässt. Übrigens bringen die Verse 278 — 86 
noch einmal bei ähnlicher Situation ein noch ausgefiihrteres 
Gleichnis vom Schneefall; unmöglich ist, dass ein und derselbe 
Dichter in so kurzem Zwischenräume ein und dasselbe Gleichnis 
zweimal brauchen kann. 

Ganz plötzlich und ohne Grund wird die Schilderung des 
vor dem Thore wogenden Handgemenges durch eine an Zeus 
gerichtete Ansprache des Asios unterbrochen, der sich, statt zu 
kämpfen, an seine Hüften schlägt und seinen Unmut darüber 
ausspricht, dass die beiden Lapithen, trotzdem sie nur zwei sind, 
gegen den Ansturm der Feinde von dem Thore nicht weichen 
wollen. Eine Aufzählung von einzelnen Thaten dieser beiden 
Helden, die mit anderswoher entlehnten Versen und Versstücken 
geboten wird, schliesst diese Episode v. 194 ab. 

Die Episode 108 — 194 gehört poetisch zu dem Allerschlech- 
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testen, das uns die Ilias bietet. In unerträglicher Breite und 
Langweiligkeit, in Unklarheit und Verworrenlieit schleicht der 
seichte Fluss der Erzählung dahin. Unter dem Elenden ist das 
Elendeste der Charakter des Asios: nach der gespreizten An- 
kündigung desselben und seines mutigen Vordringens wird nicht 
mit einer Silbe erwähnt, dass er das Schwert geführt, die Lanze 
geschwungen habe. Das Tollste ist sein erstauntes Bekenntnis, 
dass die beiden Helden trotz ihrer geringen Zahl nicht vom 
Thore weichen wollen — natürlich um ihm das Eindringen zu 
gestatten, sondern sich zur "Wehr setzen „wie "Wespen, die ihre 
Kleinen gegen Jäger (sie! ^rj^rjirf^ac) verteidigen"! Den beiden 
Helden entgegenzugehen, ist dieser Asios zu feige; nachdem 
er sich zu dieser wunderlichen Bemerkung aufgerafft hat, ver- 
schwindet er in diesem G-esange völlig: prahlerisches Säbelge- 
rassel, feiges Verhalten, das sind die Züge, die ihn im M cha- 
rakterisieren. 

Bemerkenswert ist übrigens das Gleichnis von den Wespen 
innerhalb einer Rede, das übrigens sein Original im 11 259 ff. 
hat. Bekanntlich ist dies in den homerischen Gesängen nur sehr 
selten der Fall, im ganzen nur siebenmal; ausser dieser Stelle 
noch / 323 f., N 102—4, ß 41-43, ö 335—339 = q 126 ff. = 
T 518 — 23 vgl. V 66 ff. Es ist das gewiss sehr feinsinnig und ganz 
im Geiste des Homerischen Epos, dass der Dichter den redenden 
Personen ihre Naivität bewahrt und sie nicht in einer rhetori- 
schen Bildersprache und in Gleichnissen reden lässt, sondern 
das Recht, einen Vorgang durch ein Gleichnis zu veranschau- 
lichen, sich allein gestattet, da er auch allein die ungetrübte, 
ruhige und klare Stimmung besitzt, aus der das ausgeführte 
Bild ei wachsen kann. Etwas anderes ist es, wenn die redende 
Person in starker Erregung einen mächtigen innem Seelenvor- 
gang an einen analogen Fall im Leben aus dem Naturreich oder 
der Geschichte knüpft: von dieser Art ist das tief empfundene 
Bild, das den Gemütszustand des Achilles offenbart, in /323f.J 
ebenso r 518 — 23, v 66 ff., auch d 335 — 39. Dagegen sind die 
Gleichnisse M 167 ff., N 102 ff., fi 41 ff. lediglich ein rhetorischer 
Schmuck, der mit dem Seelenleben der redenden Personen in 
gar keiner innerlichen Beziehung steht. 

Von V. 195 ff. nimmt die Erzählung wieder den Faden auf, 
welcher durch den von Asios handelnden Einschub fallen ge- 
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lassen war. Ganz deutlich offenbart sich die Interpolation durch 
die ungescluckte Überleitung, um den Fortgang der Handlung 
zu vermitteln: Die Verse 195 — 199 gehören dem Dichter des 
Einschubs an, der sie zum Teil, um in den Fluss der Erzählung 
zurückzulenken, aus M 88 — 90 entlehnt hat. Die ungeschickte, 
erborgte Verbindung zeigt sich auch in der überaus schwerfälli- 
gen und unklaren Periode. 

Von V. 200 ab geht die Erzählung wieder in ruhigem 
Flusse fort, indem sich v. 200 OQvig Ö€ acptv (statt yag ocpiv) eur^X^e 
an 107 anschliesst. Den Troern, die im Begriffe sind, einen 
Graben zu überschreiten, erscheint ein Zeichen, ein durch die 
Lüfte fliegender Adler mit einer Schlange. Indem der Adler, 
von der Schlange gestochen, diese Beute wieder fahren lässt, 
glaubt Polydamas hierin ein für die Troer ungünstiges Zeichen 
zu erblicken und seine Besorgnis für das gefahrliche Unternehmen 
aussprechen zu müssen. Doch Hektor weist ihn rauh und unter 
Hohn zurück; was kümmere ihn jetzt der Vögel Anzeichen, da 
Zeus ihn leite; das beste "Wahrzeichen sei, das Vaterland zu 
verteidigen. Von Zeus unterstützt . führt er die Troer fort zur 
Bestürmung der Mauer, die sie einzureissen suchen. Doch die 
Achaeer weichen vor dem Ansturm der Feinde nicht zurück; 
vor allem feuern die beiden Aias sie zum mutigen Ausharren 
an. So entwickelt sich ein allgemeiner Kampf. Hin und her 
fliegen in Fülle die Geschosse, wie die Schneeflocken die Ge- 
filde und Bergwipfel bedecken: hier ist das Gleichnis, das be- 
reits die Verse 156 — 58 brachten mit demselben Fortgange: 
M 159. c3g Twv 1% xeiQwv ßeXea ^eov^ rjfxiv ^ 4%aL(x)v 

Tide Kai ck Iqwwv^ und 
M 287. wg twv a^iq>oveQO)oe li&oi Ttwzaivro d^afxeLai^ 

al ixev OLQ^ ig Tgcoag, ai (J' iyi Tqwcov ig \^%aiovg: 
man sieht, wie jenes nach diesem gearbeitet ist. 

Mit V. 290 ff. tritt plötzlich Hektor in der Erzählung zu- 
rück; es folgt eine besondere Episode, deren Held Sarpedon 
ist. "Wie ein Löwe geht er mutig vor und zieht auch in einer 
Ansprache Glaukos an seine Seite: beide Führer wenden sich 
mit ihren Scharen zum Turme des Menestheus. Besorgt schickt 
dieser seinen Herold Thootes (der Name kommt nur hier vor, 
seine Bildung steht mit dem Auftrage im Zusammenhang Qocira, 
d^tcDv V. 343) zu Aias mit der Bitte, ihm zu Hilfe zu kommen, 
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um die heranstürmenden Lykier abzuwehren. Aias verlässt mit 
Teukros den Platz, wo er bis dahin gekämpft, und folgt der 
Mahnung des Menestheus; er tötet den Epikles, einen Freund 
des Sarpedon, während Teukros den Glaukos verwundet und 
ihn den Kampf einzustellen nötigt. Im Unmut darüber erlegt 
Sarpedon den Thestoriden Alkmaon und reisst ein Stück von 
der Mauerzinne fort. Doch die Achaeer leisten tapfer Wider- 
stand, die ungestüm andringenden Lykier wehren sie un- 
erschrocken ab; kein Teil vermag über den andern einen 
Sieg davonzutragen. 

Mit V. 430 geht die Erzählung unvermittelt in die Schil- 
derung eines allgemeinen Kampfes an allen Türmen der Mauer 
über, Sarpedon ist fortan vergessen. Auch in diesem allgemeinen 
Kampfe halten die Achaeer Stand, die Troer vermögen sie nicht 
von der Verteidigung der Mauer zu verdrängen. Da tritt wieder 
Hektor, von Zeus entflammt, in den Vordergrund; die Ansprache 
an die Seinigen hat einen erneuten Verstoss der Troer zur Folge. 
Während diese die Zinnen zu erklimmen suchen, sprengt Hektor 
mit einem gewaltigen Steine das Thor, in welches er, gefolgt 
von den Troern, hineinstürmt; die Achaeer fliehen entsetzt zu 
den Schiflfen. Hier schliesst der Gesang. 

Es liegt die Vermutung nahe, dass das Stück 290 — 429 
ein späterer Einschub ist, den die Partie 200 ff. erfahren hat. 
Zunächst verrät er sich im Anfange und am Schluss durch die 
ungeschickte Verbindung und Einfügung. Wenn soeben von 
einem allgemeinen Kampfe die Rede war und die Erzählung 
dann fortfahrt: ovd^ av 7cco tots ye Tgcaeg ymI (faidifiog ^'Evltcoq 

xeixeog SQQrj^avTO Ttvlag %at fACcxqov o%rja, 
so sieht man zunächst nicht die Berechtigung des rfyve ye ein. 
Auch haben die Troer mit dem Erbrechen des Thores gar nichts 
zu thun gehabt, das war einzig und allein das Werk des Hektor. 
Auch der fia/tgbg Ixevg steht mit den doioi oyrfig v. 455 in Wider- 
spruch und weist vielmehr auf v. 121 hin i7tiKe^hf.i6vag aavidag 
Tiai jLtoKQOv oyjft^ einen Vers, der dem Verfasser des von Asios 
handelnden Eiuschubs angehört. Das sind Flüchtigkeiten und 
Ungenauigkeiten, die schwerlich auf Rechnung des Dichters der 
Partie 200 ff. kommen können. Wie der Anfang der Inter- 
polation ganz unvermittelt etwas anderes anreiht, so geht nach 
dem Schlüsse derselben die Erzählung ebenso unvermittelt wieder 
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auf die Situation vor 290 zurück. Der Einschub schliesst mit 
der Schilderung derselben Situation, mit der die mit 430 fort- 
schreitende Handlung beginnt, mit dem Standhalten der Achaeer 
dort gegen die Lykier, hier gegen die Troer überhaupt. Beide 
Situationen werden durch zwei verwandte Gleichnisse veran- 
schaulicht, jene durch zwei Grenznachbaren, die um ein früher 
gemeinsam besessenes Stück Land streiten und auf schmalem 
Bezirke um den gleichen Anteil hadern, diese durch die gleich- 
schwebenden Schalen einer Wage, die eine arme Frau, ihr Ge- 
spinnst abwägend, hält. Es ist nicht zu glauben, dass beide 
sich gleichende Situationen und Gleichnisse von einem Dichter 
herrühren. Die beiden Gleichnisse sind ihrem Werte nach nicht 
gleich. Der Gedanke, der das erstere veranschaulichen sollte, 
das auf nahem Räume harte Aneinanderkämpfen der beiden 
Partieen bedurfte zunächst, weil sinnlich ganz selbstverständ- 
lich, keines Gleichnisses; das Homerische Gleichnis ist ein sinn- 
liches Gegenbild für eine menschliche seelische Stimmung. Der 
Gegenstand, von dem dieses Gleichnis 421 — 23 handelt, ent- 
behrt in höherm Grade des sinnlichen Verständnisses als der 
Vorgang selbst, zu dessen Belebung das Gleichnis dienen soU. 
Er ist an sich unklar und unverständlich, der Ausdruck oXiy(i> 
€v x^Q^l^t ^^s tertium comparationis, für das Gleichnis ganz 
überflüssig und rein äusserlich herbeigezogen. Das zweite 
Gleichnis erfreut sich zwar auch nicht Homerischer Klarheit 
und Schärfe, vergegenwärtigt aber doch wenigstens den Gedan- 
ken, das Gleichstehen der Schlacht, genügend. 

Das Stück 290 — 429 ist aber auch seinem ganzen Inhalte 
nach und im Zusammenhange mit der Handlung verdächtig, weil es 
die letztere gar nicht fordert; 430 setzt dieselbe weiter fort, wo 
sie 290 abgebrochen war, und das Eingreifen des Sarpedon selbst 
verläuft resultatlos, trotzdem er die Zinne der Mauer an einer 
Stelle einreisst: so bedeutsam diese That angekündigt war, so 
bleibt sie doch für die Förderung des Kampfes ohne jeden Er- 
folg. Welchem Zwecke dieses Stück eigentlich dienen soll, 
lässt sich kaum angeben, wenn man nicht den Preis des Sarpe- 
don als Selbstzweck annehmen will, wobei man zugleich ge- 
stehen muss, dass dem Wollen des Dichters das Vollbringen 
gefehlt hat. Man hat in der Sarpedonscene eine Vorbereitung 
für die Zertrümmerung des Thores durch Hektor finden und so 
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den Zusammenliaiig mit 430 ff. begründen wollen, indem man 
darauf hinwies, dass das Angreifen des Sarpedon die Herbei- 
bolung des Aias nach dieser bedrohten Stelle nach sich zog, 
wodurch Hektor, der dann als dem Aias gegenüber kämpfend 
angenommen wird, freie Bahn erhielt, um das Thor durch den 
Steinwurf zu erbrechen. Das beruht aber alles auf Kombi- 
nation und Hineininterpretieren; der Verfasser der Sarpedon- 
episode deutet die innere Bedeutung dieser Scene für die Ent- 
wickelung des Kampfes weder an, noch erwähnt er irgend wo, 
dass Aias dem Hektor vor seiner Abberufung zu Menestheus 
gegenüber gestanden habe. Es ist das anzunehmen ja sehr 
möglich imd auch natürlich, die Verantwortung aber dafür, dass 
Aias den, besonders weil durch Hektor bedrohten Punkt, wo er 
kämpft, aufgiebt und an eine andere Stelle eilt, muss dem 
Dichter selbst überlassen bleiben. 

Der poetische Wert der Partie 290 — 429 ist ein überaus 
geringer; armseliges Kramen mit "Worten, das geistige Leere, 
den Mangel an Gedanken, verdecken soll, zeichnet die Verse 
aus. Wie breit, wortreich und dabei so nichtssagend ist so- 
gleich bei dem Auftreten des Sarpedon die Beschreibung seines 
im Grunde doch sehr einfachen und kunstlosen Schildes ; nament 
lieh fällt der wirklich triviale und alberne Zusatz auf: r^v aga 
XaXytevg rjlaaev zu Y.aXi^v xcclyieiriv e^i^XaTOVj wofür Aristarchs mehr 
geistreiche als wahre Lesart i-^Xaxov lautete! Der Relativsatz 
mit seinem unverständigen aqa hat mit den bei Homer vor- 
kommenden erweiterten Relativsätzen gar nichts zu thun, er ist 
nichts weiter als ein geistloses Püllstück, das zum grössten 
Teile mit 309 übereinstimmt, wo die Worte doch noch ver- 
ständiger sind. 

Der inhaltsleeren Hohlheit dieser Schildbeschreibung ent- 
spricht das ganze Auftreten des Sarpedon, in dessen Adern kein 
Tropfen von Heldenblut fliesst. Wird er durch das Bild des 
mordgierigen Löwen eingeführt, so entspricht sein Verhalten 
gar nicht dieser angedeuteten Leidenschaftlichkeit. Seine An- 
sprache an Glaukos mit der namentlich für den Drang der 
energischen Situation unerträglichen Breite atmet nicht „an- 
mutige, beinahe kindliche Naivität und Anspruchlosigkeit", son- 
dern ist der Erguss einer mattherzigen, sentimental-elegischen 
Stimmung; der Schluss von 322 ab steht nicht nur mit den 
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Gedanken der vorangehenden Verse im Widerspruch, er nimmt 
sogar durch seinen weibischen Inhalt dem Manne den letzten 
Rest von Heldenhaftigkeit, der noch kurz vorher in dem 
Bilde des blutgierigen Löwen veranschaulicht werden sollte. 
Sein Freund Glaukos, von dem es nach dieser Rede nur heisst 
oids rlavKog mteTqavrei;^ oid^ aTtidr^oer, ist ein Geistesgenosse; 
was beide, die mit ihren Völkern vorgehen, thun, wird uns nicht 
mitgeteilt. Erst da Aias einen Gefährten des Sarpedon getötet, 
dann Teukros den Glaukos, der sich heimlich, um ungesehen zu 
bleiben, fortschleicht, kampfunfähig gemacht hat, raffl) sich Sarpe- 
don auf, tötet einen Achaeer, dem zum Vater wahrscheinlich aus 
Armut an Erfindung Thestor gegeben wird, und reisst eine 
Zinne herunter, was ihm gerade nicht sehr schwer gewesen sein 
muss (^TtaXBiv IXwv yeqoi OTißaQrJGiv Vkx\ ^ ^' ea^cezo Ttäoa di- 
ajATtegeg 397 f.). 

"Wenn die Geschosse des Aias und Teukros ihn auch nicht 
nachhaltig treffen, so bringen sie ihn doch zum Weichen, was 
wieder in breiter Wortfülle ausgedruckt wird {xwQYjaev d' aga 
TVT&ov eTtaX^iog ' old^ oye Ttamiav yatexo 406 f.). Für diese Feig- 
heit des Benehmens macht er jedoch nicht sich verantwortlich, 
sondern verwunderlicherweise beschuldigt er die Seinigen, dass 
sie so in der Abwehr nachlassen (t/ t' olq^ code f,t€&ieTe 'd^oigiöog 
alyifjg), er allein könne ja nicht, so gewaltig er auch sei, zer- 
brechen (was er zerbrechen will, lässt er hier ganz aus) und 
den Weg zu den Schiffen bahnen. Er verschwindet darauf unter 
den Seinigen, und ohne jede Förderung der Handlung schliesst 
die Episode ab. 

Schemenhaft ist in dieser Episode auch Aias und Teukros 
behandelt. Was Aias vor seiner Abberufung durch Menestheus 
gethan, erfährt man nicht; der Dichter weiss nur zu sagen, dass 
Menestheus die beiden Aias stehend gesehen habe (earaoTag 336), 
und was Teukros im Zelte zu thun gehabt hat (veov YXialri&ev 
lovra 336), auch darüber werden wir nicht belehrt. Die Kritik 
hat hierin eine Beziehung auf 324 ff., wo Teukros am Schlüssel- 
bein von Hektor mit einem Steine verwundet wird, erkennen 
und sein spätes Verlassen des Zeltes an diesem Tage mit seiner 
Verwundung in Zusammenhang bringen wollen. Gewiss nicht mit 
durchschlagendem Grunde. Die am Tage vorher erfolgte Ver- 
wundung war nach der Darstellung im © eine derartige, dass 
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sie ihm nicht gestatten konnte, so bald wieder an dem Kampfe 
teilzunehmen; hier aber im M wird auf die im empfangene 
Verwundung nicht angespielt, und das Verhalten des Teukros zeigt 
ihn selbst als völlig gesund. Der in Sprache und Erfindung 
sehr schwache Gesang © ist ein sehr spätes Produkt und noch 
später als diese Episode im M entstanden; übrigens trifft Teu- 
kros auch 462 ff. ein ähnliches Q-eschick durch Hektor wie 
im 0; die Situation im ist eine Vergröberung von 0. "Wenn 
man auch den Umstand, dass Teukros sich durch den sonst nicht 
vorkommenden Pandion den Bogen nachtragen lässt, mit der 
Verwundung des Teukros in Beziehung bringt, da dieser den- 
selben nicht habe tragen können, so ist dies gleichfalls nur 
leere Kombination, die durch den Text in keiner "Weise unter- 
stützt wird. Diese einzeln stehende Sitte, dass ein Held sich 
einen Bogen nachtragen lässt, ist auch eine Erfindung des 
reflektierenden Dichters vom M. "Weist nun das Motiv, dass 
der Dichter den Teukros eben aus dem Zelte kommen lässt, 
nicht auf © zurück, so findet es wenigstens insofern seine Er- 
klärung, als auch in den Q-esängen N — O das Kommen vom 
Zelte und Gehen in dasselbe während der Schlacht ein mehr- 
fach erwähntes ist, ohne dass immer ein Grund dafür an- 
gegeben wird: wir haben also mit diesem Motiv als einer be- 
sonderen Eigenart des betreffenden Dichters zu rechnen. 

Übrigens liegt in dieser Episode ein offener Widerspruch 
mit darin vor, dass die Abstammung des Teukros im M anders 
als im angegeben wird. M 370 heisst Teukros yiaaiyvrirog ycal 
OTtazQog {j= A 257, wo Iphidamas, der Bruder des Koiov, so ge- 
nannt wird), er ist also der leibliche Bruder des Aias; dagegen 
nennt Aias 284 den Teukros einen vod^oc;. Auch 436 heisst 
Teukros yLaaiyvriTOQj während er sonst z. B. 462, ZV 170, ©281 
als TeXaftcüviog eingeführt wird Übrigens ist es sehr interessant 
zu sehen, in welchen Gesängen Teukros überhaupt thätig ein- 
greift. Ausser einer ganz flüchtigen Erwähnung im Z 31 (bei 
einem Gemetzel), einer Anspielung auf diese Episode im M in 
einer später eingefügten Partie in TT und endlich im Bogen- 
schiessen in ^P", welches unter den Leichenspielen als späterer 
Einschub erkannt ist, bleibt das Vorkommen des Teukros einzig 
und allein auf die Gesänge M—O und auf beschränkt, auch 
der Katalog führt diesen Namen nicht, und diese Thatsache ist 
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sprechend genug, um die allmäliliche Fortbildung und Entwicke- 
lung der Sage darzulegen. Auch Menestheus tritt ausser der Er- 
wähnung im Katalog, in der Epipolesis handelnd nur in den 
Gesängen MN auf. 

Was endlich die Sprache dieser Episode anbetriffb, so zeigt 
of^cog in der Bedeutung von „dennoch" statt efjTtrjg zur Genüge 
den spätem Ursprung der Partie (vgl.S. 21). Im übrigen hat diese 
ausser vielfachen Entlehnungen aus anderen Gesängen, nament- 
lich aber aus yl und n in sprachlicher Beziehung eine auffallende 
Verwandtschaft mit dem übrigen M, mit N, H, 0, Der Ver- 
fasser dieser Episode ist ein Geistesverwandter des Dichters 
dieser Gesänge im sprachlichen Ausdruck, in poetischer Erfin- 
dung und Gestaltungskraft; es wäre gar nicht unmöglich, dass 
der Dichter von M später auch diese Episode gedichtet haben 
könnte. 

Denn auch er ist ein mittelmässiger Dichter, dem lebendige 
Erfindungs- und Gestaltungskraft versagt blieb; kühle, bedäch- 
tige Reflexion beherrscht seine dichterische Thätigkeit. Kommt 
man von dem grossartig entworfenen dichterischen Gemälde der 
Schiachbeschreibung im ^, wo die Achaeer vor den siegreichen, 
von Hektor ungestüm vorwärts geführten Troern aus dem Schlacht- 
felde zurückweichen müssen, so wird man von der unter den 
gegenwärtigen Erfolgen doppelt aufMligen, furchtsam erwägen- 
den Stimmung der Troer betroffen; man gerät in eine ganz 
andere Strömung hinein: hier ist nicht vorwärtstreibende, son- 
dern zurückdämmende Kraft thätig. Selbst Hektor besitzt nicht 
den frischen Mut, die gewonnenen Vorteile energisch auszu- 
nutzen, seine Pferde schrecken zurück vor dem Übergange über 
den Graben, und so zeigt er sich für die ersten Mahnungen des 
Polydamas ganz empfanglich. "Welch anderer Strom dichterischer 
Leidensc haft herrscht im Vergleich dazu n 375 ff., wo Patroklos 
mit seinem Streitwagen den Graben durcheilt und vor sich die 
flüchtigen, gleichfalls über den Graben setzenden Troer herjagt I 
Erst nach der zweiten, einem tapferen Sinne doch zuviel zu- 
mutenden Aufforderung des Polydamas rafft sich Hektor zu ent- 
schlossenem, selbständigem Handeln auf. Seine Rede 231 ff. ge- 
hört zu dem Besten, das der Gesang M bietet; hier wird doch 
wenigstens ein Aufflammen heldenmütiger Kraft verspürt. Und 
doch erscheint der Hektor, welcher diese Worte spricht, wegen 
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der gehroffen Zurückweisung der Bedeutung der Weissagevögel 
ein anderer zu sein, als der Hektor im Z mit seiner dem ge- 
waltigen Manne so eigenartig anstehenden, kindlich frommen Scheu 
vor heiliger Sitte und ehrwürdigem Brauche; selbst der so be- 
rühmte Vers clc; oiwvbg agiazog, afiivEod^ai tieql TtaxqriQ (^^^) ^^^ ^^^ 
dem geschlossenen Wesen homerischen Denkens schon heraus und 
atmet in der Fassung des Gedankens fortgeschrittenere Bildung. 
Die für den Dichter vom M charakteristische Stimmung 
einer kühlen Eeflexion findet ihren sinnlichen Ausdruck im Poly- 
damas, dem eigentlichen Helden des Dichters und echten Kinde 
seiner Phantasie. Die Ausgestaltung dieser Persönlichkeit ist 
nicht nur für diesen Gesang bedeutungsvoll, sie beherrscht auch 
die Gesänge N — durch diese ganze, grosse, nicht nur ohne 
Begründung eingefügte, sondern auch in ihren Wirkungen ganz 
resultatlose, retardierende Partie. Wenn der Dichter den Poly- 
damas M 71 sprechen lässt: 

el de %' vjtoGTQeipwoi, Tcalico^tg ös ylvY(tat 
av vriiov 7,al xaffQii) sviTtl'q^wfÄev oguxir^, 
olyUr^ h7reiT^ oiio oid' ayytXov aitovieod-ai 
dipOQQOv TCQOTi aavv iXixO-tvztüv tvr' yV/aiwr, 
so hatte er bereits den Plan für seine Eindichtung bis O (/ra- 
Xiiü^ig 7taQa twv vecuv, das Wort TtaXUo^ig kennt nur M und &) 
abgeschlossen vor sich und den Gesang U 367 ff. mit seiner 
durch Patroklos herbeigeführten wirklichen Ttalico^io, schon vor 
Augen: diese Stelle regte ihn zu der Schöpfung seiner künstlich 
erdachten, aus der gegenwärtigen Situation durchaus nicht zu 
erwartenden 7talUo^ig an (vgl. auch im einzelnen axpoqqov 7cqotI 
aoTv M 14 = n 376). Nach dem künstlichen Plane der Gesänge 
M — O sind für jeden einzelnen Gesang besondere Veranstal- 
tungen mit besonderen Helden getroffen, allen diesen hier aus- 
geführten Handlimgen ist das aber eigentümlich, dass sie ohne 
besondere Resultate verlaufen. 

Endlich zeigt auch die Sprache und die Periodenbildung 
nicht den leichten Fluss wahrhaft dichterischer Schaffenskraft, 
sondern langsam arbeitende, mühsam hinschleichende Reflexion. 
Breite, phrasenreiche Schilderung kann den inneren Mangel der 
Handlung nicht verdecken; selbst Armseligkeit des Ausdrucks 
tritt verstimmend entgegen, wie wenn Polydamas die Erzählung 
des Dichters mit denselben Worten wiederholt (vgl. 200 ff. und 
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219 ff.). Vielfach ist der Gedanke unklar, wie v. 53, 58 f., 66, 
212 ff., 245 ff., oder es fehlt der Fassung desselben an der rechten 
Schärfe, v. 235 ff. tadelt Hektor den Polydamas, dass er ihn 
heisse Zeus' Ratschläge zu vergessen, aber den weissagenden 
Vögeln zu folgen; statt die gegenüberstehenden Begriffe mit 
f4€v und Ö€ zu verbinden, sagt Hektor: 

og 'KeXeaL Zrivog fiev iQcydovTvoto Xa&io&at 



Tvvri d' olcovöioL TawnTEQvyeaot yieleieig Tteid-ead-ai. 

Nach dem Zusammenhange muss man v. 278 TtTn d' auf 
Achaeer beziehen; dies wird 287 wieder aufgenommen, doch zu- 
gleich derartig erweitert, dass es die Troer mit umfasst (so 
ähnlich in ähnlicher Situation auch in der Sarpedonepisode 
159 f.) Aias feuert die Seinigen zu tapferer Gegenwehr an 
und braucht um auf die Einen zu wirken, schmeichelnde, für 
die Andern strenge "Worte: das wird durch das harte Zeugma 
ausgedrückt: 

267 aTikov (XEiXt%ioLgy aXkov OTegeöig hiieaoiv 

veixeovj dvviva Tcayyjo f^ccx^ig pied-Uvra YöoiEv, 
(vgl. das Zeugma 319 f.). Man würde danach zwei in der 
Stimmung verschiedenartig gehaltene Reden von Aias erwarten; 
statt dessen hören wir ihn eine Ansprache halten, die ganz all- 
gemeinen Charakters ist. Unklar sind auch die Perioden 
67 ff. und 434 ff. 

"Wie der Dichter mit formelhaftem Gut unfrei schaltet, 
zeigt z. B. 235 f.: 

og "/^Isac Zrivog fisv tQiydovnoio Xa&tad-ai 
ßovXecüv, aOTß (.loi avzog hritoyero y^at T^artvEioev, 

Die Wendung V7teaysT0 ytal -/.axiveiaev passt zum Objekt 
ßovXag offenbar gar nicht. 

Auch in der Erfindung und Durchführung der Gleichnisse 
ist im Vergleich zu den wirklich Homerischen Gleichnissen eine 
Erlahmung der dichterischen Kraft bemerkbar, sie entbehren 
nicht nur der Originalität, sondern sie sind auch oft für die 
Situation ganz unpassend gewählt. Von den vierzehn Gleich- 
nissen, die der zwölfte Gesang enthält, bringen nur vier 
kurze Bilder; so wird Hektor M 40 laog atXkrj, Sarpedon 
Ucovd-^ aig ßovalv eXt^tv 293, die Lykier iQSixvrj laiXajci }aoi 
375 genannt; hier ist das Bild nur eine Phrase, da das 
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wirkliche Verhalten des Verglichenen dem Bilde nicht ent- 
spricht. Unter den ausgeführten Gleichnissen kommen Wild- 
schweine und Löwen M 41 ff., 146 ff., 299 ff. vor, doch 
auch hier deckt sich die Thätigkeit des Verglichenen nicht mit 
dem Vorgehen dieser Tiere wie 299 ff., oder an das Gleichnis 
schliesst sich eine Handlung an, die durch dieselbe gar nicht 
vorbereitet ist, wie 41 ff. und 146 ff. Die Fülle der geschleu- 
derten Geschosse wird zweimal mit Schneeflocken verglichen, 
156 ff. und 278 ff. ; für die in "Worten schwelgende Manier des 
Dichters von M ist namentlich das zweite charakteristisch, das 
durch die Wortfülle und den Mangel an energischer Handlung 
von den echten Gleichnissen sich wesentlich unterscheidet. Der 
Vergleich der Troer mit den Wespen 167 ff. ist auch nur leere 
Phrase. Die beiden Gleichnisse von den streitenden Grenz- 
nachbam 420 ff. und der die Wage haltenden Frau sind nicht 
sinnlich und lebendig genug. Der Vergleich der beiden La- 
pithen mit Bäumen 132 ff. ist wohl an sich anschaulich, doch 
in der Unklarheit der Situation^ an der die ganze Asiospartie 
leidet, verflüchtigt sich der Eindruck unter der Flüchtigkeit der 
wechselnden Scenerie. 

Nach der so langsam sich entwickelnden, resultatlos sich 
fortspinnenden Handlung kommt man mit v. 443 plötzlich zu 
einem bis zum Schlüsse des Gesanges reichenden Stück Dichtung, 
in dem der Fluss der Erzählung in ganz anderm Charakter voll 
Leidenschaft und Energie dahinrauscht. Wie Hektor den ge- 
waltigen Stein ergreift, mit demselben dem Thore gegenüber, 
um dem Wurfe Nachdruck zu geben, Stellung nimmt, wie der 
Stein die Thorflügel erbricht, und diese unter Krachen nach 
beiden Seiten hiu aufspringen, und Hektor nun selbst, fürchter- 
lich anzuschauen, Verderben dräuend, in das erbrochene Thor 
einstürmt, dass die Troer entsetzt zu den Schiffen zurückfliehen: 
das ist in einer Folge von köstlichen Einzelbildern, die sich zu 
einem grossen Ganzen zusammenschliessen, so lebendig, so 
plastisch anschaulich, so grossartig dargestellt, dass wir sagen 
müssen, hier ist eine ganz andere dichterische Kraft thätig ge- 
wesen. Es ist kein Zweifel, dass wir in der Partie 442—71 
ältere, ursprüngliche Dichtung vor uns haben, voll Originalität 
in der Erfindung, machtvoll in der Sprache, nirgend mit ent- 
lehnten Phrasen ausgestattet, sondern in eigner Kraft bewusst 
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sich darstellend. Wie einfach nnd anschanlich zugleich ist das 
Gleichnis von dem die Wolle leicht tragenden Hirten, welches 
die Leichtigkeit, mit der Hektor den Stein trägt, so sinnlich 
klar wiedergiebt; wie entsprechend for die Situation ist das Bild 
der Nacht für den das Verderben vor sich her tragenden Hektor: 
das atmet homerische Plastik und Wahrheit. Bezeichnend ist 
gewiss auch das für die Ursprünglichkeit dieser Partie, dass 
448 das Vorbild abgegeben hat für i 242 (vgl. S. 27), während es 
nach der vorangegangenen Untersuchung sich ergab, dass der 
Kern der Odyssee dem Dichter von M bereits vorgelegen hat, 
und dass M 470 f. nachträglich in 11 296 f. übergegangen ist. 
Auch 445, wo die Troer erst die Zinnen zu ersteigen suchen, 
ist mit dem vorangegangenen Stadium der Schlacht nicht zu- 
sammenzubringen, da hier bereits um die Zinnen der Kampf tobt. 

Überblicken wir nun den Gang der bisherigen Unter- 
suchung, so haben sich im Q-esange M von 35 ab fünf ver- 
schiedene Stücke ergeben 1. M 35 — 39, das den Mauerkampf in 
einem vorgerückterem Stadium schildert als die darauf folgende 
Partie, 2. M40~107 (resp. 87), 200—289, 430-442, das die Vor- 
bereitungen zum Mauerkampf und die AufQahme desselben von 
einem ganz andern Standpunkte aus schildert, 3. 443 — 470 die 
Erstürmung des Thores, eine Partie, die sich zwar Nr. 2 der 
Entwickelung nach als Fortsetzung anschliesst, aber durch ihre 
innere Schönheit und Wahrheit auf einen andern Dichter 
schliessen lässt, 4. und 5. ein doppelter Einschub, der auf dem 
Boden von der Dichtung Nr. 2 erwachsen ist und zwar 4. 290 
bis 429 die Sarpedon-Episode, die mit der ganzen dichterischen 
Anschauungsweise von Nr. 2 so verwandt ist, dass sie auch von 
dem Dichter Nr. 2, aber später entstanden sein kann, und 5. 
108 (resp. 88) — 194 die Asios-Episode, die an dichterischer Ge- 
staltungskraft noch hinter dem Vermögen des Dichters M40 — 107, 
200 — 289, 430—442 und hinter dem von Sarpedon und den 
Lykiem handelnden Einschub zurücksteht; 195—99 ist Füllstück. 

Danach ist der ursprüngliche Mauerkampf ein viel ein- 
facherer gewesen: man sieht aus dem Schlüsse des Gesanges, 
was allein nötig war, um den Eintritt des Lagers sich zu er- 
zwingen; der Steinwurf des von Zeus an diesem Tage verherr- 
lichten Hektor zerschmetterte das Thor und ebnete den Seinigen 
die Strasse zu den Schiffen der Achaeer. Es ist dieser schnelle 

7 
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Gang der Erzählung nach den vorausliegenden Ereignissen vom 
^, wo die tapfersten Helden verwundet sich in ihren Zelten 
haben bergen müssen, wo Aias aUein die wilde Flucht der Sei- 
nigen aufhält, um den Rückzug hinter die Mauer zu bewerk- 
stelligen, bei der über die Achaeer durch des AchiUeus Fem- 
bleiben, durch die eben vorangegangene grosse Niederlage in 
der Feldschlacht gekommenen Mutlosigkeit völlig verständlich. 
Ein späterer Dichter hat an dieser so schnell sich vollziehenden 
Katastrophe Anstoss genommen; gerade ein hier und da und 
hin und her wogender Kampf um die Mauer konnte zu Ein- 
dichtungen anlocken, um auch andere Helden als thätig ein* 
greifend darzustellen. Das ist die Absicht des Dichters, der den 
Polydamas als das bedächtig und ängstlich erwägende Element 
in dem Mauerkampf eingeführt hat; er ist der eigentliche Dichter 
des Mauerkampfes, wie er im M uns vorliegt. Als Vorbild für 
seinen Polydamas diente ihm die ähnliche Scene im 2 143 ff., 
wo er gleichfalls dem Hektor gegenüber sich als den vor- 
sichtigem Helden zeigt. Diese Scene ist die ursprünghohere, 
weil sie eine Charakteristik des Polydamas bringt, ihn gleich- 
sam zuerst hier, wo er bedeutsam hervortritt, besonders einführt; 
das verhindert, den Dichter vom M, der seinen Polydamas be- 
reits als einen Bekannten ohne weiteres auftreten lässt, mit dem 
von 2 für identisch zu halten. Was nun der Dichter vom M 
von dem ursprünglichen Mauerkampfe vorgefunden hat, wieviel 
er weggeschnitten, um seine Einlage einzufügen, das lässt sich 
natürlich bei dem uns vorliegenden Thatbestande, mit dem wir 
rechnen müssen, nicht mehr feststellen. Als ein Stück der ur- 
sprünglichen Dichtung ist M443 — 71 ermittelt. Möglich ist es 
auch, dass von der ursprünglichen Dichtung uns in den Versen 
35 — 39 ein Trümmerstück erhalten ist, an das sich zur Not 
M 443 ff. anschliessen kann. Danach würde der ursprüngliche 
Dichter den im ^ durch die Entsendung des Patroklos 
und dessen weitere Erlebnisse abgebrochenen Kampf in 
der Feldschlacht nicht mehr aufgenommen haben, zumal dieser 
im wesentlichen schon zur endlichen Entscheidung geführt war, 
sondern nach der Unterbrechung sogleich zum Kampfe um die 
Mauer übergegangen sein, indem er v. 38 f. den vollzogenen 
Rückzug hinter die Mauer bereits voraussetzte. Gewiss mit 
vollem Rechte, denn was Hess sich darüber nach der Schal- 
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derung vom A noch berichten? Auffallen kann freilich das 
Bild von der öeissel des Zeus {Jioq naoxiyi v. 37), unter 
der dessen Begünstigung des Hektor und der Troer dargestellt 
wird, das sonst in der Ilias nicht vorkommt. So neu dies auch 
ist, es ist aber zugleich auch so grossartig, dass man es dem 
bilderarmen Dichter von M nicht zutrauen möchte, und wenn 
N 812 Jioq fiaOTiyi xax^ iddfitjfxev ^%aioi dies Bild wiederholt, 
so ist mit aUer Wahrscheinlichkeit hier eine Entlehnung aus 
M 37, wo das Bild zum erstenmale empfunden ist, anzunehmen. 
Der letzte Kampf der Achaeer im Felde und ihr Bückzug 
hinter die Mauer konnte aber auch ganz gut im M 1 — 4 an- 
gegeben sein, wo in Kürze diese Thatsachen zusammengedrängt 
sind. Was auf M 4 — 35 folgt, das spätere Schicksal der von 
den Aohaeem aufgeführten Mauer, gehört auch nicht zur ur- 
sprünglichen Dichtung; diese Reflexion gehört wieder dem re- 
flektierenden Dichter vom M an, der seinem erweiterten Mauer- 
kampfe eine besondere Einleitung gab, um jenen noch stattlicher 
und zu einem selbständigeren Gesänge zu gestalten. 

Die Partie vom Mauerbau im Eingange vom M ist auf 
einer anderen Grundlage und von anderen Anschauungen aus 
entstanden als das im H uns überlieferte Stück, welches von 
der Erbauung der Mauer uns erzählt. Nach M kann die Mauer 
nicht in kurzer Zeit aufgeführt sein, sie ruht auf gewaltigen 
Fundamenten, zu deren Zerstörung die Flüsse unter der Leitung 
der Götter Poseidon und Apollon neun voUe Tage gebrauchen 
(17 fi., vgl. 259 f.). Die Mauer selbst wird ^eya zeixog genannt 
V. 12, evdfÄTizov v. 36. Dieselbe ist femer nicht in der äussersten 
Not als Bollwerk zum Schutz der Personen, sondern des ganzen 
Schiffslagers und zur Sicherung der darin aufgehäuften Beute 
errichtet, vgl. M 5 ff. 

TO TtoirioavTO veiov vTteQ ... 

oq>Qa oq)Lv vijdg tc S-odg "Kai Xriiöa TvoXkriv 

evTog e%ov ^volto 
d. h. also doch, dass ihre Entstehung schon in die erste Zeit des 
Krieges fallt. Diese Ansicht, dass sogleich nach der Landung 
die Mauer erbaut worden, setzen auch die Verse S 30 ff. voraus 

d-Xv' iq)^ dkog TtoXiiig' Tag ydq Txqiaxag Tveöiovde 
eiQvaaVj avTaq Teixog eni TtQVfivjjöiv edeif^av, 

7* 
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Denn hiernach muss man doch das eiQvaav und idei^av in zeit- 
Hchen Zusammenhang bringen. Die grosse Arbeit, welche der 
Bau der Mauer verursacht hat, drückt auch 365 aus: tzoXvv 
Y^aiia^ov xai ovtvv avyx^ag Jdf^«tW und S66ff. 

Tfil/og cJ' otx ix^atonB retvyfievovy oide tl TacpQog, 
olg ^Tti TcblX STtad'OP Javaoiy ihrcovco de dvfxf^ 
aQQrfKTOv vricHv ze xort cevreov eiXag eaeaS-ai. 
Das kann unmöglich von einem Werke gesagt werden, 
das nicht einmal in zwei Tagen vollendet worden ist. Die 
Verse, die von einer derartigen Mauer im H handeln, sind in 
der Erfindung und im Ausdruck ein trauriges Machwerk. "War 
zunächst das im H dem Mauerbau vorangegangene Ereignis, der 
für Aias glücklich sich gestaltende Zweikampf mit Hektor, nicht 
danach angethan, dass die Achaeer voUer Angst sich die Mauer 
erbauen, so ist auch die Begründung des Baues, wie sie Nestor 
H 337 — 43 giebt, eine mehr als armselige. Der Mauerbau wird 
hier sozusagen als Anhängsel des die Toten bergenden Grabes 

betrachtet, das schnell (v. 337) zu vollenden ist. 336 f. vviißov 

XevofiBv e^ayayovTsg aycQtzov «c Ttediov' Ttoxl d^ avTov deifjLOfiev 
wyLa Tcv^yovg vxpriXovg, Die Ausführung dieses Werkes selbst er- 
folgt dann in 5 V2 Versen 436 — 41, von denen 41/2 fast ganz über- 
einstimmen mit den Wortein, mit denen Nestor zum Bau der 
Mauer auffordert. So flüchtig ist übrigens der ßat des Nestor^ 
dass, trotzdem er zum Bau einer Mauer auffordert, er das Wort 
Mauer selbst nicht erwähnt, er nennt nur Ttvqyovg viprilovgj was 
man sich erklären soU als teixog jwqyoig vipuldig aqriQog. 436 f. 
wird doch wenigstens verständiger erzählt: 

Ttmi d* onrcov TBi%og idu^av 
Tvv^yovg d^ vipriXovg» 
Von einem so schnell aufgeführten Baue konnten die 
Achaeer nicht erwarten, was 3 67 gesagt wird: 

€%7tovTO de Svnffi 
oQQri^TOv vricüv t€ %at mrcwv aihxQ eaead'ai. 
Vgl. S 55 f.: 

Tclxog nev yag di\ yMteQriQi^Ttev^ <^ eTtemd'^ev 
aQQr[KTOv vriaiv re xat ßvräv elloQ Haead-ai. 
Wenn die Mauer aber auch im H ein fxeya iqyov v. 444 
und ueya xelxog 463 genannt wird, so ist diese Anschauung ge- 
wiss unter dem Einfluss von M Eingang erfolgt. Denn dass 
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dieser früher entstanden ist als die Partie im H, erweist der 
Umstand, dass H 462 ans M 31 enüdmt ist. Im Jf hat Posei- 
don die Mauer zerstört, sie ist fortgespnlt in den Hellespontos 
hinein, nnd an ihrer Stdle der Strand mit Sand wieder ver- 
schüttet: 

M 30 lua S* iToUifrew na^' aya^foov ^Elk'qa7t<»wo9 
aurig d^ tqcoMr fieyaltpf tfpofAa^Oiai mUvtfftP 

lii dem sicli im ff an den Mauerbau anknüpfenden Götter* 
gesprach überlasst Zens, nm den dnrch den gewaltigen Bau, 
das Werk von zwei Tagen, erregten Unmut des Poseidon zu 
beschwichtigen, nach dem Abzüge der Achaeer die Zerstörung 
der Mauer: 

H 459 ov^ ay • • . . ^^x'^^^^ 

oix<oiv%ai üvv rqoai q>iXijv ig Ttarfida yaiayj 
Tsixog ava^^i^ag %6 fiey eig ala tzclv %a%axMxi^ 
avf^ig 6^ iitava fAsyak^v ^Ofia^oiat nuxÜipai^ 
wg xsp TOI fiiya %üxog OfiaXdvytf^ai '^x^icSk 
Im M werden sinngemäss die beiden Handlungen in Be- 
zog gebracht Xeia d' iTvoirfleVj airtig d' t^iova — TMxkvfpaiy im H 
wird das Substantiv zeixog durch m /aiv einem andern Substan* 
tiv gegenüber gestellt, das mit to de folgen sollte; statt dessen 
wird in anderer logischer Ordnung eine Handlung eingeführt 
avTig d' riiova — yuxXvtpai : es ist danach keine Frage, dass dieser 
Vers 462 in M Sl seinem Zusammenhange nach ursprünglicher 
ist. An dem nach Teixog avag^^ag 461 ungeschickt angeschlosse- 
nen Verse H 462 sieht man, wie der Dichter mit den Worten 
des Dichters vom M (reixog afjialdvpai) operiert. Auch erschei- 
nen die Verse H 449 f. in iU 5 f. in einem eigentümlichem 
und darum auch ursprünglicher gedachten Zusammenhange zu 
stehen, aus dem sie für H herausgerissen sind. 

Die behandelte Partie im H ist, wie gesagt, ein in jeder 
Beziehung jämmerliches Machwerk, sowohl der in seiner Dürftig- 
keit aUes Maass überschreitende Mauerbau, wie auch das an 
denselben sich ansetzende triviale Göttergespräch. War es mög- 
lich, dass Poseidon in dem so flüchtig im Laufe von nicht zwei 
Tagen errichteten Baue ein so gewaltiges, vom Übermut der 
Achaeer zeugendes Werk sehen konnte, das die Arbeit der Göt- 
ter in den Schatten stellte und darum Vernichtung erheischte? 
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Sicherlich haben im H die Achaeer nicht aus Übermnt, sondern 
im Q-efiihle ihrer Schwäche die Mauer erbaut. Man sieht also 
gar nicht ein, wie der Dichter des Mauerbaus im H im Anschluss 
an denselben auf das ööttergespräch und die in demselben in 
Aussicht genommene Zerstörung der Mauer hätte kommen kön- 
nen, wenn nicht das im Vergleich zu diesem Machwerk präch- 
tige Stück im Eingange vom M ihm vorgelegen hätte, worin 
auf einer ganz andern Grundlage für den Mauerbau die spätere 
Vernichtung derselben erzählt wird. 

Schliesslich sei auch noch hier darauf hingewiesen, dass 
der Nestor im üf, welcher den Rat erteilt, die Mauer zu erbauen, 
nicht derselbe Nestor sein kann, der im / Agamemnon zur Ver- 
söhnung des Achüleus auffordert; sie schliessen sich einander aus: 
der Nestor, welcher in der Genugthuung, die dem Achüleus ge- 
boten werden soll, die einzige Rettung der Achaeer sah, konnte 
nicht kurz vorher eine andere Massregel vorschlagen, deren 
Ausführung zudem das Menschenmögliche überstieg. Die Scene 
im /, die Versammlung der Helden in Agamemnons Zelt, ist für 
H massgebend gewesen. Vgl. / 92—95 == H 323—26. 

Wie hat man sich nun die Entstehung des Stückes zu 
denken, welches im H den Mauerbau erzählt? Bekanntlich gab 
die Beobachtung, dass in einzelnen Gesängen einer Mauer Er- 
wähnung geschieht, während andere Gesänge von einer solchen 
nichts wissen, zu der Hypothese Veranlassung, dass uns zwei 
von verschiedenen Gesichtspunkten aus gedichtete Partieen in 
unserer lUas vorUegen, die ursprüngUch mit einander in keiner 
Verbindung gestanden haben; erst die Verknüpfung derselben 
hatte zur Lösung des nun erst vorhandenen Widerspruchs, insofern 
mehrere Gesänge auf der Vorstellung einer Mauer beruhen, 
während andere dieselbe nicht voraussetzen, den Einschub im 
H veranlasst. Nun ist es aber merkwürdig, dass die Mauer 
überhaupt nur sehr beiläufig erwähnt wird, die Gesänge M — 
allein wissen von ihr viel zu erzählen. Solange der Kampf sich 
über das offene Schlachtfeld ausdehnte, hatte der Dichter auf 
das Vorhandensein einer Mauer gar nicht nötig besonders ein- 
zugehen; wie bei dem Ausrücken am vierten Schlachttage das 
Passieren der Befestigungswerke nicht erwähnt wird, so über- 
geht es auch der Dichter des ersten Schlachttages, wo die 
Achaeer kampfesmutig den aus Troja ziehenden Feinden ent- 
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gegenrücken und sich mitten im ScUachtfelde mit ihnen messen. 
Erst als der Kampf durch des Achüleus Fembleiben für die 
Aohaeer sich unglücklich gestaltete, die letzteren auf ihre Schiffs- 
lager und deren Befestigungen zurückgeworfen wurden, da tra- 
ten diese natürlicherweise mehr in den Vordergrund. Denn 
dass solche überhaupt als vorhanden anzunehmen sind, ist doch 
wohl sachgemäss und die Ansicht ist zurückzuweisen, dass die 
Achaeer erst in der Not zum Bau der Mauer ihre Zuflucht ge-- 
nommen haben: es ist das doch sehr merkwürdig, dass gerade 
Gf^rotes „Achüleis", in der der Hauptheld der Achaeer thätig 
eingreift, eine Mauer voraussetzt. "Wenn nun mit dem erfol- 
genden Rückzuge der Achaeer auch ihre BefestigungsHnie mehr 
in den Vordergrund tritt, so ist das an sich ganz berechtigt; 
nur die reflektierte Art, mit der die imiW — O geschilderten Ereig- 
nisse gestaltet sind, legt die Vermutung nahe, dass dem Dichter, 
welcher der Erfinder der eigenartigen Vorgänge der Gesänge 
M — O ist, auch die grössere Betonung der Mauer angehört. 
Ursprünglich mag der Kampf um die Mauer, die ja nicht ein 
wirklich grossartiges Befestigungswerk gewesen sein kann, auch 
nur ein kurzer gewesen sein, worauf das ursprüngliche Stück 
aus dem Mauerkampfe, die Erbrechung des Thores durch 
Hektor, auch hinweist. Erst der Dichter vom M sah in 
dem auf die Befestigungslinie der Achaeer sich zurück- 
ziehenden Kampfe eine willkommene Gelegenheit, die Belagerung 
der Achaeer hinter ihrer Mauer zu einem, wie oben schon dar- 
gelegt, ausgeführteren Gemälde zu gestalten. Darum gab er 
demselben auch die pomphaft erscheinende Einleitung, in der Po- 
seidon unter den grossartigsten Veranstaltungen das später er- 
folgende Zerstörungswerk dieser Mauer, um welche der Kampf 
nunmehr anheben soU, vornimmt. Bei der Eigenartigkeit seines 
dichterischen Vermögens gelangen ihm derartige mehr äusser- 
lich prächtige Soenen besser als innerlich wahre und einfach 
empfundene. Betont in der Einleitung der Dichter die Stärke 
und Macht der Mauer, so sind seine Vorstellungen über sie 
während des eigentlichen Kampfes durchweg unklar: wie hoch 
sie ist, ob sie mit Leitern erstiegen wird, ob von ebener Erde 
aus der Kampf mit den Achaeem geführt wird, ob bei dem um 
die eTtal^eig entbrannten Nahkampfe die Troer den Boden be- 
rühren oder in der Höhe irgendwie schwebend sich halten, von 
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wo aus Sarpödon mit der Hand die enak^ig ergreifen konnte, 
darüber erfahren wir nichts. Nur JV 182 f. wird uns von einer 
Stelle mitgeteilt, wo die Mauer sehr niedrig erbaut war: airpaQ 
VTCBQd'ev Teixog^ ididfiriro yß-a^aXioxaTOv] hier hatten auch die 
Troer über die Mauer steigen können. Dass ein wirklicher 
Belagerungskampf für das homerische Zeitalter nicht ent- 
sprechend ist, lehrt genugsam die Thatsache, dass die vor Troja 
lagernden Achaeer zehn Jahre lang den Kampf in der Ebene 
führten, sich aber der Bestürmung der Mauer selbst enthielten. 
Erst seitdem der Dichter von M — O in besonderer Aus- 
führlichkeit die Bedeutung der Mauer hervorgehoben hatte, lag 
nunmehr für den gewissenhaften Blick der Zwiespalt wirklich 
offen da, insofern in den ersten Gesängen, was jedoch für die 
Situation der hier ganz auf freiem Felde abspielenden Handlung 
durchaus natürlich war, einer achaeischen Befestigungsmauer 
nicht Erwähnung geschieht. Nun erst unternahm ein Rhapsode, 
der für den ebenso grossartigen wie einfach wahren Portgang 
homerischer Erzählung kein Verständnis mehr besass, der auch 
dichterisch völlig unfähig war, den Zwiespalt zu lösen durch 
den Einschub von der unsinnig geschilderten Entstehung der 
Mauer; er bewegte sich in Gedanken wie im Ausdruck in den 
Bahnen des Dichters vom M. Nach dieser Interpolation sind 
erst später im /, das sich dichterisch turmhoch über den Ein- 
schub im H erhebt, die Verse 348 — 55, welche auf den eben 
erfolgten Mauerbau Bezug nahmen, eingedichtet; ihr Dichter 
war erheblich besser als der jener Interpolation im H. Die 
Verse stören und unterbrechen den Fortgang, v. 356 vvv cJ' tuX. 
schliesst sich nach Wegfall von 348 — 55 viel verständlicher und 
natürlicher an vvv d' STteL 344 — 47 an, das es wieder aufnimmt. 
Man fühlt, wie an das q)Qalea&aL vrfiaaiv dle^€f,ievai der Einschub 
Tj fxiv drj fiaXa rcolXa Tzoiiiaaxo voocpiv sfneio nur als Übergang 
sich anschliesst, um zu der eben erbauten Mauer überlenken zu 
können: was hatte denn sonst noch Agamemnon gethan, dass 
Achilleus mit Recht fidka TtoVkd TtoviioaTo sagen konnte I Die 
Erwähnung des Mauerbaues selbst erfolgt mit Worten aus H, 
Den Gedanken von V. 351 d)X ovd^ cjg dvvaxai ad-evog ''Etltoqoq 
dvdQocpovoio iaxBiv durfte Achilleus eigentlich erst nach M aus- 
sprechen; denn da der Vers doch in Verbindung mit dem Mauer- 
bau gebracht ist, so konnte damals AchiUeus auch nur höchstens 
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öwriaerai sagen. Auch sonst enthält das Stück Auffalliges 
im Ausdruck, wie den Gebrauch von oaov v. 354 und olov 355. 
Liest man v. 356 unmittelbar nach v. 347, so ist der Zusammen- 
hang ein geschlossener, der Q-edanke von 346 f. viel bedeut- 
samer: „Er wird mich nicht mehr überreden. Darum mag er 
doch mit Dir und den andern Fürsten überlegen, wie er das 
Feuer von den Schiffen abwehrt. Jetzt bin ich mit meinen 
Schiffen willens fortzufahren." 



Die kritisch-ästhetische Analyse der Gesänge N S wird 
an anderer Stelle nachfolgen. 
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